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PERSONAGGI. 

\ SIORA LUGREZIA Vedova . 

^ SIORA GIULIA . 

SIOR BOLDO Orefice , suo marito . 

SIOR TODERO Merciajo . , 

^■SIORA TONINA sua moglie . 

SIORA ORSETTA nipote di fiora Giulia. 

_ SIORA CHIARETTA figlioccia di fiora Giulia . 
SIOR BASEGGIO giovanotto. 

ARLECCHIN ficchino. ' . i 

Uomo-, servitor del Ridotto . 

'•Un 1 -ragazzo ciambellars , -che non parla . 

** » * 

Siora Fabia madre d ’ Orsetta , che non parla . 
Maschere . 


La Scena fi rappresenta in Venezia , 
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Camera de fiora Giulia 


Siora Giulia , che laora de merli , Storti Toniate 
in \endà , fiora Orfetta , che fila della bavel- 
la , e fiora Chiarella , che fa Unioni . 


Ton. V^Ara fiora Giulia, la cotppatifià, te son vegnua 
a darglie incomodo . 

Giu. Oh fiora Tonina , coffa diseia ! La m’ ha fatto una 
finezza a vegnirme a trovar . Gli* aveva tanta 
voggia de vederla. 

A a Ioh. 
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Ton. De diana ! No la se degna mai de vegnirme 4 
trovar . 

Giu. Oh cara fiora, se la savesse. No gh’ ho el dà, 
che fia mìo . Sempre farro sempre tainbasco ( d) 
o intorno de mi, o intorno de mio mario; sero- 

> . pre ghe xè da far , no me fermo mai . No è ve- 
ro, putte? Adefio ho tiolte suso el ballon (£) per 
devcrtimento . Oh cara fiora Tonina ! Cento volte 
ho dito de vegnir da eia, e no ho mai podefto . 
No è vero, putte? 

Ton. La vegna da mi a veder a passar le mascare . 

Ors. Oh si, cara fior’amia (c) , andemo . 

Chi. Cara fiora santola (d) , ghe vegnirò anca mi . 

Giu. Lasse pur , che ghel dirò a mio mario . 

Ton. Siora Giulia , quando' la fata novizia so fiora nei- 
' za (e) ? 

Giu. Oh ghe tè tempd. 

Crf. ( Oh fiben , ghe xè tempo . ) 

Giu. E po mi no son so mare ; la vien a trovarne 
qualche volta: ghe veggio beh ; irla in fte cosse 
no me n’ impazzo - 

Chi. E a mi, fiora santola, me vorla ben? 

Giu. No vuftu , fia, che te voggia ben. 

Ton. Xela so fiozza (/) quela bela putta? 

Chi. A servirla . 

Giu. La xè fia de una mia comare ma^idada fura de 
Venezia » La me vien a trovar squali ogni anno 

de 


(a) Opero . 

(b) Cufcino, fui quale lavorano le donne . 

(c) Zia . 

fd) Femmina di Padrino . 

(e) Nipote . 

(f) Figlioccia. 
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- de carnevai , e li Ila con mi quindese f Tinti 
zorni . 

Chi St’ anno gnancora nt> Semo andae in maschera . 

Òrf. No avemo vifto gnanca Una commedia . 

Giu. No avè tifto che tempi , che xè fiai fto carnevai ? 
Ton. Mi son dada una volta a 1' Opera in compagnia 
de Una , che no ho podefto far de manco ; ma ttO 
ghe vago più . 

G'u. Con chi xela dada card eia? 

Ton. Cognoffela fiora Lugrexia ? Qaela vedoa , che dà 
■ squali in fazza dove , che ftago mi ? 

Giu. Quella , che xè dada muggier de quel Spizier {a J 
de confetti ? 

Ton. Si«ra sì , quella spuzzetta (b) t — 

* Giu Via , la cognosso . 

Ton. Che và in tun boccon de aria ...* 

Giu. Sì , sì , la cognosso . 

tou. Co giera vivo so mario , no ghe giera di sgnài- 

zi (c). . ■» ' ‘ • s : • ; * * 

Giu. La me lo diga a mi , che la cogncsso da 1* A fina 
« al bus (d)^ * 

Ton. Eia la va a tutti i teatri . Tutte le prime recire 
le xè soe. Abiti, no se parla. Tabarazzi con tari» 
to de bordo . Bautta (e) de merlo . Codatze , via , 
cossazte . 

Giu. E poi i dise: tasè : no dixè mal , no mormorò . 
Mo bisogna parlar per forza . Come diavolo porla 

, . , v . • . far 

(a) Speziate . 

(b) Umoretto . 

(c) Abbondanza . 

(d) Dall alfa all’omega. 

(e) Coniale nero , che cuopfe il capo delle rtinfchere 

Veneziane. < • j . ■ 
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for fti sguazzi! Intrae (a), cade diana (b ), no la 
ghe n’ ha . 

Ton. I,a dixe , che la vadagna al lotto . 

(xiu. Oh che te venga cento carri de ben ! Ghe voi 
altro, che lotto? £h fiora Tonina, se. podesse pqr- 
lari ,, 

T»n. Cara fiora, se la sa qualcofla , la me diga , la me 
fa servizio. Bisogna, che la sappia , che ghe pra- 
tica per casa anca mio mario . 

Giù. Diseia da senno ? La pratica fior Todero ? 

Ton. Siora sì, el ghe va. L’ho vifto mi co fti occhj, 
Giu. E eia la lo lafia andar , e no la dixe gnente . 

T on. Mi no credo , che , ghe fia mal de gncntc , 

Giu. Siora Tonina, me xcla amiga ? 

Ton. Oh ! no vorla ? 

, i 

Giu. U accetta el mio conseggio , no la lo JafTa andar 
da culia (c). 

Ton. No ? Mo per cosja ? 

Giu. Malignazo (d)!... No posso parlar.... Putte an 
c in pergolo (e). Vardè che tempo, che xè. 

Ors. Eh , fiora si , andemo . ( Oc la ghe voi contar de 
' . fiora Lugrezia . ) ( a Chiaretti,. 

Chi. ( Oc , la ne manda via , e a mi la m’ ha contà 
. : tutto . ) 

Ors. ( Anca a mi la m’ha dito , che ghe va fior bar- 
ha (/).) *. ( partono . 

Giu. Sieu malignale ! Tante ghe n’ ha voltfto! 

Ton. Cara eia , la diga . 

SCE- 

(3) Entrate. 

(b) Poter di Diana . / 

(c) Colei. 

(d) Maledetto . 

(e) _Poggiuolo . 

(f) Zio. 


* 
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'SCENA II. 

Siora Giulia, e fiora Tonino. 

‘ V 

Giu. La sappia , fiora Tooina , che mi son una don. 
na , che no dise mal de nessun , che non intendo 
pregiudicar quela creatura nè poco, nè assae . Ghe 
conterò solamente quel, che me xè successo a mi. 
La sappia , fiora , ma no la diga gnente, sala . 

Ton. Oh no la se indubita . . ■ > ' 

Giu. Cogoossela mio maria ? Sala che omo , che el xe ? 

Ton. Caspita (a), se Io cognoflo! Co se dise fior Boldo 
orese , no se va più avanti. 

G u. La indovina mo : mo s) anca per diana , che la 
cara fiora Lugrezia la me 1’ aveva fatto zoso (è). 

Ton. Eh via . 

Giu. Sì , da quella , che son , eh' el gh* andava tre , 
o quattro volte alla settimana, e fina do volte al 
zorno . 

Ton. A cossa far? ** >' - 

Giu. lndovinela ti grillo. Per causa «le Ila sporca, sa- 
la, fiora Tonina , mio maria el xè arrivi... a dar- 
ine una sleppa (c) . 

Ton. Oh cossa, che la me conta. 

Giu. Sì , se ghe voggio ben , che la xè cassi * Oc , no 
ghe digo altro , che voleva far devorzio . 

Ton. Come I' hala giuftada? 

Giu. Ghe xè ftà un mio compare , che s* l>a tiolto T 
, assun- 

r 

(a) Capperi . 

(b) Sedotto. 

(c) Schiaffo. ' ’ j 

% 
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assunto (a) de giuflarla, e 1* aremo gidflada ; mi 
se $o , che cl ghc torna « povereta eia. 

Ton. Ma fior Boldo no par omo da fte cosse. 

Giu. Eh, cara fiora/ Le gh’ ha un'arte cuffie (t ) , che 
no so gnente , le i fa cascar . 

Ton. Sala , fiora Giulia , che la me mette in Sospetto’ 
anca de mio mario? 

Giu. Oh la xè pur bona , fiora , a lassarlo andar . 

Ton. In verità , che voggio averzer (c) i occhj . 

Giu. La farà ben , la farà da donna , perchè , la senta , 
fiora Tonina , so mario xè zovene più del mio : 
ma certe fegurc no le se contenta migade le eód- 
yersazion , le rol, che i spenda i omeni , le voi, 
che i spenda. -r. 

Ton. E mio mario xè de queli , che li blatta via co la 
pala . 

Giu. Siora Tonila , quel che ho dito t 1’ ho dito , per- 
chè ghe son amiga , del reflo , mi tendo ai fatti 
mii , no ghe penso de nissun , e da la mia boco» 
no la sentirà a dir mal de nissun . , 

SCENA IH. 

Orfeita , Chiarella , e dette •, 

Ors. O E , fior’ amia t xi vegoù fora el sol . 

Chi. Oh che bel tempo d’andar in mascara ! 

Giu. Via , ancuo andarono . Za che fiora Tonina rie 
▼ol favorir, andarono a darghe un pocheto de in- 
comodo . 

Ton. , 

(a) Impegno . 

(b) Co fioro . 

(c) Aprire. 
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Ton. Oh ! Cossa diseia fiora Giulia ? La me farà una 
finezza . 

Giu. Vegniremo a favorirla (a) tutte tre inficine . 

Ton. Siora Giulia, rè ora, che ghe leva 1’ incomodo. 
Giu. La voi andar via cusì prefto ? 

T on. Siora si , bisogna , che vaga a trovar mia zermafla 
(t) , che la xè in lerto da parto. 

Giu. Chi/ Sior’ Aadriana ? 

Ton. Siora si. La confissela ? 

Giu. No vorla ?' Coss’ hala fatto? 

Ton. Un putelo. ^ 

Giu. SI ? Brava . Gh’ ho a caro si da senno . La la re* 
vérissa tanto da parte mia . 

Ton. Porterò le so grazie . Patrona , fiora Giulia . 

Giu. Patrona, fiora Tonina , La diga; chi hala abuo per 
compare ? » 

Ton. Un Luftri/fimo da de fora . 

Giu. Caspica! La gh' averi butti ben. 

Ton. Patrona , fiora Orsetta . 

Ors. Patrona, fiora Tonina . 

Giu. Oe, la diga, cossa gh’ halo doni el compare/ 

Ton. Un bel da gnente niovo . Eh no se usa più » 

Giu. Sifen a la granda , a la granda ; gnente . 

Ton. Patrona , fiora Chiaretta . 

Chi. Patrona, fiora Toniti*.' 

Ton. Patrone , patrone . 

A $. Patrona, patrona. 

Ton. Patrone. {parta. 


SCE- 

(a) Errore della plebe Veneziana , in vece di dire a ri, 

cever le sue grafie. 

(b) Cugina . 



Ir donne gelose 


• • 

1 + 

J < . I \ 

SCENA IV. 

Siora Giulia , Orfetta , e Chiarata. 

, D • 'V. : ' 

Vtu. E Diana , co la se petta , no le la feniffe 
mai. 

Ors. Se andemo ancuo, la ne parecchierà da inarenda * 

Chi. Mi a pettarme sii un balcon no gh‘ ho gnence de 
g^o , co no andemo sul Lifton (a) , mi no vegno 
gnanca fora de casa. 

(ria. Coffa voleu , che andemo a far sul Lifton ? Ghe 
xc un mondo de baronaggi» , che no se poi ca- 
mbiar . Truffaldini, purichinclli , gnaghe (è), tutti 
i baroni ghe corre drio , e co se gh’ ha «jualcoffa 
de bon, se va a rischio de imbrattale . No, no, 
fie mie, la roba la coda bezzi . Anderemo da fio- 
ra Tonina , vederemo a paffar le mascare . Se no 
altro , la ne darà del vin dolce, e po chi sa ? No 
ve dubitò gnente . Anca , da eia ghe va dei scar- 
fozetti (c), i se farà onor . Anca nu becokremo 
(d) qualcoffa . . ijparte; 


. SCE- 

(a) Luogo dtl paleggio delle mafehere nella pia\\a di 

S. Marco. 

(b) Maschera, uomo vtfiiio da donna della plebe , che 

parla , e parla con gualche libertà . 

(c) Gl o vinoni . 

(d) Mangeremq , lufcheremo . 


•> • j 
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SCENA 


V; 


Chiavetta, e Orfetta. 


Chi. VTHE ne pafla aflae mascare dove , chp ftà fio; 
ra Tonina ? 

Ors. No voleu ! Ghe ne pafla un mondo. La ftà ili 
frezzaria (a)'. , 

Chi. Co(Ta soggio mi de frezzaria? No con migà pratica 
mi de Venezia . 

Ors. Oh mi almanco ao andar per tutto. 

Chi. Andeu a spallo? 

Ors. Vare ! Seguro ; che vago . *■ 

Chi. Con chi andeu? 

Ors. Co mia fiora mare . Oe ; la me mena pet tutto; 

Anca 1’ altro zorno semo ftae a bever el caffè . 
Chi. Chi ve l'ha paga? 

Orf. Cognosseu fior Baseggio ? 

Chi. Quello dall’ altro zorno ? - 

Orf. Siben , quello , che n' ha dà i confetti ; 

Chi. Quello v’ ha pagà el caffè . 

Ors. Siora <1. Varè che maraveggie! 

Chi. Via, via, gh’ ho a caro.- (eoa ironia: 

Òrs. Oc no ti sa ? 

Chi. Coffa? 

Ors. Sior Baseggio Ma vardè ben no dir gntnte a 

- fior' amia . 

Chi. No, no , no ve dubitè. 

Orf. El ine voi ben . 

Chi. SI ! Gh’ ho a caro . 

• 4 -'- ■ - ’ ' Ors. 

(a) Strada dì Venezia di qutjlo nome vicini alla pia\- 
\a di S. Marco. 
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Ors. Cossi gh’ avcu , che me parè sbattuetta ( a)t * 

Chi. Giunte . Coesa volcu , che gh’ abbia? 

Orf. Senti Chiaretti . Mi son una putta schietta , e fin- 
cera . Se gh' avè qualche pretenfion su fto putto , 
disetnelo liberamente . 

Chi. Co volè, che ve la diga , ve la dirò. Sior Baseg- 
gio xè un pezzo , che el cognosso . Fora 1’ ho pra. 
ticà , s’ avemo fatto un pocheto t’ amor , e ine 
par assae , che adesso c! me voggia lassar . 

Ors. Cara Chiaretta , mi no so cossa dir , me despiase, 
che de amighe abbiemo da deventar nemighe . 

Chi. Feu conto de tenderghe a fto putto ? 

Ors. Mi no so goente . Mi son una putta , che fazzo a 
modo de mia fiora mare . Se la tue dirà , che lo 
lassa , lo lasserò, se la me dirà , che ghe tenda , 
ghe tenderò. 

Chi. Ma pufiìbile, che Baseggio me lassa ? Tocco de 
desgrazià! Se lo trovo , ghe ne voi dir tante ( b ) > 
quante se ghe ne dise a un porco , {p a / te i * 

SCENA VI. 

Camera de fiora Luorezia . 

° 

• l j 

Siora Lugre\ia , e fior Eolio . 

Lug. C^Aro fior Boldo , mi no so cossa dir: voftra 
muggier ha buo da dir, che vegnl incaeamia, che 
Spendè, che spande , che perdè el tempo , e altre 
bagatelle , che taso per reputazion . Mi son una 
donna onorata . Co giera viyo fior Biafia (<) mio 

ma- 

fa) Di colori fmarrìti. 

(b) Villanie , 

(c) Biagio . ' v 




ì 
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mario, nissun ha mai pod.lto intaccatine gnanca 
una fregola {a), e adesso, che s«;n vcdoa, no vog. 
gio esser mcnada per lingua , no voggio, clic se 
me leva capei (£) ; in materia de Ite cosse son 
suttila , co fa 1* oggio , e ca de Diana ( c ) ! son 
donna capace de larghe tornar le parole in gola a 
chi dise gnaite dei fatti mii . 

Poi. Via , cara fiora Lugrezia , no ve 6caldè . Ss cognos- 
sua , se sa chi sè , e mi no son quel orno, che ve 
possa pregiudicar . Mia muggier gh' ha poco giudi- 
zio ; su fio propofito ho dito tanto , che balta , e 
se fata la mata , ghe darò de le altre siepe . 

Lug. Oh no, no, fior, no voggìo , che per causa mia 
ghe dè a voltra muggier . Figureve ! No ghe man- 
. cherave altro . Allora sì la me cameria la solfa 
pulito con quella pcttazza (d) de so nczza , con 
quela frasconazza de si Sozza. Sior Boldo, feme 
• Ito servizio, in casa mia no ghe Uè a vegnir . 

Boi. No saveu , fiora , cosso dise cl proverbio ? Mal no 
far , e paura no aver . Mi no vegno da vu nè 
per licar (e) , ne per putelarie (/) , nè per fra- 
scarie; vegno per interclfi , vegno per cesse de 
sultanzia; savè pur, che domattina se cava el lot- 
to . Mi gli’ ho do numeri seguri . So , che vu 
ghe n’avè uno, che no falla mai , bisogna unir-, 
li, se volemo chiapar (g) Ito terno . 

Lug. Oh mi, fradel caro, ghe n’ ho tre de seguri Ita 
volta . 

Boi. Oc tre, e do cinque . Chiappsmo la cinquina . 
Log. Diseme i voltri do , e ini ve dirò i mi tre . 

Boi. 

(a) Mieti , pi eco li (fi ma cofa . (b) Calunnie , imputazioni , 

(c) Poter di Diana , giuramento . (d) Grande pettegola . 

(e) Leccare, metafora.' ( fj Cofe da putto, fievole rie , 
{gj Vincere, cogliere •- 

Le Donne Gelofe. B 
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Boi. SI ben , son vegnù qua per quelto . 

Lug. Me despiase... no vorria , che voltra muggier lo 
savelTe . 

Boi. Figureve , se moggio , che mia muggier me leva la 

•* mia fortuna . 

Lug. Oe, dopo che son redo* ho chiappa do terni , e 
j. ambi. Vedeu Iti manini (a) ? Li gh’ ho per 
causa del lotto . M’ ho fatto della bella robetta . 
El mondo ino dise , che’ fazzo , che brigo, ma 
mi lalTo, che i diga', e i fatti mii no li conto a 
niflun . 

Boi. Mo via , cara fiora Lugrezia , teme vadagnar fio 
terno anca a mi . A vu ve confido quel, che no 
sa nissun a Ito mondo . In bottéga no gh* ho 
deboto (b) più gnente . No gh' ho altri arzenti , 
che quei pochi , che vedè in inoltra , e fla mat- 
tina per metter una firma (c) ho rotto el collo a 
ima scatola de Franza , e gh’ ho perso drento 14. 
lire ; 

Lug. Consoleve , che no se solo . Se savefiì quanti , 
chè ghe ne xè , che no gh’ ha altro , che la ino- 
ltra ! E quanti , che tiol de la roba impreflito per 
coverzer le so magagne . Orsù lalTemo andar Ile 
malinconie . Che numeri gh’ aveu ? 

Boi. El z?. el 58. , 

Lug. El zp. me piase , ma el j8. no, vedè. 

Boi. E si mo 1 ’ ho cavà da una cabala , che no fala 
mai. 

Lug. Mi a le cabale no ghe credo . I mi insoni i xè 
altro , )che cabale . 

Boi. 

(a) Braccialetti in forma di catena d' oro , che le don- 

* ' ne venerane portano ai polfi delle mani . 

(b) Prefio , prefio . 

(c) Bìf contro , e cauzione , che fi dì al lotto . 
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Sol. I ho fatti provar da mia trozza , c i gh’ ha resposo 
pulito . 

Lug. Cessa s’ hala insunià ? 

Boi. Fogo ; un mondo de fógo . 

Lug. SI ben , fogo xè bon segno ; ma el 5 8. noi vien 
seguro . • 

Boi. Mo perchè? 

Lug. Oh noi vien certo/ Vedè ben , caro va, i agneli 
el dà el 58., e mi xè tre notte, che me insonio 
' dei otfi , el xè 1’ 88. 

Boi. C pur (li do -numeri i me piase . 

Lug. 19. si, ma j8. no. v 

Boi. Diseme mo i voléri . 

Lug. Senti , se de tre no ghe ne vien do , mueme el 
nome. 8. 37. $8; 

Boi. 8. 37. 88. no 1 * 8 . no. 

lug. Oh coda diseu ? L’ 8. ? El xè seguro , ghe zio- 
gherave la teda . Senti , se el poi esser più chia- 
ro de ctrsl . Me par , che fuflc vivo el povo- 
reto de mio mario . Savè che el giera cosi ridico- 
lo , allegro. ( Oh fieflu benedetto dove, che ti xè .) 
E cusl el fa , cl disc : Lugrezia , vuftu mandola- 
to (a)l SI ben , digo . Tiò , el dise, e el me ne 
dà tanto de pezzo . Savè , che el mando! ato dà 
1 ’ 8. Ma gnente , sentì , se el poi esser più chia- 
ro . Ho tiolto fio mandolato , e me 1 ’ ho magnà 
tutto. Co 1 ’ ho magnà , me par , che mio mario 
me vegna arente, e che el me diga : oc , Lugre- 
zia , t’ ho dà el mandolato ( me daftu gnente ? 
E mi, che savè , che son sempre ftada co mio 
mario, povereto , un poco ruftegheta , volteghe la 
schena , e via . Vedeu ? Capiù , fior Boldo ? Sa- 
. -v veu 

(a) Compostone fatta di miele e mandorle . 

B a 


I 
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veu cossa clic xè l‘$.f Ah? Ve par , che fierao a 
segno? •(. 

Poi. Sì ben 1 ’ 8. xè seguro . 

Lug. Oh co mi ve digo una cossa , podè (lar coi vo, 
flri occhj serrai. Su 1 ’ 8. ghe ziogheria la camisa. 

Poi. Via , femo (la cinquina 4 8. 37. 38. 19. e 88. 

Lug. El 58. no lo voggio . 

Spi. Mo per cossa? n ' . 

Lug. Noljiè bqn . L’ I10 provò za quindcse zorni , e 
me son insunià del saDgue .... , 

Poi. Sangue de cossa? 

Lug. Sangue . No gli’ è bisogno , che ve diga de cossa < 

Poi. Mo glie xè del sangue bon, e del sangue cattivo, N 
Lug. Mo Kia , co ve digo , che noi xè bon , noi xè 
bon . • 

Poi. Cavemo donca el 38. , che numero ghe me«ere ? 

.. . mio ? < . . . 

Lug. Mettemoghe ... el 90, 

Poi. Oh sempre (lo 90. . . , , 

Lug. Sta volta mo el me piase , , , , 

Poi. Per cossa ve piaselo ? 

Lug. Perchè ogni volca , che me insonio campameli , 
vien fora el 90. 

Poi. ,y* aveu insunià campanicli alci t 
Lug. Oc , xè tre notte , che me par de veder ej svo- 
lo del zioba grasso . Ve par, che el campaniel fin 
t alto ? • , 1 

Poi. Sì ben, el 90. Mettemeli per regola. ( cava carta , 
e penna da lapis) 8. zy. 37. 88. 90. 

Lug. Se no vadagnemo cl terno (la volta , spuemc (<j) 
in tei muso , • , . 

Poi. De quanto voleu , che zioghemo (la cinquina ? 

Lug. Mi no voi zogar altro , che tre lire . ' 

Voi. 

I ») Spulategli . 


1 
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Boi. Tre lire sole! Numeri de da sorte, tè peci A li'ff 
zogarll de aflae . 

Lug. De quanto i Ycreffi ziogar ? 

Boi. Almanco de mille . 

Lug. Terno secco? -/ 

Boi. Oh giudo ! Ambo diese. 

Lug. Oh ghe voi troppo ! n 

Boi. Ghe vorrà 24. lire , e 16. soldi. 

Lug. Fè una còssa , fidr Bcldo * zoghel? vu a mità , fi 
mettè fora i bezzi , che ve li darò . Me credeu 7 
Boi. No ghe xc di bisogni ; sè parofìa 
Lug. Ma zioghci de do mille, wvè? 

Boi. Siora sì. 

Lug. E ambo vinti . 

Boi. Volentiera. 

Lug. Via, fior Boldo, andeli a zogar subito t 
Boi. Subito. 

Lug. E la firma portemela a mi, 

Boi. Vu volè la firma ? 

Lug. SI ben , perchè , vedeu ? La notte me la metto soÉ. 
to el cavezza!, e la mattina ve so dir de seguro 1 , 
se avemo venzo , o se avemo perso. 

BoL Eh! Che avemo da vadagnar seguro. Non ♦e im 
dubitò . 

Lug, N’ importa , fi’ importa *■ portemela . che gh’ ho 
boi» augurio . Ogni volta , che ho abuo le fimi* 
fora de manr - , ho sempre perso/ •• 

Boi. Via , ve la porterò , 

Lug. 1 batte . 

Boi. Nò vorave tffier vifto . 

Lug. Andò in cufina, diseghe alla serva , che la v$rd» 
chi è . Se xè qualchedun , che ve daga ombra * 
lassò , die el vrgni , e pò andò via . 

BoL Brava fiora Lugrezia , sè una donna de garbo . 
Lug. Ma vardè ben , che voflra muggier.,/ 

B j Boi . 
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Boi. Eh se yadagno un terno grosso gh' ho in tei 
fto Winia muggier, e tutti j parenti 

Lug. A boa conto fta Volta ho sparagnà i bnj 

go a rischio de vadagnar . O d/ riffe , 0 de rafft 

fa vogg (0 ft (t) seguro ch . ^ . * fi 

mega . Son vedoa , nissun me ne dà . 8 


SCENA 


Vii. 


Sior Todero, e fiora Lugre K ia. 

P 

Tod. I Atrona , fiora tugrezia 

Tof v h Patr ° n -’ fi ° r Todcro ! Che bon vento ? 

Tod. Vento cattivo , fi ora Lug*zi a . * 

Lu S- Cossa voi dir ? . 

T’oi. I ho persi tutti . 

• « , p x rari# t ;ir r -t : 

parola . B 1,0 p 50 trcnta sulla 

***’ 0,1 P utto - P“tto ( ve volè rovinar . E voflra 
— . |‘ er * P overazz *. cossa dirala? ' **: 

! T mu8gier ’ no me fa nè freddo, nè caldo • 

r,£ p r • cl,e s * no w m ; 

/„ VIcn a vergognar su la bottega. 

.1 p£ 8 ' ' '“ Pi " ' p ' rfi '* “«erro per c 

- pregi™** n" t“fZT, ' ctTmèl^ „ 

(a ) Nel di dietro* (b) Camparla y . " 3 
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na ( a ) che no palerà quiodese zorni , che gh* 
averè i voAri bezzi . • 

Lug. Oh, caro fio, adelfo no ghe n’ho ! Ho pagaci 
fìtto giuAo gieri . Ilo fatto delle altre spese. Ore* 
deme, fior Todero, che no ghe n’ho. 

Tod. M' ave fatto fio servizio de le altre volte , c son 
(là pontual. 

Lug. Xò vero , de vn no me posso lamentar . 

Tod. Vardè , ve lasso in pegno (la camilìola.... (b) 

Lug. Per quanto ? 

Tod. Aspetti; anca do codegugno (c) . 

Lug. Oh fior Todero ! Sta roba no vai Ai bezzi . 

Tod. Tuli , ve darò anca Aa scatola. 

Lug. Quanto varia ? 

Tod. L’ ho comprada Aa mattina da fior Baldo orese , 
Gh’ ho dà tre zecchini , c la ghe nc vai più de 
quattro , 

Lug, Me despiase , che no credo d’aver tutti i bezzi. 

Tod., Cara fiora Lugrezia, ve prego, femelo per carità. 

' Se tracta de la mia reputazion . Sentì , deme tren- 
ta ducati d’ arzeuto , e ve farò la ricevuta de qua- 
ranta . 

Lug. Per darmeli quando? 

Tod. Da qua a quindese zorni. 

Lug. Vardè, che, se no me li dè, bisognerà , che ven- 
da. Sti bezzi no zè mii, bisognerà, che li ^rova . 

Tod. Se no ve li dago , farè tutto quel, che volè. 

Lug. Diseme caro vu , se vegnisse qualche mio amigo 
a domandatine per servizio , che ghe iaiprcAasse 
per andar in mascara Aa camifiola , o Ao code- 
gugno, ve contcntcu , che per servizio ghe lo im- 
preAa ? . 

. ! 7 ° d - 

(a) Sorte di tela di quejlo nome . (b) Sottabito . 

(c) Ve fle da uomo in figura di me\\a ve fi e di camera , 

B 4, i 
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Tod. No voria mo.j 

Lue;. Cessa gh’ avtu paura? No ve fidè de mi? 

tod. No voria, che i me lo dezzipasse (a). 

Lug. Oh no ve indubitè! E po quando mai , son qufr 
mi . 

Tod. Mo a chi lo vorelTi dar ? 

Lug. Gh’ ho un mio nevodo , che qualche volta , po- 
verazzo, el vien da mi , e 1* inmaschero. Oh no 
ve indubitè , el xc netto co fa un zenzamin {b). 

Tod. Balla, no so cossa dir . Sè parorta de tutto. "Viar 
deme fti bezzi , che me cava fto spin dal cuor » 

Lug. Poverazzo ! Me fè peci . Ve agiuto volentiera. 
Senti, un' amiga della mia aorte flenterè a trovar- 
la. No gh’è caso: son de bon cuor. ( parte* 

Tod. La xè de bon cuor; ma la me magna ottanta li- 
re. Ah pazienza! Maledetto ziogo. {pane. 

SCENA Vili. 

1 I 

i ‘ * i 

Sior Bafeggio, e Arlecchin. 

Ari. Sior si , quella xè la casa de Cora Lugrezia . 

Baf. Mò dove xela? 

Ari. L’ ho mandada a chiamar dalla serva . Fermemóse 
un pochetin, che la vegoirà. 

Baf. Xela ricca Ha vedoa ? 

Ari. De dota , credo , che la possa ftar al par d’nn’ 
altra . 

Baf. Quanti anni gh’ averavela ? 

Ari. Oh circa ai anni le donne lo dise la verità, come 
i impresar) dei teatri co se ghe domanda, se i ha 
perso , o guadagni. 

Baf. 

fa) Guaftaffe . (b) G elf omino . - 


ì 
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JSaf. Ve domando casi per cilriofità , no zà {a) ehe ghe 
pensa, compare, perfchè gli’ ho altri reziri. Ma per 
altro el so far no me despiase . 

Ari. Se v’ho da dir la verità, no la me despiase gnan- 
n a mi. . ' . . . ' , 

Saf. Ma vu sè un fachiri. ; Cossa v' hala da piàser , 0 
. da drspiaser? t 

Ari. Oh bella! Parche fazzd el fachin, no m’ha da pia- 
ser urta bella donna ? Mo coss’ elo el fachin ? EIo 
fatto de carne de aseno? 

lìaf.tin dìgo, che no le ve possa piasert ma eia la xè 
quel che la xè , e vu sè quel che sè . 

Ari. Son quel che son , e la servo da quel che son,- 
e eia la me tratta da quel, che- l’è. 

fìdf. Ghe voi dir mo f 

Ari. Voi dir , che mi ghe porto su le legne j ghe tra- 
go l’ acqua , ghe spendo , ghe fazzo dei altri ser- 
vizj particolari, e eia no la me dà mai gnente,.- 

Jìaf. Mi vu per cossa lo feu ? 

Ari. Pet aver la so bona grazia, -> 

Jlnf. E «usi butte via le voftre fadighe ? 

Ari. Procuro anca mi de ferme inerito col me mìftier , 
FI medego se introduse in te le case vibrando 
qualche amali. I.’ avvocato per occafion de qual- 
che lite . El mercante dando in credenza la So 
marcartzia , I poeti co i sonetti : I fiori grandi co 
la protezion , e mi meintrodugo, fazcndoel fachin , 

Bdf. Feu altro , che el fachin ì 

Ari. A mi no me par de far altro. 

Ha/. Ve deletteu gnente de far el mezzafi ? 

Mrl. Eh perchè no ? La vede beri , che anca quefto l’ù 
un miftier , che se unisse perfettamente a quel 
. del fechin. 
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Baf. Diseme , caro amigo, averessi difficoltà à dirgbe 
le parole per qualchedun ? 

Ari Gnente affatto Cento mille parole le pesa manco 
de un sacco de farina. 

Baf, Lo ^fareffi , siben che gh' ave della premura per 

Ari. Sior si, anzi per quello La mia premura |* è , 
che la me voja ben a mi, e no m’ importa che 
la voja ben a un altro. - 
Baf. (Uh gran galioto , che xè coflù !) 

Ari. Me par, che la regna. Volela parlar eia , o ro. 
lela , che parla mi ? 

Baf No , no, quel , che gh’ho da dir, ghe Io posso 
dir anca mi . •’ ' 

Ari Volela reftar sola, o volela, che ghe fia anca mi? 
xaj. Lo la vien , roggio reftar solo . 

Ari. Douca la me manda via ? 

, Baf . Via , andò . • . 

Ari No posso miga andar, se no la me manda.. 

Baf Andè , che ve mando . 

Ari. No balla . ■ 

' • ( 

Bas. Ma cossa ghe voi ? 

Ari. Bisogna mandarme a far qualcofla . .• 

Bas. M a coffa ? 

Ari. Per^ esempio : mandarme a comprar del tabacco , . 

mandarme alla polla, mandarme al caffè. 

Baf. Via , anele a tor del tabacco . 

Ari. La 'me favorissa i denari. 

Baf Tolè fta lirazza (a) . 

Ari. Bravo.. Vago a tor e! tabacco, e acciò, che ei Ha 
fresco Io fazzo peftar » e no vegno se no 1’ è p«. 
ftà - / - V (pana. 

(a) Monna Veneziana dal valore di quindici baiocchi , 
o di' un paolo e me\\o . 


/ 
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Baf. O fhe facilini desgrazià ! Tanti , e tanti de coftori 
i fa cussi. I chiappa (<t) possesso in tuna casa, e i 
voi magnar . Se furte innamorà de fiora Lugrezia 
ftarave fresco a passar per le man de euftù. Eh mi 
co fazzo 1’ amor no voi mezetini ( b ) . Fazzo da 
mia porta , e vadagno la sensaria J ■ ■>. ' 



• ' \ • * 

Siora Lugrcfia , e fior Bdfeggio . 

Lug. Chì ghe xè qua ? /. 

Baf. Siora Lugrezia, patrona..*. 

Lug. Oh patron , fior Baseggio . ' 

Jd.tf La compatisse, sala , se son vegnù a darghe inco- 
modo . " 

Lug. Oh me maraveggio , el xè patron , el me fa fintz. 
za . 

Baf. Vorìa pregarla d’ un servizio . 

Lug. Anca do, se porto. 

Baf. Ancuo vorave andar in mascara, e no vorave efler 
cognossù . Me xè ftà dito , che irt casa soa ghe 
ftà una revehdigola, che gh’ hà dei abiti da noli- 
zar , e mi' col so mezzo varia qualcc9sa de serto 
da traveftirme ; ' . 

Lug. Oh caspita ! Me despiase , che donna Sgualda xè 
fora de casa . Se la vegnirà fta sera .... 

Baf. Mo no ; me premerla per ancuo . 

Lug. Corta ghe bisognerà ve ? 

Baf. Tutto me comoda . Velada , codegugno , «amber- 
lucco , tutto me serve. 

Lug. La gh’ ha un codegugno , e una camifiolà , che sa- 
ria giudo a propofito . 

(a) Prende. Metani. 
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taf Come mai 6e poi fat f Dove la poderavio andar ù 
trovar ? . < . . ' ‘ 4 •'< 

Lag. L’ aspetta , fior , che auderò a veder , se per sorte 
la camera forte averta . Chi sa ? De le volte no 
, la' la serra . 

Baf. Sì, cara eia , la vaga a veder . 

Lug. Vago subito. Oh putti, putti, el gran bon tempo* 
che gh’ avè. ' •' * ( camminando . 

Baf E eia se lo gode. 

Lug. Eli , fio mio , co «e iè vedoe , se gode poco . 

‘ > (parte. 

S C E N A. v X. •*. - 

Sior Bafeggio foto , . 

•A-Ncuo ho d’ andar a parlar co fiora Orsefta, e rog- 
gio andar in mascara . Quella so mare la ac la 
più bona donna de fto mondo. Sempre per casa 
la fa fazende , no la dà gnehte de sogizion . Coe- 
sa dirà Chiaretta ? Pdverazza ! Bada , mi adesso 
no dago zo la bacchetta (a) nè per 1’ una , nè 
per l’ altra . Co (è) sarà tempo , la discorreremo 
Maridarme voggio. Tiorò quella , che me saverfc 
meggio dar in tei genio, , 


• ' * • 

tev 

(a) Delibero metafora tratta dall incanto pubblico , 

(b) Quando , allora . 
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«■ / 

» ' ' • • • . 

SCENA • XI. 

• _• * 

*, • ' 

Stara Lugre-fa col codegugno , e carni fiala 
de fior loderò , e detto. 

Lug. jAlNdè là , che sè fortuna. i 

Baf. Mo gh’ ho ben a caro da senno . 

Lug. Vardè che codegugno . 

Jìaf Oh bello ! ' 

Lug. Vardè, che camifìola. 

Baf Superbonazza (a), 

Lug. V’ anderala ben ? 

T'af A occhio me par de si • 

L:ig. A caso ho alzà el sagiaor ( b ) , e ho trova averto . 
Baf. Ghe son tanto obbliga, fiora Lugrczia. 

Lug. Ma no vorif» , che la Tavelle impegnada (la roba. 
Baf Impegnada , o no impegnada , la togo suso , e la 
porto via. 

Lug. Mo a pian. ColTa ghe dalo de nolo/ 

Bas. Colla ghe par a eia , che ghe polla dar ? 

Lug. Mi (de fte colie no me ne intendo, ma fta matti» 
na la m’ ha dito , che de Ili do cai (c) T ha re- 
fudà gieri.diese lire al torno, 

Baf. Ih ! Troppo . ■ . I 

Lug. Mi no so cessa dir. Vedo anca mi , che xè trop- 
po, ma mi no 6on patrona-, e no me ne voggio 
impazzar. 

Baf. Ghe darò fic lire . 

Lug. Mi , no , fior ; la xì una donna tanto sutila , che 
la me magnerave i occhj . Co no ghe comoda per 
pn felippo , ini no ghe la la(To portar via . 

Baf. 

(a) Superlativo di fuperba. (b) Salifcendo. (c) Capì , 
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Baf. Ghe voi pazenzia . Ghe darò un felippo ; daman j 
co vegno co la roba , ghe lo- porterò . 

Lag. Oh, fior no, fior no. Donna Sgualda i bezzi del 
nòlo la ti voi sabito. La usa cosi con tutti. 

Baf Ma mi la me cognosse . 

Lug. In verità no se ghe fa torto . Bisognerave , che 
ghe lo dasse mi . 

Baf. La togà ; la me daga el redo de. un zecchi n . 

Lug. Dove vorta, che trova el retto? Mi no ghe n’ho. 

Baf Doncà come avemio da far 2 ‘ 

Lug. Fcmo cosi ; tegnirò mi el zecchin , e se lu el tien 
l’abito do zorni saremo pagai . 

Baf Oh no lo tegno altro, che ancuo. 

Lug. Figureve! Altro che ancuo! Co se *è in borezzo 
(a) no se se Auffa . Se el va co Ao abito da la 
■o morosa, el gh ha da piaser cosse, che fa spa« 
vento. Si ben, el te lo caverà subito, acciò chei 
diga , che noi xè soo . Ghe ziogo mi , che el lo 
tien tutti Ai ultimi zorni de carnevai' . Oe trat- 
tandose de quattro zorni , poi esser , che donna 
Sgualda facilita qual cossa ! Che el lassa far a mi , 
e che noi s’ indubita gnente. , 

Baf. Bada. No so cossa dir. Siora Lugrezia me remeto 
in eia. 

Lug. Ghe 1’ arecomando , aalo? Che el varda ben, che 
se el lo dezziperà el lo pagherà. 

Baf Con tutto el nolo f 

Lug, Oh fior sì! Che bella carità ! Tiolè la roba a no- 
lo per dezziparla ! No la xè miga roba robada . 

Baf. Via, via , no son un dtzzipon ; ghe ne tegnirò 
conto. Siora Lugrezia, a bon reverirla . 

Lugt Pitrea , fior Baseggio . Che el me fazza un ser- 
vizio : che el passa de quà in mascara , che Io 
v#da . 

(a) Chiajfo . 
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Baf Sfora si, passerò . 

Lug. Gh'halo machina (a)? 

Baf. Sfora no, sarò solo. 

Lug. Uh solo ! Che mascara senza sugo : Co no ghe 
• • xè un poco de machineta , se par tanti pando- 

■ <*>• . . 

Baf. No trovo nissuna , che voggia vegnir co mi . 

Lug. Òe , se no gh’ ave nifluna. . . . zitto .... vegnirò 
mi . 

Baf. Chi sa ? Siora Lugrezia , poi esser 

Lug. feh inaligriazo ! Ghe n* avetè de quelle poche ! 

Baf. Mi 1 Gnanca una . ' (ridendo. 

Lug. Oh via , almanco pagherae la sensaria dell* abito , 
porteme quattro confetti. 

Baf. Siora si , volentiera . ( Sto abito gierà meggio , che 
Io comprasse ) . Siora Lugrezia , patrona . 

Lug. Putto, a révederse. Vardeve da le scontrarne (c). 

ltaf. Grazie de 1’ avviso 

Lug. No ve tachè cole mascare, che nocognbssè, per- 
chè co la mascara le par belle, è sotto el volto ghe 
xè dei moflri . 

Baf. A mi me fa più paura le belle , che no xè le 
brutte. * ’ 

Lug. Per che rason ? 

Baf. Perchè co le "vedo brutte le lasso ftar , e co le ve- 
do bella no me posso tegnir . ' ( parte , 


SCE- 

(a) Mafchera dorma . (b) Pivolo . 

(c) Cattivi incontri . 



I 
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SCENA 


XII- 


Lugì(\i& fola. 

« " 

<IIE caro mattazzo, che xè fio putto! Poverazzo ! 
E1 Xè de bòn cuor . Tolè, el m’ha lassa el zec- 
chin. Quello no lo scambio certo , indrio no glie 
ne dago. El sarà bon da ziogar al lotto . Ma no 
miga a mità co sior Boldo ; da mia polla . Oe , 
mi me jozègno : un poco de lotto , un poco de 
pegni, un poco de nolctti de abiti, voi andar all k 
■ opera, voi andar alla commedia, e no voggio nis- 
sun r che me comanda . Ancuo con una compa- 
gaia , doman con un* altra . I mordi i xè pezo 
dei marii , i voi comandar a bacherta (a) , e mi 
son una teftolina, che voi far a so inodo < Citi 
me voi , me toga , chi no me voi , me lassa . Ri- 
do , godo „ me diverto , e no ghe ne penso de 
nissun una maladetta. ( parie . 

SCENA XIII. 


Camera in casa de fiora Giulia , 

S ara Giulia , 

1 

Olè, xè vintiun’ ora sonada , e fior Boldo no vren 
a casa . Mo dove diavolo se cazzelo da Re ore? 
Ho paura , che tornemo da capo co i so reziri . 


(3) AJfolutamente . 


SCE. 
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SCENA XIV. 

Siora Orfetta , e fiora Giulia. 

Or/. Mo quando vienlo do fior batba ? I rifi vien 

. cola . 

Giu. Cara nezza , no so cossa dir; se toIò, che magne- 
mo , magnano. \ 

Orf. De magnar no ghe penso ; me oespiase per andar 
in mascara . 

Giu. Se savclle dove che el fosse , vnrave ben andarlo 
a scaturir fora . 

Orf. M’ha dito el zovene , che el l’ha villo andar zo 
per cale dei fuseri ( a ) . 

Giu. Per cale dei fuseri ? Anca si , che el xè andà da 
fiora Lugretia ? 

Orf. Oh giudo ! No gh’ halo zurà„ che noi gli’ andarà più ? 

Giu. Ghe scometto l'olio del collo, che el xè da culia . 
Nezza , vudu che chiappano su, che s’ inmascare- 
mo , e che li andcmn a trovar sul fatto? 

Ors. Oh coda mai voravela , che i disede ? 

Giu. Se ti savelfi che voggia , che gh-* ho de tirarghe la' 
drezza a quella magnona ( b) . 

Orf. Perchè mo ghe diseia magnona ? 

Gu. Me xè dà dito za uu poco , che la fa pegni , e 

che la tol H usuria (c) . 

Orf. E si a vederla la par una donna co se diè (d). 

Giu. Li xè una gaina ( e ) ! La xè una , ha mia 

(")'■ 

(a) Strada di Venezia non molto lontana dalla pia\\a . 

(b) Chi mangia , fcrocca . 

(c) Errore popolare fto detto in luogo d’ufura . 

(d) D: buon carattere , come ejjer deve. 

(c) Scaltra ; che fa fare. 

Le Donne G elafe . . . » C 
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( 4 ) ! Barta xè meggio , che tasa . 

Orf. De diana ! Star qnà cusì me bruso . ( fofpirando . 

Giu. So ti ti bruii, vatte a bagnar. Corta me vienftu a 
surtar {b)1 

Orf Cara fiora , anca mi me despiase a perder fte zor. 
nae . 

Vare che cafi ! Ancora, che glie dago da magnar, 

Ij brontola (c). 

Orf. Oh ! Gnanca a casa mia no moro de faine . 

Giu. Fetazza . 

Orf. Sala colla , che gh' ho da dir f Che mia fiora ma^ 
re no me ftr.ipazza , e no voi , che la ine rtra- 
pazza gnanca eia . La la gh’ ha co so mario , e 
la se vien a sfogar co mi? 

Giu. Caspita! La ghe monta prefto * patrona! 

Orf. Gara fiora , ogni bilia (d) gh’ ha el so vclen. 

Giu. Se la rana gh’ avelfe denti ! 

Orf. ( Xe meggio , che vaga via . ) ( andando * 

Giu. Dove vaia, fiora? 

Orf. Vago a casa mia, che mia fiora mare me aspetta - 

Giu. Eh via, la ghe mola . No poi far , eh’ cl vegna, 
anderemo a disnar . 

Orf. Mi , fiora , del so disnar no ghe ne dago nè bez- - 
zo , nè bagatin : Gh’ ho più gurto pan, c mandira 
a casa mia senza musoni , che rorto , e fritto do- 
ve , che sempre se cria , patrona . 

(fiu. Eh , vegnì qua , nezza , andemo a tola . 

Orf. Siora no, fiora no, grazie . ( Me preme de veder 
fior Bascggio, altro che de disnar.) {parte. 

Giu. Tolè suso. Feghc del ben a ffe frasconazze : le ve 
ne indorine {e). Gh’ho un velen , che me magne- 
rave la carne . 

SCE- , 

(a) Simulatrce : che dice dolci parole per ingannare . 

(b) Sofpirar. (c) La fi lamenta . (d) Bifida . 

(t) Saper malgrado . 
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S C E N A ;i X V. 

Storti Chiarella , e fiora Giulia , > 

Chi. Slora santola , colTà gh’ ha fiora Orsetta^ che la 
xè andada via immusonada (a) f 

Giu. Cessa soggio mi . La xè matta , povereta . Cossa 
dixeu , fiozza , che bella foreftaria ( b ) , che ve 
fazzo ? Voftro santolo ne fa sgangolir (c) . 

Chi. Mi del disnar no ghe penso. Me despiasc, che no 
andemo altro in mascara . 

Giu. Cara fia , abbiè pazienza ; andaremo . No xc gnan- 
cora vintido ore i 

Chi. (Me premerave de veder fior Baseggio . Ho paura, 
che Orsetta no lo veda avanti de mi.) ( da fe t 

Giu. Malignazo fto mio mario ! Lo scannerave . 

Chi. Dove mai porlo efler ? 

Giu. E1 sarà da quella pettazza ; 

Chi. Da chi? 

Giu. Da la vedoa . 

Chi. Oh giufto ! 

Giu. El xè là , quanto che mi gh' ho nome Giulia . Eh ! 
Mi , fia* co el cuor me dise una cossa, noi falla 
•* mai . Xè da Ila mattina in quà, che gh’ ho una 
smania , che me rode de drento . E po colla vo- 
leu, che ve diga? El xè Aà villo -andar zoso per 
cale dei fusaci i 

Chi. Noi poi elfcr andà in qualch’ altro liogo? 

Giu. Cussi fufitlo crepa , come che el sarà da culia . 

Chi. Vardè coda , che la disa a so mario i fuflclo crepa i 

SCE- 

(a) In collera, (b) Accoglienza, come foreftiera . 

(c) Mancar per inedia , per noja d‘ affettar , per defi- 
de rio . 

\ 

C i 
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Giu. 

J 

Chi. 

Boi. 

■Giu. 

Boi. 

Giu. 

Boi. 

Giu. 

Boi. 

Giu. 

Boi. 

Chi. 

Giu. 

Boi. 

Chi. 

Giu 

Chi. 
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s G E N A • XVI- 

Sior Eolio , che af colta , e dette. 


Il t cara fia , i marii de da sorte saria meggio , 

che i crepasse . Una beftia de o.ho , che no xè 

bon da gnente , , „ , . 

Sior santolo, ben vegnuo . {o fior Eolio. 

Siora Sozza ! , 

Giudo adeflo disevimo , che no se ve vede, 

El», fiora sì , ho sentio , che disevi ben de mi. 

Ve par, che fia ora de vegmr a casa ? 

Cara fiora, vegno co pollo . 

Dove xelo dà, fior , in donna? 

In quella , che ve scanna. 

Che boazzo (<*)! , . , . 

Se no ghe fosse da putta, ve respondena per le rime . 

Caro fior santolo , noi ghe daga a cnar . 

El sarà (là da la so squincia (t) . 

Son dà dal diavolo , che ve porta . 

Sia malignato! Se i cria, no andemo altro fora de 

Andè là, fiozza, diseghe a la madera, che la ma- 

Sbràci . ,ago. Cari eli , che i fatta prafto . ( Gh' 
ho un. voggia da «ad.r «» B.aagg.o . ch'Jf 
sento a morir .) 




r 


\ . 


SC E. 


(a) 


Mattrìalaccio. (b) Innamorata, vaga, Ben vtfia , 
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SCENA XVII. • ' -, 

Sion t ‘Giulia , e fior Eolio , B olio fi leva 
il eappello , ei il tabarro . 

Giu. Dlseme caro fior , tossa aveu fatto de la sca- 
tola de Franta ? i i 

Eoi. L’ ho vendua . 

Giu. Gh’ ho domanda al putti , i dise , che a bottega 
no 1’ avè vendua . 

Boi. L’ho vendua fora de bottega . 

Giu. Per quanto ? 

Boi. Per cinque lecchini . 

Giu. Deve xc i bezzi ? \ r \ ■ 

Boi. Oh cospetto, e tacca via (a). Anca i bezzi v’ ho 
da moArar ? Coffa songio , un putclo ? Anca que* 

Aa ghe voria. Mi porto le braghefie , e vu impax- 
zeve ne in te la voAra rocca . \ 

Giu. Eh via J Co la se scalda tanto, soche ora che xè. 

Eoi. Coffa voravtla dir, patrona ? 

Giu. La scatola el Caverà donada via. 

Boi. A chi , cara eia 1 

Giu. Alla bella vedovella. ( con caricatura. 

Eoi. Te dago una sleppa, che la terra te ne dà un’al- 
tra . 

Giu. Mo zà. Subito sleppe . Subito se parla de dar . 

Deme , mazzeme , leveme da Ai affanni de Ao 
mondo . ( piange . 

Eoi. Oh che gran affanni ! Che gran desgrazie ! Povera 
matta . Via andemo a tola . t 

Giu. Andè vu , ficr : no voi magnar tanto toflego (b) . 

{ piange . 

Boi. 

(a) Maniera ii giuramento i' per fona in collera , ma 
ritenuta . (b) Toffico . 

C J ’ 

( 
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Poi Mo via, ve digo. Se ho dito de darve una sieppa , 
ho fatto per burla . 

Qiu. Tocco de can!' E quelle, che ti m’ha dà da sen- 
no ? Ti me tratti co fa una beftia . ( piange . 

Boli Almanco per quella putta. ' 

Ciu. Gb* ho el cuor ingroppi . i > ( piange . 

Boi Via ; feme pianzer anca mi . ( gli v;en da piangere . 


S iE N * A 


XVIII. 


Siora Chiarenti , e detti . 

Chi. iX-E’ maneflrà ... pianzeli ? 

Boi. Andemo . ( Vien via , che faremo pasc . ) 

ir,,/ ( a Giulia.. 

GÌUi Baron ! Te voggio tanto ben , c ti me tratti cusl . 

(piano a Soldo,* pane con lui. 
Chi. Tra mario , e muggier sempre i cria , sempre i se 
rosega, sempre i pianze. I me fa scampar la vog- 
gia de maridarme . 


Fine dell ■ Atto Primo . 


A T- 
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Strada con case , e botteghe 


scare , eoe aneuo se vecU 
no xè gnanca bratto tem 
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~\ 

SCENA II. 

Storti Or fetta in maschera , e fiora Fabia 

, mal veftita , e detta . 

Lug. o H che maSchare birolè (a) ! 

Ors. Fermemose un pochetto quà a veder a passar fio 
Strazzariol (b) . Poi esser, che el canta. (All’aria 
cl me par Baseggio.) ( da se. 

Lug. Che roba mai xè quella ? No voggio pensar mal , 
ma in verità le par lattughella , c rucola (c). 

SCENA III. . 

V / 

Sior Baseggio in maschera da rigattiere , 
vien cantando , e dette . 

c 

Bas. \wJHI ha drappi vecchj da vender , 

Chi ha cuori d’oro (d) vecchj da vender. 

El xè quà el ftra 2 zarioI 
Che farà quel, che el poi 
Per vender, e comprar, 

E anca per barattar: 

Ma noi x£ così matto , 

De far trifio baratto . 

El * 

(a) Voce di scherno * che usano i fanciulli di Venezia. 

con le- mafchere , e particolarmente con quelle di 
poco buona figura . 

(b) Rigattiere . 

(c) Due erbe d’ insalata di qutfio nome , con le quali 

fa V equivoco alla madre , ed alla figlia. 

(d) Cuojo dorato , vaghiffima fornitura delle mitraglie 

delle flange . 


\ 
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El vende roba netta < 

E noi la voi spnrthetea . 

De allac noi «e ne incura, i 

Ma el voi roba segura. 

Che se polla efitar , 

O almanco nolìzar} 

Ma prima de comprarla 
El vorrà vi/itarla. 

Chi ha drappi vecchj , 

Chi ha cuori d’ oro vecchj da render. 

Qjs. Sior Baseggio . ( a fua madre. 

Lug. Bravo, mascara , bravo, tiri de longo . 

Ors. ( Anca fiora Lugrezia lo cognosse?) 

Bas Son quà, patrona bela, ( al balcon di Lugre\ia . 
Ghe venderò anca a eia . 

Per chi xè de bon gufio 
Ghe venderò un bel bullo . 

Ghe darò una carpetta (<t). 

Coi fianchi de lloppetta . 

La se confida in mi, 

Za tutte fa cusl . 

I So quel , che. gite bisogna , 

E no le se vergogna . * 1 *■ ' 

Chi ha drappi vecchi , 

Chi ha cuori d’oro vecchi da render. 

Orf. (Stimo, che el ghe la canta a eia .) 

Lug Mascara , gh’ aveu confetti ? >> 

Bas. Se la comanda , la xè parona . 

Ors. Sentela , fiora mare ? (/t Fabia . 

Lug. Voleu vegnir de suso ? ( a Baseggio. 

Jias Vegniria , ma xè tardi . 

Ors. ( Pulito . ) 

Lug. Aspettò , che calerò xoso el ceflello . 

Orf. 

(a) Gonnella . . •> 
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Orf. ( Malignaza ! Tutti i ometti la i voi per eia . ) 

Lug. Via, da bravo , feve onor . ( cala il ceflello . 

Baf. Li C'jtnpatissa , sala , el povero ftraztariol el fa 
quel, che tl poi. ( mene dei confetti nel cefto. 

Or/ ( Suo da la rabia . ) (fua madre la vuol menar via ) 
Siora no, veggio ftar quà. ( a Pabia . 

Lug Mascara , ve ringrazio . 

Baf De ini la xè parona , : ( cantando , 

£ se gh’lni roba bela. 

Tutta la xe per eia ; 

Ma se la gn‘ ha qualcorta , 

Che comodar me possa. 

No la la regna sconta 
Che la monca xè pronta 
Ghe darò più che porto 
Contratterò all’ ingrosso . 

Me balta in carnevai 
Salvar el capitai, ’r 
Stufarla (a) no vorria , 

Chiappo su , e vago via.: 

- Chi ha drappi vecchi. 

Chi ha cuori d’ oro vecchi da vender. 

Lug. Oh che caro matto ! El gli’ ha speso ben el zcc- 
chin in te l’abito. 

Or/. Voggio andarghe drio . (/uà madre fa moto di no) 
Ghe digai , (che voggio andarghe drio. (la madre 
la trattiene ) Se no la voi vegnir eia , che la las- 
sa ftar . ( patte correndo , e la madre la feguita . 

Lug. Mo se vede i gran spettacoli de mascare . Quella 
vecchia xè la mia tentazion . Pagherave do soldi 
a saver chi la xè . , 


(a) Annojarla . 


SCE. 


( 


r> 

f 


s. 
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SCENA IV. 

Sior Boi do , e fiora Lugre\ia. 

Poi. Slora Lugrezia, vegno da eia. 

Lug. Patron fior Boldo , el reità servido . Oh sia malj- 
gnazo ! Se m’ ha rotto la corda . Menega va da 
ballo a avcrzer la porta , che se m' ha rotto la cor- 
da . ( parla rivolta al di dentro , 

Boi. Una desgrazia, fiora Lugrezia. 

Lug. Coda xc Uà ! 

Boi. Do numeri chiufi . 

Lug Oh poter del diavolo ! Che numeri zeli ? 

Boi L’ 8. e ’l 90. 

Lug. In verità , che me 1 * ho insunià (a) . El voleva 
dir, che i sarà chiufi . Co ho villo el svolo (b) . 
me par , che voltile andar su un palco , e vieti 
uno , el dise , dove vaia , fiora mascara ? Sul 
palco , digo . Oh no ghe xe più liogo , el dise . 

\ -( s'apre la porta. 

Boi. I ha averto ; vegno de suso . 

( Boldo va in casa. 

Lug. Vegnl , vegnì , che ve conterò . 

( Lugre\ia fi ritira . 

'I 

. r • « • , U .• ' 

• » 1 • 


SCE- ' 

. 4 

(a) Sognato . 

(b) Spettacolo , in cui fi vede uno a calarfì dalt alto 

d' un campanile per una fune pendente . 




/ 
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SCENA V. 

Siora Tonino, alla finefira. 

Oe! fior Boldo xè and» da fiora Lugrezia ! Se fiora 
Giulia Io savesse , poverazza , la se despereria; 
manco mal, che no la l'ha vifto. Gh’ ho gufto, 
che no la lo sappia , e si , ancuo l’ ha da vegnir 
da mi ; se podeva dar benissimo , che la lo ve- 
desse. Oh che cara fiora Lugrezia ! Adesso 1' ho 
scoverta come che va . Manco mal , che mio ma- 
rio no ghe anderà più; el me l’ha prometto. 

‘ ' ' \ . ’ \ 
SCENA VI. 

X 

« l 

. «• » • . - t 

Siora Giulia in tabarro , e bautta . Siora Chiaretto 
in mafchera, e detta. 

c 

Ton. V-^HI mai xè fte mascare, che varda in quà ? 
Chi. ( Saluta Tonino con le mani . 

Ton. Adesso le cognosso. Patrone , patrone . Le retta 
servide. Tonia (a), averzighe . (va dentro . 

Giu. Vela là la casa de la fiora Vedoa. 

Chi. Qua la ftà. 

Giu. La ftà quà quella bella roggia (b). 

Chi. Cossa fali ,• che no i na averze da fiora Tonina ? 
Giu. La massera no avrà sentio . 


I ' SCE. 

(a) Antonia., (b) Gioja . 
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SCENA VII. 


Sior Todcro, e dette. 


Tod. V_JOjpetto del diavolo, voi veder , se me posso 
refar . 

Giu. ( Oe! Sior Todero, el mario de fiora Tonina . ) 

Chi. El ne averzirà elo . ( s'apre la. porta di Tonina. 

Giu. Tasè , tasè , che i ha averto . 

Chi. Andemo. 

Giu. Aspettò , cara vu , che vedemo dove che va fior 
Todero . 

Tod. Chi xè Ile mascare ? 

G>u. Fcrno villa d’andar via. ( s' allontanano . 

Tod. Se fiora Lugrezia me imprclla altri diese ducati , 
voi tentar de refarme . Su (la pezza de zen dà no 
la gh' averà difficoltà a darme anca più de diese 
ducati . ( baie da Lugrezia ) ( voce di dentro ) Chi c? 

Tod. Amici. ( aprono e va dentro. 

Giu. Aveu villo? 

Chi. A drettura in casa . 

Giu. E noi va tniga co le man a scorlando (a) . El gh’ 
aveva un bon fagotto sotto el tabarro . 

Chi. So muggier no lo saverà . 

Giu. Figureve! Se la lo savesse, gramazza , la se daria 
a la desperazion. No ghe disè gnente, vede. 

Chi. Oh mi no parlo. 

Giu. Andemo, andemo, che la ne aspetterà! Maladet- 
ta . ( verfo la cafadi Lugre{ia , e va in cafa dì Tonina. 

Chi. E Baseggio no se vede. ( entra da Tonina . 


SCE- 


(a) Con le mani vuote . 


i 
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SCENA Vili. 

Camera in casa di Tonina . 

Siora Tonina. 

c 

\_^Ossa fale , che no le vien/ Oe , Tonina, gh'haflfii 
averto? Sorda, dove xeftu / Ghe zogo ini, che la 
xc sul balcon a veder le m ascaro . Anderò mi. 

SCENA IX. 

fiora Giulia, fiora Chiaretto, e detta. 

thi. Oh , patrona , fiora Tonina t 
Ton. Patrone, fiore mascare . 

Giu. Patrona, fia , patrona. 

Ton. Cessa fale , Itale ben ? 

Giu. Ben , e eia ? 

Ton. Cusl da vecchia . 

Chi. Oh cara Ila vecchietta/ 

Ton. Via i la se cava zoso, la fazzà conto djefler in ca< 
sa $oa . 

Giu. Grazie , fiora Tonina . ( fi f m( ifchera . 

Chi. Palla aflae mascare ancuo? 

( d Tonina , fmafche rondo [i . 
Ton. No so da senno . Me son buttada un pocheto al 
balcon * ho villo una certa coda , che no ni' ha 
piallo , e son veguua subito drenco. 

Giu. Piala villo , si ? 

Ton. Hala villo anca eia? 

Giu. Là da 1’ amiga ? ' 

Ton. Siora si . 

x Giu. 
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Giu. Ah ! l’ha viflo tutto donca? 

Ton. M’ ho imbattù giufto in quello . 

Giu. Coffa dixela ? 

Ton Coffa vorla, che diga? 

Giu. Ah povere muggier! ( ciafcheduna per equivocò 

( intende del marito dell' altra . 

Ton. Oh , cara fiora Giulia , bisogna aver pazienza .» 

G u. Sti marii tali , e quali bisognerave dargliene tante 
fin , che i bulega (a) . 

Ton Sì ben , proveve ! Ogni men de che (£) i minazza 
de dar : 

Chi. Mo via , se le se perde in chiaccole , no vederemo 
le mascare. ; 

Ton. Xè ancora a bon’ora. Le se senta un pochetto , 
le sarà ftracche . , 

Giu. Se no la voi altro, son anca un pochetto flracchet- 
ta . No son usa troppo a camminar , e me (tracco 
de gnente . 

Ton. La refta servida. 

Giu No la se incomoda. Grazie. (fi e ^ e • 

Ton. Anca eia , fiora Qhiaretta . 

Chi. Mi, se la se contenta, anderò un pochetto al bai - 
con . 

Ton Patrona , per mi la se comoda . 

Chi. Vorla, fiora santola, che vaga uh pochetto al bai- 
enti ? 

Giu. Andè pur, fia ; ma vardè ben , vodè , se le ma- 
scare ve dise qualéoffa, tireve drento . 

Chi. Siora sì , fiora sì t ( Oh , se padane fiaseggio , no 
me tircrave miga drento . ) ( parte . 


SCE- 


(a) ìlulicanó . 

(b) Di tratto in tratte , ad ogni poco d' occafiont . 
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SCENA X. 

Siora Giulia , e fiora Tonina . / 

Giu. XI i Eia, fiora Tonina, vorla dar in piè ? 

Tori. S'ora no , me se (iterò anca mi . ( fieie . 

Giu. Colla diseia de fio tempo? 

T on. N’ è vero ? E1 s' ha muà , clic no credeva. 

Giu. Che miracolo , che ancuo madama Lugrezia no xè 
andada in mascara . 

Ton. Oh la gh’anderà ! No la doveva aver nillim , che 
andaile con eia . 

Giu. Adesso donca, che la gh'ha compagnia, 1’ anderà . 

Ton. Ma mi no so che dotnego le gh’ abbia cudie a 
tender a i omeni mandai . 

Giu. La troverà po quella, che la ghe darà un sfriso (a) 
sul muso. » 

T on. La se lo mcriterave da donna onorata . 

Giu. Mi liimo , che no la gli' ha gnente de sugizion . 

Ton Oì co s’ha rotto el fronte la xc fenia. 

Giu. Balla dir , che la introduce i marii su i occhj de 
la muggier . 

Ton. Che la se n'abbia accorto, che la xè dada vida ? 

Giu. La podeva ben creder, che una volta, o 1’ altra i 
la doveva veder . 

Ton. In verità , che mi son andada al balcon per veder 
se le vegniva eie . Mi i balconi de culia no li 
vardo mai . Ho tratto i occhj a caso , e 1’ ho vi- 
tto andar drcnto . ' 

Giu. Anca mi a caso l’ho vido. Me saria imaginà più 
todo la morte . 

Ton. 


(a) Sfregio , taglio . 
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Ton. Vorla , che andemo a spionar su la porta , quando 
che i va fora de casa ? 

Giu. Quel , che la voi , fiora Tonina . Ma mi credo 
che sarave meglio , che andeflimo a casa de cu-, 
lia, e che la schiafizzefiìmo come che va (a). 

Ton. Oh , cara eia , suffurereflìmo (b) la contrada. 

Giu. Nii altre no patireffimo gnente . Una va per ttb- 
Var snò mario, l’altra per compagnia; lì rellcra- 
ve eia in vergogna . 

Ton. Sfora Giulia , la fazza a mio modo . Usemo pru. 
denza . Ghe remediaremo con comodo . 

Giu. Oh mi , co se tratta de Ile coffe , gh' ho gufto de 
Spanderle (c) fte fufìgnone (d ) . 

Ton. La lafia far a mi , che mi tfpvcrò rimedio . 

Giu. Come , cara eia ? 

Ton. Cognoflò mi una persona , che poi affae , che la 
farà andar tia de fto paese.' 

Giu. (Sfora Tonina ha sempre abuo i so protettori.) 

(dd fe 4 

Ton. Cessa diseia , fiora Giulia? 

Giu. Siora si , la farà ben . 

Ton. Vorla , che andemo ? 

Giu. Quel, che la comanda. 

Ton. Se fio la voi , la xè patrona. Sfago quà' co eia.- 

Giu. Eh , fiora no , andemo . ( Poverazza la compatisso ; 
ghe preme de vede!' co vien fora so fnario .) (daffe 

Ton. ( Gramazza la gh’ ha un bel mario ! ) 

• (da fe , e patfon o 


SCE- 

(3) Pen beni . (b) Solleveremmo j 

(c) Pubblicarle, voce baffo. 

(d) Che fanno in afeofo coffe da nùn far/i , 

Le Donne Geloffe . D 



/f 


LE DONNE GELOSE 


SCENA X r. 

i 

Strada come prima con case . 

Siora Chiarella al balcon . 

No pafla un’anema per de quà . Tutta la zente xè 
in piazza. Almanco, che palla (Te fior Bascggio . 
Chi sa , che noi fia co quella petazza de Orsetta! 
Ah povera Chiaretta desfortunada / Xèmeggio, che 
torna fuora (a) . A Venezia no gh’ ho fortuna . 
Ste putte , che xè use a Venezia , le xò furbe co 
fa el diavolo. Mi , povera gramazza no so troppo 
far ; qua no me manderò mai . Pazenzia . 

SCENA XII. ; 

, » . • • • . 

Siora Giulia, e fiora Tonìna falla porta, e detta. 

Ton. Oe, i averze la porta de V amiga. 
piu. Vardemo , vardemo . , ... . 

Ton. Tiremose in drento. (fi ritirano. 

SCENA XIII. 


Sior Soldo di cafa di Lugrerja , ferra la porta , 


e parte. 

Giu. CfOfla ! mio mario ? 

Ton. Zitto , fiora Giulia . 

Giu. Mio mario da culia ? 

V » 


(fulla porta. 
( tenendola . 

Ton. 


(a) In campagna fuori di diti . 


J 
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Ton. Ma zitto , no la Io saveva ? 

Giu. Ah desgraziada ! Voi chiamarlo. 

Ton. No cara eia , no femo sufluri . 

Giu. Mio mario !. . . i 

Ton. Zitto , se la me voi ben . 

Giu Oh poveretta mi ! i 

Ton. La Yegna drento. 

Giu. Voggio andarghe drio. 

Ton. M© via, la vegna drento. 

Giu. Ah fiora Tonina! Son sadìnada . ( fi ritirano . 

Chi. Oh co ftuftà , che son de fte zanae (a) , * per 
quel , che i me conta a Venezia ghe ne xè «(The 
de fti marii , e mugier . Vago vedendo , che sarà 
meggio , che me marida fuora . 

SCENA XIV. 

Sior Todero di cafa di Lugrefia ferra, e parte , e dette . 

Ton. MlO mario? ( fulla porta. 

Giu. Zitto , fiora Tonina . ( trattenendola , 

Ton. Da la Vedoa mio mario ? 

Giu. No la l’aveva vifto? 

Ton. Siora no, aveva vifto fior Boldo . 

Giu. E mi aveva vifto fior Todero. 

Ton. Dov’è cuftia ? Che la vegna fora. 

Giu. Mo via , la gh* abbia prudenza . 

Ton. No me pollo tegnir. 

Giu. S’ arrecordela coda, che la m’ ha dito a mi t 
Ton. Donna del diavolo • 

Giu. Striga maledetta ! 

Chi. Vovi, vovi (£) . 

(a) Co fa da Zanni, (b) 

• . t 


( verfo il balcone di Lugrefia , 
( ed entra in cafa . 
{fa lo ftcfo . 
( entra . 

SCE. . . 

Pa\\te , pawe . \ 

D x 
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SCENA XV. 

Arlecchino folo . 

Ho fatto la mia zornada , no voi vadagnar altro , 
Voi andar a veder se fiora Lugrezia ha bisogno 
de gnente . I altri facchini i va la sera a far code-" 
ga {a). Mi mo no me degno. Son un omo civil, 
e ghe scometteria la tefla , che me mader per far un 
iìol nobil 1’ ha tolt in prelibo la nobiltà da qualcun. 

SCENA XVI. 

Siora Lugreifta in mafcara , che vien fuori di cafa, e 

delio . 

Lug. O E , quà sè ? Caro fior Arlecchin , ve defidera^ 
va quel , che Ila ben ( h ) . 

Ari. Giuli’ aderto vegniva a servirla, patrona cara. Ala 
bisogno, che porta l’acqua , che traga le Iegne? 
La comanda, son quà tutto per eia. 

Lug. In casa no bisogna gnente . Voleva da va un servi- 
zio fora de casa. 

Ari. La servirò dove , che la comanda . In casa , fora de 
casa, in camera, su i copi, dove che la voi. 

Lug. Sta sera me premerave andar a Redurto , e no gk' 
ho niflun , che me compagna . Voravc, che ve ima- » 
schereflì , e che vegniffi con mi . 

Ari. 

(a) Gergo , eh’ efprime colui , che pre\\olaio fa lume 
con lanterna la notte per le firade di Venezia, partico- 
larmente il carnovale . 

(b) Affai . 
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Ari. Voìentiera, e la menerò anca al moscato (<*). 
Lug. No, vecchio, al moscato mi no ghe vago, me ba- 
tta , che me compagnè a Redimo, e che ttè là co 
ini , fin che vien le mie mascare . 

Ari. E po co vien le mascare ? 

Lug. Anderè via, dove che vorrè. 

Ari. Starò anca mi in conversazion . 

Lug. Oh, no la zè conversazion per vu fior . Andarò 
a far i fatti voftri . 

Ari. Ma co la se degna , che la compagna , la se poi 
degnar, che ftaga con eia . 

Lug. Me fazzo comppgnar da vu , perchè no gh’ ho altri , 
Ari. Da retto... de mi no la se degna... 

Lug. La saria bella , che un tocco de facchin se mettes- 
se in ganzcga ( b ) . 

Ari. La perdona se la campatilo . A bon reverirla . 
Lug. Dove andeu, fior? 

Ari. Vago via, perchè no so degno... 

Lug. Animo: andevc a iinmascherar , e vegnl co mi. 
Ari. No vorria , che la futtie troppa confidenza... 

Lug. Animo , digo , se no no mettè più nè piè , nè 
patto in casa mia . 

Ari Siora Lugrezia , no la vaga in collera - 

Lug. Più finezze, che se fa a tto aseno , se fa pezo (c). 

Ari. Siora Lugrezia , no la me ttrapazza . 

Lug. Ghe fazzo tto onor de vegoir co mi in mascara , 
e fta carogna se fa pregar . 

Ari. Siora Lugrezia , no la diga carogna . 

Lug. Animo, andcve a immascherar. 

Ari. Dove, fiora Lugrezia? 

Lug. Andè da Menega , c immaschereve . 

Ari. Come , fiora Lugrezia? 

Lug. 

(a) Luogo , in cui fi vende il mof certo ec. 

(bj Pretenfione , volontà . (c) Peggio. 

» J 
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Lug. Gii’ ho lassa fora un codegugno, un tabarro, una 
bauta, c un cappello. 

Ari. Anca el volto , fiora Lugrezia ? 

Lug. El volto coda quattordese soldi . Menegà li ha 
spefi eia t deghcli . 

Ari. Siora sì volontiera . 

Lug. Via, dedrigheve . 

Ari Siora Lugrezia , eia in colera ? 

Lug. Eh ! - 

Ari. Èia in colera , fiora Lugrezia > 

Lug No, no son più in colera, dedrigheve. 

Ari. M’ aspettela quà fiora Lugrezia ? 

Lug. Me vegnirè a tor quà da fiora Tonina • Vago uri 
poco a trovarla, che xè un pezo, che no la veda. 
Ari. La sarà scrvida, fiora Lugreiia . 

Lug. Ma sentì, co vegnì: battè , e feme chiamar, ma 
no disè miga chi sè, savè? 

Ari. No! Per coda, fiora Lugrezia? 

Lug. Perchè no voggio , che i sappia , che me fazzo com- 
pagnar dal facchin . 

Ari. No son miga un baron , fiora Lugrezia . 

Lug. Oh m’ avè pur seccà co da fiora Lugrezia, 

Ari. Voi mo dir .. . 

Lug. O dedrigheve, o andcve a far squartar . 

Ari. Vago subito, fiora Lugrezia. 

Lug. Andè , fior mala grazia, andè fior aseno. 

Ari. ( Quedo 1’ è el solito pagamento de le mie fadighe. ) 

( va in cafa di Lugrezia . 

SCENA XVII. 

Lugrezia fola. 

Tn verità, che la xè da rider. Cudù, più despetti, 
che ghe fazzo , più che ghe digo robba , et me xè 

più 
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più drio , el me fa tutto , e noi me coda un btx. 
2.0. Anca quello xè un utiletto, che no xè cat* 
tivo. A bon conto me farò compagnar a Rtdutto, 
e lo farò dar co mi , finché troverò qualchedun , 
che cognollo . Za no son miga sola , che fazza 
inmascherar un facchin , o un servitor. Ghe ne xè 
de quelle poche, che fa cussi . Col xè inmascarà 
nilTun lo cognofie , noi me dà sugizion , e lo pos- 
• so licenziar co voggio . Oh voi andar un pochet- 
to da fiora Tonina . Xè giudo ora a propofito per 
darghe poco , perchè co la tcomenza la dà fette , 
che no fenifle mai . La pratico cossi per cerimonia , 
da redo, no la podio soffrir, (tane da Tonina, 
( Foce di dentro. ) Chi è? 

Lug. Amici boni. ( aprono , e va dentro . 

SCENA XVIII. 

Camera ili casa de Siora Tonina . 

Siora Tonina , fiora Giulia, poi fiora Chiarella. 

T 

Ton. JLjA me xè andada mo zoso per i calcagni (<t). 
Giu. Le xè code , che pada tutti i doveri . 

Chi. Siora Tonina , sala chi xè ? 

Ton. Chi , fia? 

Chi. Siora Lugrezia in mascara . 

Ton. Eh via ! 

Giu. Oh magari ( b) ! 

Chi. Siora si, in verità. Tonia ni’ ha dito, che ghe lo- 
vegna a dir , e intanto la la trattien a chiacole . 

( parte. 
Giu. 

(a) Caduta di concetto . (b) Dio volejfe. 

D 4 
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Giu. La lafla, che la vegna.- ( a Tonina, 

Ton. Cara fiora Giulia , in casa mia no vorave, che fes- 
fimo pettegolezzi . Se vien mio mario , poveretta 
mi. Quei de suso(<t) i sente tutto . Cara fiora, 
i 1° prego, la difTimula, la usa prudenza. 

Giu. Gli’ ala paura ? La lafla parlar a mi . 

Ton. Me xela amiga, fiora Giulia t Me vorla ben? 

Giu. No vorla ? 

Ton. La me lazza un servizio , la vaga in quell’ altra 
camera , per no aver occafion de criar . 

Giu. Me vien voggia de chiapparla per tl collo, e de 
dargliene fin j che me duffo . Oh sarà fileggio , che 
vaga via . 

Ton. Siora sì , la vaga in quella camera , e la lafla far 
, a mi , che predo la manderò via . 

Giu- La la dedriga predo se no la voi , che femo ba- 
ruffa ( b) . •. * ... (fi ritira , 

Ton Per schivar tutti i pericoli anderò mi in cufina , e 
sentirò coffa, che la voi. (va per andare, 

SCENA XIX. 

Siore Lugre\ia , e fiora Tonina . 

Ton. T \^ Eia quà da sfazzadona (c). 

Lug. Patrona fiora Tonina. 

Ton. Patrona, fiora Lugrezia . 

Lug. Che cara matta , che xè quella so massera. No la 
farave altro , che chiacolar. Gh’ ho dà dei confetti, e 
la m’ ha fatto tanto rider . 

Ton. Oh , fiora sì , la xè allegra . 

Lug. Cossa fala, fiora Tonina , dala ben? 

Ton. 

(a) Gente , che abitano V appartamento fuperiore . 

(b) Battaglia, (c) j(ug. di sfacciata. 
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Ton. Eh ! Cussi , cussi. 

Lug. Xè un pezzo , che no se vedemo, 

Ton. Vogo poco foia de casa . 
lug Cosa fala tanto in casa ? 

Ton. Tendo ai fatti ini t . 1 (foftenuta . 

Lug. Oh fiora si ! Lo so , che la tende ai fatti $oi . La 
lo dise ino in c’ una certa maniera , che no la capisso. 
Ton. Cara eia , mi no so cossa dir ; non so parlar meg- 
gio de cussi, perchè mi no pratico, sala. 

Lug. Siora Tonina, gh’ ala qual cossa co mi? 

Ton. Perchè me lo dimandela? M’ hala dà qualche mo* 
tivo d’ esser dcsgudada de eia? 

Lug. Cossa soggio mi! Vedo certi musoni, che debotto, 
debotto (a)... me vien suso el mio mal. 

Ton. Se scaldala , fida Lugrezia ? 

Lug. Xè un pezzo, che ine n’ acorzo , che la me varda 
per sbiego (b) . No so miga orba, sala/ 

Ton. Se no la xè orba eia , no xè orbi gnanca i altri . 
Lug. Cara eia , la me la spiega in volgar . 

Ton. A una dottora della so sorte, me par, che poche 
parole doverave badar . 

Lug, Siora Tonina, la varda ben, come che la parla.. 
Ton. L'ho drapazzada? 

Lug Vcgnimo alle curte . Cossa gh' ala coi fatti mii ? 
Ton. Cossa vorla , che gh’ abbia ? Gnente . 

Lug. Se la xè una donna onorata , la m’ ha da dir cos* 
sa , che la gh’ ha . 

Ton. L* va tanto drio , che bisognerà po , che parla. 
Lug Via, la diga. 

Ton. Mio mario, vienlo mai da eia? 

Lug. Siora si . 

Ton. Bon! Bada cussi. 

Lug. E se el vien , el vien in tuna casa da ben, e onorata . 

Ton. 

(a) A di fio adeffo . (b) Vi mal occhio. . 
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Tori. Corta vienlo a far in casa soa? 

Lug. La ghe lo domanda a elo, che la lo sa vari? 

Ton. E eia no la me Io poi dir? 

Lug. Siora no; son una donna prudente, e no ghe Io 
pollo dir . 

Ton. Se la fulTe una donna prudente, la me Io dirave . 

Lug. Oh la senta , ghe Io dirò anca . Per levarghe i pu- 
lci! de teda, ghe lo dirò. Gh’ ho imprefià dei bez- 
zi , acciò che el paga i so debiti . 

Ton. £h , cara fiora , no la me vegna a contar de le 
fiabe (<J ). Mio mario no xè in (lo fiato. Noi gh’ 
ha debiti , noi gh’ ha bisogno de tior bezzi da 
nirtun. Grazie al cielo el gh' ha un bon negozio 
mio mario . 

Lug. Co sarave a dir ? No la me crede . 

Ton. Eh, cara fiora, xè un pezzo, che se cognofleino . 

Lug. Olà, olà. patrona, no ghe ne vien tante , sala? 
Son una donna da ben , e suri cognolfua ,■ e se 
no tegnirè la lengua drento dei denti, ve dirò de 
chi v’ha nanio (£). 

Ton. Calere , calere ( c ) . 

Lug. Corta xè fte calere ? Oh ca de diana de dia ( d ) ! 
Me firapazzè , fiora , e pretenderei!! anca , che tases- 
se ? Con chi credeu da aver da far ? Se sè usa a 
trattar con delle sempie (e) , con mi l’avè fal- 
lacia , sorella cara. 

Ton. Cara fiora , farcii! megio a andar a far i fatti vofiri . 

Lug. 

( a ) Favole 

(b) Maniera, che comprende ogni fona di villania. 

(c) Perfone , che fanno fu per la firada , plebnccia . 

( d ) Giuramento , come poter del mondo , poter del dia • 
volo , ec. 

(e) Scimunite, flolide . 
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Lug: SI, sì, vago via. No se degna de praticar de lé 
donne de la mia sorte . 

Ton. Vardè, che gran lurtriflima! Pratico delle persone ; 
che no sè degna de zolarghe (a) le scarpe. 

Lug. Oh , oh , oh , che suggettone , che la pratica ! Quel- 
la pettegola de fiora Giulia. 

SCENA XX. 

r 

Siora Giulia dalla camera , e dette . 

Giu. C^JOme parleu, fiora? A mi pettegola? 

Lug. Siora sì, l’ho dito, e ve lo mantegno . Sè andadi 
digando , che voflro mario vien da mi , che cl fa, 
che el briga: crede u , che no lo sapia? 

Giu. Oe; lo negherei!! furfi , che mio mario no vegna 
in casa voftrà/ 

Lug. Chi ve nega fia coffa? Vare ( è ) , che sugizion f 
che gh'ho a dirve de sì.. 

Giu. Sè una bella petulante , fiora . 

Lug. Sè una bella temeraria , patrona . 

Giu. À mi ? 

Ton. Oe, fiora, voleu aver creanza/ ( a Lugre-fa . 

Lug. Oh , fia mia, son nalTua de carnevai , no gh’ho 
paura de brutti muli . 

Giu. Cossa vienlo a far mio mario in casa voOra? 

Lug. Cossa credere!!! , che el vegnisse a far ? Noi xè nè 
bello, nè ricco : no sarò cosi inspiritada (c) de 
tenderghe per fior si , e fte cosse ( d ) . 

Giu. Eh za, el solito. Co s’ ha maguà se sprezza. 

Lug. Coss’è (lo magnà-? Coss’ oggio magnà/ Mino gh* 

ho 

(a) Allacciarle, (b ) Guardate, (c) Mal configliata ■ 

(d) Per far male . - 


Digitized by Google 


6 » 


LE DONNE GELOSE 


ho bisogno dei voftri peochj . Se fior Boldo xè 
vegnù da mi, el xè vegnù per i numeri del lotto. 
Giu. Oh , oh , oh, senti, sentì, fiora Tonina, per i nu- 
meri del lotto ! 

T ori E a mio mario la s’inventa, che la gli' ha impre. 
(là dei bezzi . 

Lug. E cossi , cossa vorrefiì dir ? 

Giu. Via , che sè una bufiara . 

Ton. Via, che sè una panchiana (<z). 

Lug. Oh cospetto de diana de dia. . . 

Giu Oe , senti, come che la cospettiza ( b )! 

Lug. Sia maledetto ... 

Ton. Oe , la biallema. 

Lug. Se saveffi , come che me pizza (e) le mani 
Gru. Proveve , fiora. 

Ton. Proveve . 

Lug. Credeu de farme paura , perchè sè in do ? No v’ 
ho gnanca in te la mente se filili diese de la 
voflra sorte . 

SCENA XXI. 

S/ora Chiarella , e dette . 

Chi. XjA toga, fiora, i confetti che la gh’ ha donà 
a la massera . La dise cusì , che la se li petta . 

( getta i confetti addoffo di Lugrefia . 
Lug. Toco de frasconazza , cossa xc (li tiri ( d ) V 
Chi. Se ghe li ha dai fior Baseggio , che la se li goda . 
Lug. Cossa v’importa a vu , fiora, che me li abbia dai 
Polo , o Martin ? 

Chi. 

fa) Bugiarda, (b) Dir* de’ cof petti . (c) Piccare. 

(dj Sgarbi . 
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Chi. Cossa diavolo gh’ala , che tutti i omeni ghe cor» 
re drio? 

Lug Sentì, che petazza! 

Chi. A mi petazza ! 

Giu Cusì fìrappazzè mia fìozza ? ( a Lugrefia ; 

Ton. No. porte rispetto a una putta? (a Lugreifid . 
Lug. £ a mi, perchè no me portela rispetto? 

Chi Sior Baseggio in’ ha contà tutto . 

Lug. Xelo cl voflro moroso , fiora ? 

Chi. Se el fosse el mio moroso , so una putta . 

Lug. Per esser putta gh’ avè multo la lengua longa , pa. 

trona , balla dir , che sè campagnola . 

Chi. Coss’è fla campagnola? So cettadina . 

Lug. Lu (Iridi ma . ( con caricatura . 

Ton. Oh, che calerai 
Giu. Oh , che sbrega ( a ) ! 

Lug. Ah sporche , frascone , pettegole quante , che sè . 
Me tolè in mezzo? In tre vegnì centra de mi 
sola ? Credeu de mettcrme in sugizion ? So unà 
donna prudente , no vogio farme menar per lengua , 
del redo , ve daria tanti schiaffi , quanti , che ghe 
ne pededi portar . 

Ton Schiudi ? 

Giu. A nu schiaffi ? 

Chi. Schiaffi ? ( tutte tre vanno per dargli , e Lugrefut 

( tira fuori uno f ilo . 
Lug. Stè in drio, che fazzo sangile. ( le minaccia con 

( lo f ilo. 

Ton. ( La gh’ ha el fkilo ! ) ( a G'ulia ritirandofi . 

Giu. ( Oh , che diavolo de donna! ) ( a Tonino rilirandoJi % 
Chi. El (filo? Me la batto (£) . {parte. 

Lug. So una donna onorata . 

Giu. Le donne onorate no le porta el ftilo . 

Lug. 

(a) Sujfur mirice . (b) Fuggo. 
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Lug. Se lo porto f no lo porto per far mal a nissun ,• 
ma no voi , che nissnn me zapa (a) su i piè . 
Contenteve , che la ve passa cassi per adesso . Ma 
sangue de diana , se no gh 1 avere giudizio , ve 
farò veder chi so. 

Ton. Lasscme ftar mio mario ; e no ve minzono ( b ) 
mai più. 

Giu. No ftè a tettar de mazzo ( c) a fior Boldo, e no 
m’ accorderò gnanca , che fiè a fio mondo . 

Lug. Mi dei vofiri marii no so cossa fargliene. Matte, 
zelose , ispiritae ( d ) . Ma saveu perchè sè iilose ? 
Perchè sè brutte. (parte. 

Ton. Oh fieftu maledetta . 

Giti. Se poi sentir pezo ? 

Ton. Perchè semo brutte . 

Giu. Cossa diseu ? 

Ton. Certo, che eia la xè una bella zoggia . 

Giu Oh che racola ( e ) , che la xè ! 

Ton. Aveu sentio co sbocaizza (/)? 

Giu. Se vede , che la xè relassada . 

Tón. Dove anderala adesso ? 

Giu. La xè capace <ie andar a trovar sior Todero , 0 ! 

fior Boldo , e contarghe tutto. 

Ton. E nu altre , poverazze torremo de mezzo . 

Giu. Andemoghe drio ? 

Ton. No la troveremo . 

Giu. La lassa far a mi . A. st’ ora la vu al Redutto . 
Ton. E1 Redutto xè grande. 

i , • 

Giu. 

(a) Premere . (b) Nomino . 

(o) Stuccare, fedurre . 

(d) Indiavolate . 

(e) Specie di rana verde, che fempre grida . 

(fj Che ha la lingua in libertà, e dice parole ofeene . 


U 
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piu. La va sempre in crozzola ( a) dei vcccbj , la ve- 
dererao . 

Ton. Oh che doana! Oh che lengua! {parte. 

Oiu. Oh che soldadon ! Oh che sbira ! {pane . 

SCENA XXII. 

Sala del Ridotto con tavolini , sedie , e lumi : varie 
maschere , che danno giuocando , e altre, 
che discorrono . 

Siora Orfetta in mafcara , fiora Fabia in bautta . 

Orf. ancora bon’ ora: gh’ è poca zente al Redut- 

to . Vorla , che se sentemo ? Che chiappemo pollo ? 
( Fabia fa moto , che vada avanti, e vanno a fe- 
{ dere a un tavolino . 

Orf. ( Almanco vegnisse fior Baseggio al Redatto! ) 

" » 

SCENA XXIII. 

Siora Lugrefta in mafchera con Arlecchino in 
bautta , c dette. 

Lug. A Vanti , che vegua più zente , sentemose qui . 

( fiede ad un altro tavolino . 
Ari. Quel che la comanda , fiora Lugrezia . 

Lug. Zitto , fieu maledetto . No me nomine per nome . 
Ari. Mo cossa gh’ ojo da dir? 

Lug. Siora maschera se dise . 

Ari. La cotupatissa, imparerò. - (fiede. 

Orf. 

(a) Parte d' una fola , eh’ è fatta in croce , ove per lo 
più fi pongono a giuocare i vecchj , che vanno al 
Ridono . 
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Orf. (Ala sentio? La xè fiora Lugrezia quella màschera. 

( a Fabia., e lei fen\a parlare ride. 
Ari. Comandela gnente , fiora maschera Lugrezia? 

Lag. Andeve a far squartar, fior aseno . ( Orf erta , e 
Fabia ridono . 

Ari. Mo perchè ? 

Zug. V' ho dito , che no me ftè a nominar: che se (li- 
se maschera , e no se dise altro . 

Ari. Ma! Se digo maschera, lé xè tutte maschere; biso- 
gna pur diftinguer maschera Arlecchin da maschera 
Lugrezia . 

Lug. E! diavolo, che ve port3. ( gli dà una Jpintd , e 

( lo fa cadere . 

Ari. Ajuto. ( Una mafchera , che gìuoca chiama) Car- 
te (a). 

SCENA XXIV. 

/ 

Servo del Ridotto , e detti „ 

$er. O-Iofla xè, fiora mascara? ( ad Arlecchino .) 

Ghe xè vegnuo mal ? Vorla dell’ acqua fresca ? 

Ari. Gnente , amigo, so cascà * 

Ser. L’abbia la bontà de comodarse, e no far sufluro . 

Al Redimo no se fa fli Crepiti. (parte* 

Lug. ( AdefiadelTo cuftù me fa svergognar anca mi.) ( dafe . 
Ari. So quà fiora mascàra... ( a Lugrezia. 

Lug. Andè la, andè a spafiìzar (b). 

Ari. Sangue de mi, gh’ho do ducatelli d* arzenta, me 
vien voja de andarli a rischiar. 

Lug. Via si, andè , da bravo, e po tornè quà . 

Ari. Voi rischiar la mia fortuna. ( va per andar via. 

Lug. y 

(a) Colui, che ferve , eh’ apparecchia , e che fomminiflr a 
le carte a chi vuol giuocare . (b) Paleggiare . 
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Lug. Oc, mascara . ( Ari. feguita andare. ) Mascara. 
(Ari. come /apra .) Mascara . Ih! 

_ Ari. A mi ? 

Lug. SI f vcgnl quà . Seu sordo? ( Ari: torna da Lug. 
Ari. La compatita . Credeva che all’ omo sa ghe di$es* 
se mascaro. , .V • V, \ ; v 

Lug. Gh’avè rason: alle mascare come vu, se ghe dise 
mascarotto. Senti, zoghemoli a mira quei do ducati. 
Ari. Volenriera . Me ne data altri do ì t < 

Lug. Intanto zoghè quei , e po vcgnl quà , 

Ari. No occorr' altro . Prima i in ii , e i soì gh’ è tempo . 

. v r,( pane . 

Lug. De le volte fli mar tuffi (a) i porta via de le ca< 

’ pèlae (b) de ducati. i ' 

SCENA XXV. , \ 

. " ; ; * .:»• ' 

Sior B afe g gin con la f olita mafihera va paleggiando. 

' e guardando t tavolini, e detti . 

Lug. ( Sior Baseggio. ) (da fe. 

Orf. Vede fior Bafeggio , e gli fa cenno. Lui gli va 
vicino, e gli fede appreso » * . . • 

Lug. ( Chi mai «la colia ? La me par quella che ho 
viflo a paflar ancuo. ) -, i, (da fe . 

Orf. ( Bravo, fior, bravo!) (fono voce. 

Baf. ('Perchè me diseu cussi, Mascara ? Coira v’ oggio 
fatto?) • 

Orf. ( Eh , ho vifto tutto ! ) (fono voce . 

Baf. (Mo coffa? Disemclo.) 

Orf. (SI, si, careno . Feve da la Villa (c) . ) 

Baf. (Se so gnente, che muora. ) 

v ■ • : • • Orf. 

(a) Alocco . (b) Cappello pieno i 

( c ) Far femliante di non intendere infinge rj} . 

Le Donne Gelofe . E 


I 


ót LE DON SE GELOSE 

Orf. { Vela • là vedè .) : ■ ' , \ ■ - * a -r ' 

Baf. ( Chi? ) ,• : ' > ,\i 

Orf. (La volita Vedoa. ) . , r 

Baf. (la mia Vedoa? ) > * : < 

Orf. (Siben , fiora Lugrezia . ) , v ' , 

Btif. ( Coda m’ importa a mi de fiora Lugrezia . ) 

Orf. ( Ghe carnè sotto i balconi , ghe dè i confetti. ) 
Baf ( Oh ve dirò per coda, che 1’ ho fatto. ) 

Orf. ( Via , mo per coffa ? ) 

Baf. ( Chi zela qnela mascara ? ) 

Orf. ( Mia mare.) ' • ' i '• • ’ ‘ 

Baf. ( Patrona, fiora mascara . ) 

O/f. (Eh lassò, che la dorme. ) 

Baf. ( Co la dorme podemo , parlar co libertà . ) 

( s' avvicina , e le parla. 

**.(». . . . • ’ 
r ' i » . • 

SCENA* XXVI. L 

. - ••• v . v , .- *«• i '» • . 

Arlecchino allegro, e detti, v. 

Lug (Slot Baseggio s’ ha taccà pulito; la vecchia finze 
de dormir.) " . . * ( da fa. 

Ari. Siora mascara . (a Lugrezia . 

lug. E cussi?', * ì .y '<■■■ -t ì 

Ari. Ho vadagnà. ' v *•" / • , 

Lug. Quanto? . . 

Ari. Sie ducati. • .* / 

Lug. Bravo . Demc la mia parte . 

Ari. La toga . Tre ducati . 

Lug. Bravo da senno . No volò zogar altro/ 

Ari. Che torna ? - . ' » ' ' / . - 

Lug. Za che sè in dita (a) dovereffi tornar . 

Ari. La me daga i tre ducati, che tornerò. 

Lug. 

(a) la forte. > 
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Lug. Andè co quei, che gh’avè, epo tornè; volta per- 
derli tutti? 

Ari. La dire ben. Andctò co quelli . ( parte. 

Lug. Oh quelli no i me va più fora de scarsella (a) . 

H • - • .. -i 

SCENA XXVII. 


O, 


Uno con un ce fio di pafie dolci. 

■ • ■ " ■ • i» . 1 i r 1 ’ . 

■■ / '■ r t _ , , < t . l 

Baf. KJ E , putto , lalTa veder . ( gli dà la cefi* . 

■ ■ Servive mascara. (a fiora Orfeita. 

Orf. Oe , mascara, voleu buzzoini t { sveglia* fina ma. 
{ire. Siora Fatta fi f veglia , cava fuori un fa\. 

{ goletto , e prende una brancata di bo^olai , è 
( poi torna a do tmire ■» . 

Baf. (La s*ba desmidìia tempo. ) ( paga il tutto, V uomo, 

{pane . 

Lug. ( Una gran lova (b) , che xè quella vecchia . ) 

Baf. ( Cara mascara , crederne , che ve voggio ben . ) 

( a OrfetlJ i 

Orf. ( Me sposereu ? ) v . ■ . . * > \ 

Baf. (Magari Ràderà.) > 

Orf. (Vegnì a casa co nu , che parlerà co eia.) 

Baf. ( Sìben , cara ; lieftu benedetta . ) 

{parlando piano « 

Lug. (Me par , che i ghe cazza de cola (c) , e la vec. 
chia dorme.) 

t ■ • • 


(a) Tafca , ber (a . (b) Lupa . 

(c) Che parlino da dovero . 

E a 


SCE- 


i 
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SCENA 


XXVIII. 


...i 


Sior a Giulia , fiora Tortina in bautta , fiora Chiaretta 
in ma fàlera paleggiando, poi pedono ; e detti. 


Oh 


Lug. V-/H per diana de dia, che le cognotto ! Vele 
qua tutte tre, senza un Arazzo de orno. ( dafe. 
Chi. ( Quello xè fior Baseggio . Vardelo vedè ? Come 
che el la fticca (a) pulito co quella raascaretta? 
* Baron ! ) • ( da fe . 

Giu. ( La varda , la tarda , dove che la xè , ) 

. , ( mofirando fiora Lugrefia . 

Toh. ( Siben » che la xè eia . Sola la xè 1J 
Giu. ( Eh la troverà compagnia.) 

Chi. (Siora rantola,;.. (a Giulia. 

Giu. ( Zitto , no 8e dise cussi . Se dise fiora mascara .) 
Chi. ( Chi mai xè quella mascara , che parla co fior 
Baseggio ? ) - • . . - . • , . 

Giu. ( Dov’ elo fior Baseggio ? ) 

Chi. ( Velo là , vcftio da ftrazzariol .) 

Giu. ( Oh saftu chi la xè ? ) 

Chi. ( Chi xela ? ) 

Giu. (No ti la cagnotti? Mia nezza Orsetta . ) 

Chi. (E quell’ altra ? ) 

Giu. ( So mare.) ^ 

Chi. ( Pulito ! S’ usa , che le mare mena le fie a Re- 
datto a parlar coi inorofi ? ) 

Giu. (Cotta voleu , che ve diga? Mia cugqada xè vec- 
chia matta , senza giudizio . ) 

Chi. (Baseggio, no lo toria più se el me indoratte.) 

{da fe. 

v . . j . SCE- 

(a) Sfoggia. 
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s C E N A XXIX. • 

; 

Arlecchino, e ditti 

V : ■ • '■ ,■ v • . • ’ 

Arè , che fcgure da vegnir al Redotto ! ) 

( burlando le ire mafcherei 
Ari. ( Sfora mascara.) r ' '•-•( malinconico. 

Lug. ( Coffa gh' è ? ) 

Ari. ( I ho perfi tutti . ) ' 

Lug. (A voftro danno. Dovevi vegnir qui*) 

Ari. (Me dala quei tre, che tornerò a refarme?) 

Lug. (Eh no, no vecchio , sè in desditta Zoghe- 
rè un’ aitra volta . ) . 

Ari. (Corpo del diavolo! ) 

Lug. ( Via , senteve quà , e tasè . ) 

Ari. (Ah pazienza!) (fide e dorme. 

Lug. ( Oh i raii no i se perde più . ) 

Orf. ( Oc , me par de cognoftcrle quelle maschere . ) 

'. 8 _ • ■ (a Bafeggio . 

Baf. (Chi xele? ) (fi volta a Chiarella . 

Chi. ( Lo minaccia . 

Baf. A mi? ' -‘vi • . *r •; , \ , ; 

Orf. ( Oe , senti ; saveu chi la xè ? Chiaretta co mia 
fior arnia *■) ; , ; 

Baf. ( Eh via ! ) 

Orf. (Le cognofTo, ) t t 

Baf ( Andemo via? ) 

Orf. ( Sibcn . Oe, mascara , dcsmiffieve . ) 

' (a fua maire. 

Baf. ( Ma aspettò ; per no dar in tei’ occhio , mi spaz- 
zizcrò , e vu anderè via , e po mi ve vegnirò 
drio (b) . ( £ alia. Fabia parla piano alla figlia . 

■ • . Orf. 

(a) Di f graffa , cattiva forte . (b) Dietro. . , . -, 

E 3 • / 


i 




• Digitized by Google 


70 


ZE DONNE GELOSE 


Orf. (Oe , mascara ? ) (* 

Ba fi (Coira voleu, mascara?) ( a r f “ * • 

Orf. (Saveu coffa , che m’ha dito da mascara? Che la 
magnerà ve volentiera un poladro . ) 

Bafi ( Fè una coffa, aspettane a la Luna (*), che ve- 
1 Lo . Saveu dove , che la xè/) (fiora Fabia fa 
' ( moto ai st . 

Orf. (Fè predo savi, che v’aspettemo. ) ( O, fetta e 

Fabia andando -vi* paffano davanti le tre ma fi ie- 
ri . Chiarella minaccia Orfetta , che fa moto . 
che non penfa . Giulia a fiora Fabia gli fa puf (b) . 
Fabia le fa una mala grafia , e tutte via . Ha- 

Lug (ohLe^beHe slene , oh che belle coffe , che 
8 sc vede a fto Redutto. A vegmr quàelxè el pii» 
bel spaffo del mondo . Altro, «he commedie.) 


S C E N A , XXX. 




f * 


Sior Toicro f in làuta , e delti . 


t- ’ 


Toi t Maoco mal ! Ho pur vadagnà una volta. 
Ho vadagnà tanto da poder recuperar la mia ro- 
ba. Oc, cl mio codcgugno , e là mia camiliola* 
(guadando Bafeggio. ) Voria mo ben «vecchi 
J dà mascara, che gh’ ha intorno la mia roba.) 
Tori. (Oe, mio mario. ) ( a fiora i 4» 

Giu. ( Da senno ? No lo cognoffeva miga • ) 

Ton. (Eh mi Io cognoffo a l’odor.) 

Giu. ( Quell» la ine par fiora Lugrezia. ) 


. ' . * . • ^ 

(a) 0 feria alt infegna della Luna . 

(b) Voce, che lignifica difprefto. 
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Ton. (Aspettò , aspettò: retiremose , che noi me veda. 
Andaremo cjuà ai Sbaraini {a ) . ; 

{fi levano , e vanno dentro una porla . 
Lug. ( Le xò andae via sole, co fa tre matte. ) 

Tod. ( Siora mascara, falio?) ( a Lug. 

Lug. ( Oe , mascara ? ) 

Tod. (La diga, cara da . Quello xè el mio codegugno, 
e la mia camifiola . ) 

Lug. ( Siben . No m’ aveu dà licenza , che lo imprefta 
via ? ) 

Tod. (Chi xela quella mascara? )•, . j. 

Lug. ( No v’ hoi dito, un mio nevodo. ) 

Tod. ( Domattina vegnirò a tor la mia roba, sala ? ) 
Lug. ( Gh’ aveu i bezzi ? ) 

Tod. ( Siora si . Ho vadagnà un per de felippi , e do» 
mattina sarò da eia. ) 

Lug. (Vardè, che no i perdè , fio. Sarave meggio, che 
me i consegudii a pii . ) 

Tod. (Eh, fiora no! Vegnirò domattina . Ma la varda 
ben , che ghe fia tutto. ) 

Lug. ( No ve dubitò . ) 

T?d. ( Patrona fiora mascara . ) 

Lug. (Mascara, schiavo.) ; . . . 

Tod. (Mai più impegno abiti. Le fa cussi (le donne . 
Le vadagna sul pegno , e po le nolizza la roba . 
Gran drettone (<r). ( parte t 


SC E- 

(a) Camera dove non fi giunca ad altro , che a. f bara . 

elmo. . 

(b) Accorte , furbe di prima riga . 


i 


) 


1 
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SCENA XXXI, 

S, : o/y* Giulia, fiora Tonina, e fiora Chiarata 
dalla camera e detti . 

Lug. O E , mascara . a Baf. 

Baf. A mi / . , . ■ f 

Lug. Siben . A vu . 

Baf. La comandi . ( gli va vicino. 

Lug. Domattina a bon’ ora porteme ei codegagno , c la 
camifiola , che a cjuella donna ghe xè vegnù da 
• vender tutto , e la la voi alfolutamente . 

Baf. Siora sì , ghe la porterò . 

Ton. Ho vifto , ho vi fio , fiora ; gran segreti co mio 
mario ( a Lug. e parte . 
Lug. Oli puftu crepar ! 

Chi. Vela quà la so mascara , la sarà contenta. 

( accennando Baf. e par. 

Lug. Scagazzera {a). 

Giu. Co tutto cl Itilo, fiora, ve la faremo veder. 

( parte: 

Lug. Se poi dar? Le gh’ha rason, che semo al Redut- 
to , ma le troverò. Dormiu , fior zocco. 

, . ( ad Ari. che dorme . - ■ 

Baf. Coffa xk Uà? 

Lug. Gncnte , gnente. Domattina v’aspetto. 


SCE- 

(a) Ingiuria , che fi dice a perfona giovinetta del va. 
lare a un di prejfo di pifciacchiera, e fimili . 
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SCENA 


XXXIL 


Sior Boldo in mafchera % che paleggia -, e detti . 

f \ ' „ • , * \ ‘ 

• V . - ' . 

Baf. V Egnirò senz’altro. ( a fiora Lugre\ia.) Alla 
Luna Órsetta me aspetterà . Quella so mare me 
piase poco . Co la zè mia mugier no roi , che la 
la pratica certo. ^ j , (parte . 

Lug. ( Mo un gran porco! El dorme sempre») 

( ad Arlecchino. 

Boi. (Quella la me par fiora Lugrezia.) 

i v SCENA XXXIII. 

Siont Giulia , fiora Tonino, fiora Chiarella 
che tornano , e detti. 

Giu. ( El xè elo , Te digo . . 

, ( a Tonina accennando fior Boi. 

Ton. ( Andemo ria . ) 

Giu. ( Siora no . S’ ala soddisfo eia ? Me yoi soddisfar 
anca mi . ) 

Boi. ( Siora mascara . ) . ( a Lug. 

Lug. (Oe, mascara, dove xè la firma?) 

Boi. ( Vela quà . So tegnù a polla a portargliela . ) 

Lug. (Bravo , sè un omo de garbo . ) 

Boi. ( Adelfo , che la trota , ( fi cerca in faccoccia , ti- 
ra fuori la firma , e glie la dà.) La toga . ) 

Giu. ( Oe , cofTa ghe dalo ? ) ( a Tonina . 

Ton. ( Bezzi . ) 

Giu. ( Voggio teder . ) 

Ton. ( L’ aspetta , che el taga ria , no femo salfurti a 
Rcdutto . ) 

Boi. 
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Eoi. ( El cielo ne la manda bona . ) ( a Lu S- 

Lug. ( F.I cuor me dise , che avemo verno . 

Giu. ( Me bruso (<i) , no pollo più . ) 

Ton. ( Prudenza , fiora Giulia . ) 

Boi. (Oh vago via. Al Redimo co Ito caldo no ghe 
pofTo ftar .) ' , 

lug. ( Domattina , savcremo la niova . ) 

Boi. ( Vago a veder a cavar , e st ghe xè gnente , cor- 
. ro da eia. ) * 

Lug. (Oh magari.) 

Boi. (Mascara , addio . > (parte . 

Lug. ( A revederse, mascara . ) Sta firma per no la per- 
der la metterò in Ha scactola : za no ghe xè ta- 
bacco. (cava la fcatola le fior Todero . 

Giu. ( Andemo .) ' * ( *' '^via verfo Lugre^ia . 

Ton. ( No vorria... 1 . . 

Giu. ( Oe , la scatola de mio, mario . ) (a Tonma . 
Ton. ( Adesso el ghe 1' averà donada .) 

Giu. Sta scattola xè mia, fiora mascara. ( gli e la leva . 
Lug. Me maraveggio de vu , mascara . La gh’ ho in pe- 
gno , e co i me darà i. mi bezzi , ghe darò la 
scattola . 

Giu. Mio mario ve l’ha impegnada? 

Lug. Sè una bufiara; a volito mario no gh’ ho mai vi- 
llo Ha scattola . -, v . . 

Giu. Quella xè la scottola de mio mario . La xè mia , 
e la mia roba la pollo tor dove , che la trovo . 

. . . / . (parte:- 

Lug Sè una ladra..- . . ’ 

Ton. Stè zitta , se no ve fazzo svergognar a Redutto . 

(pane. 

Lug. Anca de quelle? 

* Vv Chi.. 

(a) Abbrucio . 


/ 
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Chi. Oh che zcnte ! oh che donne ! Torno fuora , e da 
fiora santola no ghe vegno mai più . ( parte . 

Lug. Zocco, ascuo ,'desmifieve. 

( dando pugni ad Arlecchino . • 
Ari. Chi è? AJuto . V 4 r 

( Si {veglia, e le mafchere fi levano per il rumore. 
Lug. Andemo tù . Sia maledetto co ghe son vegnua , 
Pezzo de aseoo , i me ftrapazza , e no disè gnen- 
, te? 

Ari. Dormiva. !: l . \ ■ , ' ' 

Lug. Sè un porco ; andò via de qnà . 

( le mafchere ridono . 

Ari. Siora Lngrezia.... 

Lug. E1 diavolo, che ve porta . V ^ • « (parte. ' 

Ari. Siora mascara Lugrezia ... . 

( Gli va dietro , e le mafchere ridono fotte , gri. 
.dando tutte : fiora mascara Lugrezia. . 




Fine dell ’ Atto fecondo . 


r. t-: 


.J.:' 

. ■ i . ..' « ir 

,Vs ** *•* •. t ;: > 


V , • V* 


V - .. I. W 

. . t • tf 4 •. > n i* 


. • v V 

AT. 
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ATTO XEJRZO. 

. C 

SCENA PRIMA: 


Camera in casa de fiora Giulia. 

> , t . . 

Sior Baldo . 

Oh che notte da beftia, che ho fatto ! Tra i nume- 
ri del lotto , tra i brontoloni (a) de mia muggier 
j no ho mai serà occhio . Ma almanco 1* ho pecu. 
fada (3) , che la se ne arecordcrà per ua pezzo. 
Me dol ancora (lo brazzo dai tonfi ( c) , che gli' 

ho 

(a) Lamenti, (b) Battuta. 

(c) Pugni. 
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77 


, ho puzà (a) ; e piò , che ghe dava , e più la di- 
seva. Mo una gran lengua ! Una grart lengua! 
La zè ben de quelle del peocchio (t) . La in’ ba 
toccà a mi , pazenzra . Almanco che guadagnale al 
■ ■ lotto , me paffarave la rabbia . Coda ghe mancati 
a cavar? Un’ora? Un’ora, e mezza? Voggio an- 
dar in piazza . Orsola , Orsola . ( chiama la ferva . 

v* J S ' : - i l ■ >i . . 

. S C E ,N A IL 

~ V 

Siora Chiarella, e detto » .. 


Chi. V^Hiamelo, fior santolo? j; 

Boi. Dove zela Orsola ? Che la me porta el tabarro 
e el cappello . 

Chi. Coffa gh’ Italo , fior santolo / Xelo in colera? 

Bui. Cara Gora , anca vu no me tettò de mazzo (e) . 
Chi. ( Oh torno Cuora . ) 

Boi. Orsola . 

Chi. Adeflo , fior , andcrò mi . ( Che diavolo de zente ! ) 

» ! . (parte, poi torna. 

Boi. Ah quell’otto! Quell’otto! Siora Lugrczia ha fat- 
to quel bel insonio ! Cn la gh’ ha volta la schcna 
a so roario ! Se el vien , me picco (et) . 

Chi. Ha diro siora santola , se cl voi , che la ghe lo 
porta eia el tabarro . 

•• , : Boi. 

(a) Dà . 

(b) S’ allude a certa favolata , che corre in Venera 

di certa moglie , che per affuefj\ione ejfendo an- 
che fatto acqua per effe re affogata, non ceffavet di 
. dire pedocchiofo al marito . r. 

(c) Non mi fumicate , non mi tormentate . v 

(d) Appicco.. \ Y,. , .• 
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.SCENA 


XXVIII. 


, r ■ v ’ . .. - * ./ * • 

' Siora Giulia, fiora Tonina in bautta , fiora Chiaretta 
in maf cheta paleggiando , poi pedono ; e delti . 

■ -r'V’ r.-.f ì- .* 

Lug. Oh per diana de dia , che le cognoffo ! Vele 
qua tutte tre, senza un ftrazzo de orno . ( da fe. 

Chi. ( Quello xè fior Baseggio . Vardelo vedè ? Come 
che el la Ricca (a) pulito co quella mascaretta? 

. rv* Baroni) { da fe . 

Giu. (La varda, la tarda , dove che la xè * ) 

• ( moftrando fiora Lugrefta . 

Ton. ( Siben , che la xè eia . Sola la xè 1) 

Giu. ( Eh 1» troverà compagnia . ) 

Chi. (Siora santola .... ( a Giulia. 

Giu. ( Zitto , no «e dise cussi . Se dise fiora mascara .) 
Chi. ( Chi mai xè quella mascara , che- parla co fior 
Baseggio?) • ' . : 

Giu. ( Dov’ e lo fior Baseggio ? ) 

Chi. ( Velo là , vcftio da ftrazzariol .) 

• Giu. ( Oh saftu chi la xè ? ) 

Chi. ( Chi xela ? ) > „ 

Giu. (No ti la cogooffi? Mia nezza Orsetta . ) 

Chi. (E quell’ altra ì ) 

Giu. ( Somare.) ,• . a ' 

Chi. ( Pulito ! S’ usa , che le mare mena le ne a Re- 
dimo a patlar coi morofi? ) 

Giu. (Coffa voleu , che ve diga/ Mia cugqada xè vec- 
chia matta , 6enza giudizio . ) 

Chi. ( Baseggio , no Io toria più se el me indoraffe . ) 

. {dafe. 

, -- SCE- 

(a) Sfoggia . 
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S C E N A ‘ XXIX. 

. * • - » * ‘ ’ 

Arlecchino, e ditti . , 


Lag. ( Y Arè , che fegure da vegnir al Redatto ! ) 

( burlando le ire mafchere'. 
Ari. { Sfora mascara.) ' ' ; • ’• ( malinconico. 

Lug. ( ColTa gh' è ?) . 

Ari. ( 1 ho perii tutti . ) ' 

Lug. (A vottro danno. Dovevi vegnir quà;) 

Ari. (Me data quei tre, che tornerò a refarme?) 

Lug. (Eh no, no vecchio , *è in deaditta (a). Zoghe- 
rè un’ altra volta . ) 

Ari. (Corpo del diavolo! ) 

Lug. ( Via , senteve quà, e tasè . ) 

Ari. (Ah pazienza!) ( fiede e dorme. 

Lug. ( Oh i mii no i se perde più . ) 

Orf. ( Oc , me par de cognoflcrle quelle maschere . ) 

. (<* Bafeggio . 

Baf (Chi xele ? ) {fi volta a Chiaretto. 

Chi. {Lo minaccia. r 

Baf. A mi? ' -, : • . •? . , . , ; 

Orf. (Oe, senti; sayeu chi la xè ? Chiarctta' co mia 
, s - fior amia • - j , 1 

Baf ( Eh via ! ) • » , 

Orf. (Le cognofio. ) v 

Baf. ( Andemo via? ) 

Orf. ( Sibcn . Oe mascara , desmiflìeve . ) 

’ (a fua maire. 

Baf. ( Ma aspettè ; per no dar in tei' occhio , mi spaz- 
zizerò , e vu anderè via , e po mi ve vegnirò 
dtio (b) . ( t ' al^a. Fabia parla piano alla figlia . 

—'‘•-" ■ 'V- .n . '\Orf. 

(a) Di f graia , cattiva forte . (b) Dietro. . .. \ 

E 3 / 
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Orf ( Oe , mascara?) ( •<>- 

Baf (Corta wleu, mascara? ) ( “ Orfeua . 

Orf. ( Saveu coffa , che m* ha dito da mascara ? Che la 
magnerà ve volentiera un polaffro . ) 

Baf. ( Fi una coffa , aspettane a la Luna (a) , che ve- 
< può . Savcu dove , che la xè / ) (fiora Fabia fa. 

. ( moto di s't , . 

Orf. (Fè predo savè , che v’ aspettemo. ) ( Orfeua , e 
Fabia andando via paffano davanti le tre mafehe- 
r e . Chiatetta minaccia Orfeua , che fa moto , 
che non penfa. Giulia a fiora Fabia gli fa puf (b) . 
Fabia le fa una mala grafia , e tutte via . Ea- 

' ' f e ss L0 p*Jf‘eg' a - ) - ir ■ t. 

Lag. ( Oh che belle scene , oh che belle coffe , che 
se vede a do Redutto . A vegnir quà el xè el più 
bel spaffo del mondo . Altro, che commedie!) 

. S C E N A . XXX. \ 

• t „ 

* ... , « *t • .|V * . * • 

Slot Toicro , in lauta t e detti a 

. /. ; ; A ’ ‘ 

Tod. ( Mahco mal ! Ho pur vadagnà una volta. 
Ho vadagnà tanto da poder recuperar la mia ro- 
ba. Oe, el mio codcgugno , e la mia camifiolaf 
( gudrdando Bafeggio . ) Voria mo ben saver chi 
xè ftà mascara , che gh’ ha intorno la mia roba . ) 

Ton. ( Oe , mio mario. ) ( a f t0Ta G iul ‘* • 

Giu. ( Da senno ? No Io cognofleva miga • ) 

Ton. (Eh mi Io cognoflb a l’odor.) 

Giu. ( Quella la me par fiora Lugreiia. ) 

, , lOfla 

• ' , ** yf* • 4 t . », * 1 *■ •* *“ 

1 / . ^ ‘ * • ■ ' . •* • i. 

(a) 0 feria all infegna della Luna. 

(b) Voce, che [igni fica difprefto. 
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Ton. (Aspettò , aspettò: retiretnose , che noi me veda. 
Andaremo quà ai Sbaraini (a). - 

(fi levano , e vanno dentro una porla . 
Lag. ( Le xò andae via sole, co fa tre matte. ) 

Tod. ( Siora mascara, falia?) ( a Lug. 

Lug. ( Oe , mascara ? ) 

Tod. (La diga, cara eia . Quello xè el mio codegogijo, 
e la mia camifiola . ) 

Lug. ( Siben . No m’ aveu dà licenza , che lo impreca 
via?) 

Tod. ( Chi xela quella mascara ? )■, 

Lug. ( No v’ hoi dito, un mio nevodo. ) 

Tod. ( Domattina yegnirò a tor la mia roba, sala? ) 
Lug. ( Gh*aveu i bezzi?) 

Tod. (Siora si. Ho vadagnà un per de fclìppi , e do* 
5 _ mattina sarò da eia. ) 

Lug. (Vardè, che no i perdè , fio. Sarave meggio, che 
me i consegnedì a ini . ) 

Tod. (Eh, fiora no! Vegnirò domattina . Ma la varda 
ben , che ghe fia tutto. ) 

Lug. (No ve dubitò.) . , ^ 

7pi, ( Patrona fiora mascara . ) 

Lug. ( Mascara , schiavo . ) 

Tod. (Mai più impegno abiti. Le fa cussi (le donne . 
Le vadagna sul pegno , e po le nolizza la roba . 
Gran drettone (<»). (parte . 


SCE- 

(a) Camera dove non fi giuoca ad altro , che a / bara - 

gl’” 0 - - .. • v. • i. v •••• * r _ 

(b) Accorte , furbe di prima riga.. . v _ t _ .* 
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SCENA XXXI. 

S'ora Giulia, fiora Tonine, e fiora Chiarella 
'■ ‘ dalla camera e delti. . 

Lug. Oe, mascara. (a Bufi. 

Baf. A mi f 

Lug. Siben . A vii , 

Baf. La comandi . ( gli va vicino. 

Lug. Domattina a bon’ ora porteme ei codegugno , c la 
camifiola , che a quella donna gbe xè vegnù da 
■ vender tutto , e la la voi aflòlutamente . 

Baf. Siora sì , ghe la porterò . 

Ton. Ho vitto , ho vitto , fiora ; gran segreti co mio 
mario.- ( a Lug. e parte. 

Lug. Oh puttu crepar ! 

Chi. Vela qua la so mascara, la sarà contenta. 

( accennando Baf. e par. 

Lug. Scagazzera {a) . 

Giu. Co tutto el rtilo, fiora, ve la faremo veder. 

C panel 

Lug. Se poi dar? Le gh’ha rason, che semo al Uedut- 
to', ma le troverò. Dormiu , fior zocco. 

( ad Ari. che dorme . ■ 

Baf. Cotta xè ftà? 

Lug. Gnente , gnente. Domattina v’aspetto. 


, A ‘ SCE- 

(a) Ingiuria , che fi dice a perfona giovinetta del va- 
lore a un di prejfo di pifciacchiera , e fimili . 
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Sior Botto in mafchera , (he pajfeggia » e detti. 

r \ , • , _ 

■ v 

Bof. * Egnirò senz’altro. ( a fiora Lugre\ia .) Alla 
Luna Orsetta me aspetterà . Quella so mare me 
piase poco . Co la xi mia mngier no toì , che la 
la pratica certo. (parte. 

Lag. ( Mo un gran porco ! E 1 dorme sempre . ) 

( ad Arlecchino. 

Boi. (Quella la me par fiora Lugrezia.) 

... SCENA XXXIII. 


Sior a Giulia , fiora Tonina, fiora Chiarella 
che tornano , e detti. 

Gin. ( EjL xè elo , Te digo . 

, (a Tonina accennando fior Boi. 

Ton. ( Andemo ria . ) 

Giu. (Siora no. S’ala soddisfi eia ? Me toì soddisfar 
anca mi . ) . 

Boi. ( Siora mascara . ) ( * Lug. 

Lug. (Oc, mascara, dove xè la firma?) 

Boi. ( Vela quà . So yegnù a porta a portargliela . ) 
Lug. (Bravo , sè un omo de garbo . ) 

Boi. ( Adelfo , che la trota . ( fi cerca in faccoccia , ti- 
ra fuori la firma , e glie la dà.) La toga . ) 

Giu. ( Oe , coffa che dalo ? ) ( * Tonina . 

Ton. ( Bezzi . ) 

Giu. (Voggio veder . ) 

Ton. (L’aspetta, che el vaga ria , no femo saffom a 
Redutto. ) 

Boi. 


\ 


V. 


(a Lug. 
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Eoi. ( El cielo ne la manda bona . ) 

Lug. ( El cuor me dise, che avemo verno. 

Giu. ( Me bruso (a ) , no poffo più . ) 

Ton. ( Prudenza . fiora Giulia . ) 

Boi. ( Oh vago via . Al Redutto co fto caldo no ghe 
porto ttar .) 

lug. ( Domattina , saveremo la niova .) 

Boi. ( Vago a veder a cavar , e st ghe xè gnente , cor- 
ro da eia. ) ’ > • y » 

Lug. (Oh magari.) - • 

Boi. (Mascara, addio. i (parto» 

Lug. ( A revederse, mascara . ) Sta firma per no la per- 
der la metterò in (la scactola ; za no ghe xè ta- 
bacco . ( cava la fcatola de por Todero . 

Giu. ( A n demo .) ' > ( s’invia verfo Lugre\ia . 

Ton. (No vorria... 

Giu. ( Oe , la scatola de mio. mario . ) ( a Tonino . 

Ton. ( Adesso el ghe 1 ’ averà donada .) 

Giu. Sta scattola xè mia , fiora mascara . ( glie la leva . 
Lug. Me maraveggio de vu , mascara . La gh' ho in pe- 
gno , e co i me darà i mi bezzi , ghe darò la 
scattola . 

Giu. Mio mario ve l’ha impegnada? 

Lug. Sè una bufiara : a voftro mario no gh’ ho mai vi- 
tto fta scattola . 

Giu. Quetta xè la acattol) de mio mario . La xè mia , 
e la mia roba la portò tei dove , che la trovo . 

( parte . 

Lug Sè una ladra. , 

Ton. Stè zitta, se no ve fazzo svergognar a Redutto. 

Lug. Anca de quelle ? 



(a) Abbrucio . 


/ 

/ 

/• 
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Chi. Oh che zente ! oli che donne ! Torno fuora , e da 
fiora santola no ghe vegno mai più. {parte. 
Lug. Zocco , aseno , desmifieve. 

( dando pugni ad Arlecchino . 

ArL Chi è ? A juto . 

( Si /veglia, e le mafchere fi levano per il rumore. 
Lug. Andemo via . Sia maledetto co ghe son vegnua , 
Pezzo de aseno , i me (Irapazza , e no disè gnen- 
te ? 

Ari. Dormiva. ! - l , ■ ' ; 

Lug. Sè un porco ; andò via de quà . 

( le mafchere ridono . 

Ari. Siora Lugrezia.... 

Lug. El diavolo , che ve porta . y - ^ {parte. 

Ari. Siora mascara Lugrezia ... . 

( Gli va dietro , e le mafchere ridono forte , gri- 
dando tutte : fiora mascara Lugrezia . 


Fine dell' Atto fecondo . 




a ; •; , i , 

. i .j k < •'. ,V}.“ • 


ttj . ! 


*T * ^ n 


, * r. j s . 


AT. 
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SCENA PRIMA: 


Conierà in casa de fiora Giulia. 

Sior Tìoldo . 

* ì 

Oh che notte da beftia > che ho fatto' Tra i nume. 

ri del lotto , tra i brontoloni (a) de mia muggier 
, no ho mai seri occhio . Ma almanco 1’ ho petu- 
fada (£) , che la se ne a recorderà per un pezzo. 
Me dol ancora fto brazzo dai tonfi (c) , che gl»’ 

ho 

(a) Lamenti, (bj Battuta. 

(c) Pugni . 


i 
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, ho puzà (a); e più, che ghe dava, e più la di- 
seva- Mo una gran Iengua ! Una grati lengua! 
La xè ben de <]uelle del peocchio (t) . La ni' ha 
tocca a mi , pazenzia . Almanco che guadagnarle al 
lotto , me pallarave la rabbia . Coda ghe mancarà 
a cavar? Un’ora? Un’ora, e mezza? Voggio an- 
dar in piazza. Orsola, Orsola . ( chiama la ferva. 

r " t té* 

V S C E N A li. 

Y’ .. • • V. , • " , * . 

j • « \ *' 

Sì ora Chiarella, e delie. .. 


Chi. V>JHiameIo, fior santolo? 

Boi. Dove xela Orsola ? Clic la me porta el tabarro 
e el cappello . 

Chi. Coda gh’ halo , fior santolo / Xelo in colera? 

Boi. Cara dora', anca tu no me tettò de mazzo (e) . 

Chi. ( Oh torno iuora . ) 

Boi. Orsola . - , / 

v * 

Chi. Addio, lìor , andcròmi. (Che diavolo de zente!) 
■ ' r ; .r < ■* . ( parte, poi torna. 

Boi. Ah quell’ otto ! Quell’ otto! Siora Lugrezia ha fat- 
to quel bel insonio ! Co la gh’ ha volta la schena 
a so mario ! Se el vien , me picco (d) . 

Chi. Ha dito siora santola , se cl voi , che la ghe lo 
porta eia el tabarro . 

Boi. 

(a) Dà . . , ; .. .. 

(b) S’ allude a cena favolata , che corre in Venezia 

di cena moglie , che per affuef anione e fendo an- 
che folto acqua per efferc affogata, non ce fava di 
dire pedocchiofo al marito . t. 

(c) Non mi fluiscale , non mi tormentate . •. J ■ Y 

(d) Appicco . 
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Boi. Diseghe a fiora santola , che no roggio sentir altre 
soniche (a) , che me son inrabià , che batta . 

Chi. Sior si , ghe Io dirò . ( pane , e poi torna . 

Boi. E e[ 58. no la I’ ha voletto . Saria bella , che el 
vegnifle . Cospetto del diavolo ! Se el vien , pove- 
reca eia . - • 

Chi. La dise cusl, che no la parlerà, no la dirà niente. 
Boi. Figurerò ! No la tase gnanca chi la soffèga (b) . 
Chi. Caro fior santolo 4 el latla , clie la regna. 

Boi. Cara Sozza , se ghe darò po , re despiaserà . 

Chi. De diana ! Sempre el ghe rol dar ? Mo che cuor 
gh’ halo? 

Boi. La me tira a cimento . No la tase mai . , 

Chi. Se el redefic come che la piante! La me cara el 
cuor . 1 ■ 

Boi. A so danno . ‘ ■ > 

Chi. Mo el gh' ha ben poca carità . 

Boi. Eh Sozza .'Son bon anca troppo . Ma co le mug. 
gier gh’ ha la lengua lunga , bisogna derentar cat- 
tivi per forza . 

Chi. Poveretta ! La zelofia la fa parlar. * . 

Boi. Eh che la se vaga a far squartar co la so zelofia . 
Gh* ho altro in tetta mi , che tte frascarie . Ghe 
xè caso , che pofià aver el mio tabarro ? 

Chi. El la(Ta , che fiora santola ghe lo porta . 

Boi. Oh che pazenzia ! ... 

Chi. Vorlo ? ... 

Boi. E po criercmo , e po la petuferò da recao (c). 

Chi. El roderà . che no la ghe dirà gnente. 

Boi, Sia maladetto. 

Chi. Via, caro fior santolo! . 

Boi. Che la regai , che la ee dettriga (d), no gh* ho 

<- tem- 

(a) M tifiche , no/e. (b) Soffoca. 

(c) Da capo un aitra volta . (d) Si fipicà . 
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tempo da perder , bisogna , che vaga a' far i fatti 
mii . 

Chi. Sk>r si , la vien subito . Poverazza , la me fa pe- 
ci («)v . ( ( parte. 

Sol. Oh se le coffe se falle do Tolte ! Se refto ve duo , 
no me inarido mai più . 


SCENA 


III. 


*■ • i ; 


Siora Giulia col tabarro, e cappello di fuo marito : r 
■ gli dà il tabarro fen^a parlare , e gli vieti 
: da piangere . ’ 

• C " ■ '• '• r-V*; ;• , v 

Sol. V_aOss'è, coffa gh’ haveu? . v 

Giu. Gnente .fio. . 

Boi. Volcu, gneote fora de casa ? ?.. > 

Giu. Vegniu a dùnar f , ; . , , t 

Boi . Siben , manderò la spesa >. ■ . , . . •. 

Cria. Vegnireu tardi , co fii gieri ? » v ; 

Boi. No, fia , vegnirò più a bon’ ora.’ 

Giu. ( Piange . 

Boi. Coffa gh’aveu mo adeflb , che pianzè ? , '■ 

Giu. Co me disè una buona parola , se me slarga ( b ) el 
cuor . . ( piange . 

Boi. Credcu. che no ve voggia ben? 

Giu. Una volta si , ma adesso no vedi . 

Boi. Adelfo no? Per coffa? 

Giu. Via , no parlemo altro f ' 

Boi. Mo diseme per cossa . ‘ . .■ j 

Giu. No poffb dir gnente ; se ayerzo la bocca» me pe- 
tufè . 

Boi. Mo se sè matta, mo se no xè vero gnente , mo 
se mi no ghe penso de donne . . 

Giu. 

(a) Compajfton, e pietà,- (b) Allarga. 
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Giu. Me latteo dir tona parola ? ;r 

Poi. Pàtft-. ■ • : . 

Giu. Giersera a Redutto cossa gh* aveu dà * fiora Lu- 
..*• prozìa? ' » "•) .. >* ’-f : 

Poi. Giersera ? Mo cossa meu tu de giersera ? Cossa 
saveu de Redutto? > / “ • 

Giu. Via , me cricu, perchè son Rada un pocheto a 
Redutto f ■* 

Poi. Chi vi ha dà licenzia, che gh’ andò ? 

' Già. Son andada un pocheto co fiora Tonina , per mia 
fiozaa; del retto savè, che mi no me movcrave da 
quà a là. * ' _ •, ■ * 

Poi: Sta notte no me l’ avè dito , che sè ftada a Re- 

i f v ' . t . 

dotto. 

Giu. Ve lo voleva dir, ma m’ avè fatto taser a forza 
de botte (a ) . Pover» donna mi ! Gh* ho tutta la 
vita pefta , gh’ ho i negri ( b ) cussi fatti . ‘Pazien- 
za ! Creperò, sarè contento . 

Poi. E cusl citsa me diseu de Redutto? 

Giu . . Domandava cossa , che jjh’ avè dà a fiora Lugre- 
zia . 

Boi, Uiia carta gh’ ho dà . 

Giu. Vedeu, e po dirè, che son cattiva , che son mat- 
* * ta, che son una senza giudizio. Per cossa me ve. 

. gnia co fte fallirà? , 

Boi. Che fallirà ? Costa duelli , che gh’ avesse dà ? - 

Giu. Eh caro fior Boldo ! Mi 1’ ho trovada col fiuto 
v in matti. . - - 

Poi. Che furto# Coss’ hala robà? <• 

Giu. Cognosseu fta scattola ? »• 

Poi. La xè la scattola , che ho vendù gieri r 
Giu. Si ben! Vendua ! Che l’avè dada giersera a quel- 
la saflìoa . ' -v- • ' ■ 

Boi. 

(a) Bit triture, (b) Ammaccature . v h 
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Boi. Eh gh’ ho dà i totani . Ve digo , che 1' ho ven. 
dua gieri mattina, c ve dirò anca a chi. 

Giu. Via mo , a chi ? 

Boi. A fior Todero marzer. ' 

Giu. Al mario de fiora Tonina ? 

Boi. Sì ben a elo. ' ' . ' 

Giu- Mo se gier sera la gh’ aveva in man culia a Re- 
duro , e mi da rabia ghe 1’ ho tolta , e ghe 1’ ho 
portada via . 

Boi. Avi fatto una bella cossa ! Andè là , che sè una 
donna de garbo . Cossa dirala quella fcmeua dei 
latti voflri ? 

Giu. Come l’ baia abua fta scattola ? 

Boi. Cossa voleu , che sappia ini? 

Giu. Che fior Todero ghe 1‘ abbia donada elo ? 

Boi Mi no cerco i fatti dei altri . 

Giu. Certo , vedè , che ghe 1' averà donada fior To- 
dero . 

Boi. Oh vago via , che xè tardi . 

Giu. Ma che carta gh* aveu dada? 

Boi. Oh povereto mi ! Una firma del lotto . A reve. 
derse . 

Giu. Mo cossa gh‘ intreu con eia? 

Boi. La m‘ ha pregà , che ghe metta una firma. Sioria; 

Giu. Senti , vegnì quà . Donca la pratichè ? 

Boi. Donca, el diavolo, che ve porta. Vago via perno 
farve dar in letto una settimana. ( pane . 


\ 
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SCENA IV. 

Siora Giulia fola . 

iVf O za no bisogna toccarghe do tado (a). Ei ri 
subito sui zimbani (£). Co gbc vien quei sufi (e) 
vardela , vardela . Maladetta! Ho abuo più botte 
per culia , che non ho magnà bocconi de pan ! El 
mio mario ghe xè incocalio (d ) . Mo almanco fu», 
celo solo in tanta malorzcga (e), ma ghe va flus- 
so , e reflusso. Tolè, fior Todero gh’ ha donà la 
stattola, e so muggier , povtrazza , no la gh’ ha 
debotto catpetta al cedo (f) . No la gh’ ha al- 
tro , che quel (bozzetto de cotus coi aramali ( g ). 

SCENA V. 

Siora Tonina in \enià , e delia . 

Ton. (_JHI è quà ? Se poi vegtur? 

Giu. Oh fiora Tonina , patrona . A bon’ ora fora de 
casa. 

Ton. Oimei! La lassa, che me senta; no posso più. 

( fiede . 

Giu. Coss’ è , fiora Tonina ? Cossa gh’ hala ? 

Ton. Son desperada, fiora. Giulia ; la me creda , che 
son dove, che posso esser . 

Giu. Mo via , cossa ghe xè successo ? 

Ton. 

(a) Tajlo, metafora prefa dal clavicembalo . 

(b) In collera , metafora, (c) Empito. (A) Infatuato : 

(e) In tanta malora , correttivo . 

(f) Detto per modeflia . 

(g) Paramano, fornitura di feto, d'oro , e argento. 
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Ton. Mio mario (la notte no rè vegnù a casa . 

Giu. Eh via ! 

Ton. No ghe digo gnente che notte ho fatto . 

Giu Poverazza ! Dove Xclo (là ? 

Ton. No so gnente . Ho roandà el gatzon a cercarlo 
per tutta Venezia, e noi se catta. 

Giu. Sala dove , che el sarà ? 

Ton. Dove, fora? 

Giu. Da quella smafara (<t). 

Ton. Da la vedoa? 

Gru. Quanto , che semo quà, che el zè Uà da culia . 

Ton. Mo se la fusse vera , da quella che son , che va* 
rave andar dove , che se va (b) . 

Giu. Saria cosse ... 

Ton. Ma fior Todero no el rè de Ili donini. Me par 
impuffibile . fio paura piuttofto , che el fia ftà a 
ziogar . 

Giu. Sì ben ! Tutta la notte el sarà Uà a ziogar ! Sala 
come che i fa (li omcni , che gh’ ha el ziogo ? Co 
i perde , i va a casa de so inuggier, e co i ven* 
zet i va a devertirse. 

Ton. Me par ancora impunibile. 

Giu. Poverazza ! La rè bona eia, e la crede , che tutti 
fia boni : rni mo no son così dolce de cuor . 

Ton. Ah ! pazenzia . 

Giu. L’ aspetta , ghe roggio far un regalo . 

Ton. Cara fiora .Giulia , no la se incomoda . 

Giu. Oh ghe voggio donar Una cossa , che ghe pia. 
serà. 

Ton. In verità» che no gli’ ho roggia de gnente. 

Giu. 

M Voce di niun lignificato , che fi adopera ad arbi- 
trio , e fi adopera per lo pià per &fipre\\o , qui 
' varrebbe per poco di buono. 

(b)’ Ricorrere alla ginfti\ia . 
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&U. I.a tioga . {gli dk la f calala 

Ton. Cessa me data ? 

Giu. Ghe dago fta scattola . No la ghe piase ? 

Ton. Oh la se figura , se roggio , che la me dona 
6ca troia . 

Gin. La la tioga , e no la pensa altro . 

Ton No in verità, fiora Giulia. 

Giu. La la tioga, che gbe dirò pò perchè . 

Ton. Mo se ghe digo... 

Giu. La me fazza fto servizio , la la tioga . 

Ton. E po co 1’ ho tolta? ( la prende , 

Giu. Vedela quella scattola? Quella xè roba soa. 

Ton. Ma come mia? 

Giu. Gieri mattina fior Todero 1* ka comprada da mio 
io ario . 

Ton. Mo no xè quella, ch’aveva la vedoa al Redatto? 

Giu. Siora si . La indovina mo ? Credeva , che ghe 1’ 
avesse donada mio mario, e ghe l’ha donada fio* 
Todero . 

Ton. Mio mario gh’donà ftà scattola/ (*' al\a . 

Giu. Siora si. Pala larga (a) . 

Ton. Chi ghe l'ha dito, fiora Giulia? 

Giu. Me la dito fior Boldo. 

Ton. 4h saflTm ! A mi el me brontola (b) do soldi de 
aghi , e a culia le scattole d' arzento ? 

Giu. Manco mal , che gier sera m’ ho intivà (c) a ve. 
derla . Se no giera mi , la giern ita (d) . 

Ton. Chi sa quanta roba, che la gh' ha magnà! 

Giu. La senta , no digo per metter mal , ma gieri , co 
l'è aodà da calia * el gh’ aveva un bon fagotto 
sotto el tabaro . 

Ton. 


(a) Generofo . (b) Ricufa , fa mal volentieri , 

(c) Abballato . (d) Andata , perduta . 

> ’ \ 
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Ton. Oh povereta mi ! Siora Giulia , cara eia , no iaf 
me sbandona (a) s 

Giu. Son qua , fiora Tonina , con tutto el cuor , fia i 
sì in verità, dorè , che posso , la favorirò (a) . 

Ton. La se veda , e la vegoa co mi . 

Giu. Dove vissere ? 

Ton. Da mio compare . 

Giu. A cossa far ? 

Ton. A dirghe tutte le belle procedure de mio mario . 
A contarghe tutto de culla. Eia , che gh’ ha più 
spirito de fni ( la ghe conterà più pulito . Cara 
fiora Giulia .- 

Giu. Siora sì , andemo . Cusì me desgosseròr (a) un p» 
cheto anca mi . 

Ton. E disemoghe tutto pulito . 

Giu. La lassa far a mi , fiora ,' la sentirà . No ghe Ias> 
serò fora un ete . 

Ton. Cara fiora Giulia , za che vedo , che la me veli 
ben, la me fazza un servizio. Sta scattola mi no 
So cossa fargliene . La me la fazza vender dai so' 
zoveni de bottega , cara eia . 

Giu. Volcntiera , Gora Tonina, la daga quà, che ades- 
so, co anderò da basso, ghe la darò al putto- 
gran do . 

Ton. La ghe la raccomanda , sala che fior Boldo no 
la vedesse . 

Giu. Eh via , la la$sa far a mi . Andemo da Ilo so 
compare . 

Ton. No la gh’ abbia suggizicn , Sala, de mio compare. 

Giu. Oh fiora no , no la s’ indubita , co se tratta- de 
tte cosse anderave in mezzo un' armada . (partono'.- 

SCf- 

(a) Abbandona . 

(b) Errore popolaresco , in luogo di fetvìrò . 

(c) Sgo\\are , vuotare il goi^o , metafora < ^ 

F 3 
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SCENA VI. 

Camera in casa de fiora Lugrczia . 

Siora Lugre\ia , e Arlecchin . 

Lug. -A.Ndè via de quà, fior pezzo de ascilo. Nome 
Aè più a vcgnir per i piè . 

Ari. Mo cessa mai gh’ hoggio fatto ? 

Lug. Sieu maladetto ! Aadarme a dir fiora Lugrezia ! 
All. Mo gh’ è tanto mal a dir fiora Lugrezia ? 

Lug. No avè scotio tutte le mascare , che xn' ha dà la 
baldona (a) ? 

Ari. Bisogna, che Ao nome de Lugrezia voja dir qual- 
cossa de brutto . Che i l'abbia tolta per Lugrezia 
romana ? 

Lug. Varè che bei sempiezzi (b)\ Me vien voja de 
buttane zo ( c ) da la scala . 

Ari. Grazie . QueAo l’ c el regalo , che la me fa per 
averla 6ervida . Pazienza, fiora Lugrezia . 

Lug. Martuffo (4). 

Ari. Vago via, fiora Lugrezia. 

Lug. Anemo , anderae a trar do secchj d’ acqua . 

Ari. Mo se no la voi .... 

Lug. Via , fier mandria (e) . 

Ari. Eia in colera , fiora Lugrezia ? 

Lug. Manco chiaccole , andè a tot Ai do secchj d’ a- 
equa . 

Ari. Siora Lugrezia.... 

Lug. Siora favetta (f) , che ve fia in tal muso. 

Ari. 

(a) Burla. . (b) Sentimenti da balordo, feimunito . 

(c) Giù . (d) Babuajfo . (e) Beftia . 

(f) Detto per modeftia per non dir mcr .... 
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Ari. Tutto quel , che la comanda . La me flrapazza , 

t la me daga ; pazienza ! Balla , che no la me caz. 

za via cara fiora Lugrezia . . (parti. 

, SCENA VII. 

Siora Lugrtija fola . 

IliL me fa rider, fiben che no ghe n'ho voggia . Po. 

vereta mi ! Se vien fior Todero a rescuoder la so / 
. roba , come faroggio , che no gh’ ho la scattola ? 

Xè vero , che cuba , che me l’ ha tolta , se la 

gh’averà fià (a) in corpo , bisognerà , che U I* 

inetta fora , ma intanto no paro bon co Ilo ga- 

lantomo , e ghe sarà dei criori ( b ) . Bada , biso» 

gnerài che m’inzegna . Grazie al cielo no son tan- 
to scarsa de partii , che no me possa defender . 


SCENA Vili. 

Star Bafeggio colla eamrfiola folio il tabarro , 
e detta . 


lìaf Jl A frana , fiora Lugrezia . 

Lug. Oh bravo , via , sè v«gnù a tempo . 

Iftaf Ve quà el so codegugno , e la so camifiota . 

Lug, Lassè veder mo . Gh’ aveu fatto nissuna macchia ? 
Baf Mi crederave de no . Gh’ ho buo cuor più , che se 
. la fusse dada roba mia . 

Lug. Cusì me piase . Sè on putto de garbo. 

( guarda la roba. 

Baf. La me darà po el mio felippo indrio . 

Lug. No so da senno, se quella femena ve lo darà. 

Baf 

(a) Fiato, (b) Contrafti . 

F 4 
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Baf. Mo per cossa no me l’hala da dar ? 

Lug. Vede ben , caro vu , xè dtbotro mezzo zorno, Idi 
zornada xè debotto andada . 

Baf Co la xè cusì , co ho da spender un altro fclip- 
po , la me daga la roba , che me ne servirò anco 
ancuo . 

Lue. Oe , eh' avè fatto una macchia . 

Baf. Dove ? 

Lug. Vardè ; <]uà in tei più bello . 

Baf La ghe doveva esser. 

Lug. Giulio! Co ve 1’ ho dì, noi gh’ aveva una maculai 

Baf. Mo che macchia xela ? 

Lug. Mi no so guente , da oggio , da graffo . 

Baf. La se cava co gnente . 

Lug. Ghe vorrà altro , che un felippo a far cavar 11» 
* macchia. 

Baf. Mi ghe la fazzo cavar co do soldi . 

Lug. Oh bada , la vederemo : se la sarà cusl , gh’ avere 
el voftro felippo ; se nro, figureve cotta che dirà 
quella donna . Se poi dar benidìmo , che per cau- 
sa de fta macchia no la lo venda più fto codegu- 
gno. 

Baf. Siora Lugrezia , son cortesan , ne voria , che de 
fto felippo i me la faffe pbrtar . 

Lug. Caro fior Baseggio, savè pur con chi avè da far . 
Oe disè a proposto : chi giera quella macchinetta , 
che gh’ avevi arente a Redutto? 

Baf. Hala vitto ? Coffa ghe par ? 

Lug. Al moto me par , che ghe faffe del bon. Che ro- 
ba xela ? 

Baf Borra , bona . 

Lug. Come, che avè dito vu , co cintevi da ftrazzariol? 
Mo co bravo , che sè ; andè lì , che m’ avè fatto 
rider . 

Baf, Ho tuo spaifo , ma pagar un abito do felippì ... 

Lug . 


/ 
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Bug. Disè , disè , xela una putta ? 

Baf. Saia chi la xè ? ' 

Lug. Chi caro vecchio? 

Baf. La xè fiora Orsetta , fia«. 

Lug. La nezza de fiora Giulia? 

Baf. Giudo quella • La cognodela ? 

Lug. Oh se la cog no db ! E quella vecchia gierela so 
mare ? 

Baf. Siora si . 

Lug. La gh’ ha ben roggia quella marantega (a) d’ an- 
dar al Redutto . 

Baf. Se savedì , fiora Lugrezia , che rabbia , che gh’ ho 
con quella vecchia. 

Lug. Per coda ? Ve dala sugizion ? Ho pur rido , che 
la dormivi . 

Baf. Anzi la me fa rabbia , perchè la xè un poco troppo 
ladina ( b ). 

Lug. Disemelo a mi. So chi la xè colia . La voi ma- 
gnar . Non hoggio vido mi dei buzzolai ? 

Baf. Certo . Orsetta no par so fia . Quella xè una put- 
ta prudente . 

Lug. Saria un’ opera de pietà a levarghela da le man de 

i quella vecchiazza . 

Baf Se savede come far, ghe la torave mi - 

Lug. Ghe voleu ben? 

Baf. Aflàe . La gh’ ha madìme da farse adorar . 

Lug. Ma diseme , caro vn , la voleu sposar ? 

Baf. La sposeria anca adclfo , ma per causa de so nasi- 
re son intriga. Quella driga uo la voi , che la se 
marida . 

Lug. 

(a) Nome di frega inventata per far timore a' fan - 

ciulli ^ Per difpre\\o fi trafporta a Jignificdr una 
vecchia brutta, e fordiia. 

(b) Facile , con difendente . 

/ 
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Lug. Eh m’imagino ! Co la xè maridada .... 

Baf Gicrsera semo Hai a la Luna , 1’ ha magna , e be- 
vù , con fa una scrova . Semo (lai arentc co la 
putta , e no 1' ha mai parla . Ho scomenzà po a 
intaolar el deseorso de sposarla , e la xè andada 
tanto poco in beftia , che l’ à ha suflurà tutta la offaria. 

Lug. Bisogna, che la fujTe imbriaga. 

Baf Me despiase per quella putta; se saveffe come far. 

Lug. No voleu sposarla? 

Baf. Seguro , che la voi sposar; gh’ ho promeffo. 

Lug. Mcneghela via . 

Baf. Se savefle dove menarla. 

lug. Oe , menda da mi . 

Baf Magari . 

Lug. In verità , che sè paron , fior Baseggio . Se se 

. trattaffe de contrabandi , in casa mia no permctte- 
rave ; ma trattandose de un caso de (la sorte de 
levar una putta da le man de una mare , che la 
poderia precipitar , trattandose de un matrimonia 
lecito , e oneflo , se voli , ve fazzo paron de ca- 
sa mia. 

Baf Siora Lugrezia , me fè vegnir tanto de cuor. 

Lug. Oh mi si, vedè ; co poflo far servizio, no me ti- 
ro indrio . 

Baf Son in (lato de far una coffa mi . 

Lug. Via tno , coffa ? / 

Baf Andar da Orsetta , dirghc le parole , e se la voi, 
menarla qui subito , immediate . 

Lug. E so mare / 

Baf. So mare ancora la dormirà . La putta se leva avan. 
ti de eia a far i fatti de casa , e la vecchia dor- 
me fin mezzo zorno . 

Lug. No so coffa dir . Andela a tor, consegnemela a mi, 
e co I’ averè sposada , la sarà voflra . 

Baf Per diana che vago. 

Lug. 
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Baf. Vago . 

Lug. Oe arecordeve , che veggio la sensaria . 

Baf. Siora si, ghe darò tutto quel, che la voi. 

Lug. Sciiti , poi esser , che gh’ abbia bisogno d’ una 
scattola de Pranza indorada , me la comprereu ? 

Baf. Siora ai, volentiera . Vago per no perder tempo. 

Lug. Oe, «e volè disnar , portetene . 

Baf No la s’ indubita , faremo polito . 

Lug. Del felippo parlemio altro ? 

Baf. Ghe lo dono , ghe lo dono. {parte: 

Lug. Manco mal, anca quello xè vadagnà, e se no po- 
deri» aver la scattola indrio , fior Baseggio me ne 
pagherà una . Poverazzo ! Se ghe fazzo Ho servi, 
zio , el me darà altro, che una scattala ! Mi cer. 
to , co polTo , fazzo del ben a tatti , ma sempre 
con onoratezza . 


SCENA. IX. 
Sior Teiera , e pota Lugrefia '. 


Toi. Siora Lugrezia , patrona , patronazza. ( allegro. 
Lug. Oe , se molto allegro. Com’ela? 

Toi. La senta mo . ( fa fuonafe la borfa, 

Lug. Caspita ! Bezzalfi (a) . 

Tod. Duscnto zecchini . ... 

Lug. Vadagnai ? 

Tod. Vadagnai . ... 

Lug. A Redutto ? - 

Tod. Tutta Ila notte a Redutto. 

Lug. Vardè , se i mi bezz i xt fortunai ; eoi diese duca- 

.... ti, 


(a) Denari affai. 
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ti , che v’ ho dà , avè fatto fio boccon de vada» 
gno. 

Tod. Xè vero , fiora Lugrezia / se no la giera eia , no 
ine refava . 

iug. In veritae , che gh’ ho a caro . Lo sala fiora To- 
nina ? 

Tod. No la sa gnente . Sta notte no sor andà a casa': 
Son andà llamattina all’ alba a tor la mia pertrcca 
dal perucchier, e me son indormenzà su una ca- 
regi (a) . Co m’ ho dismifiìà , son andà a casa . 
e mia muggier no l’ho trovad* . Poverazza ! Citi 
sa, che no la me cerca? 

Lug. Co la savcrà , che avè venzo , la se consolerà .■ 
Za le muggier le fa cusl : co i marii perde , le di- 
. se i baron , furbazzo , ti voi ziogar ; co i tenze i 
eh poverazzo , el se devertìde . , . , 

Tod. Oh son quà a scuoder la mia roba . 

Lug. Gh’avè una gran preda . 

Tod. La toga j in fta catta ghe t': cinquanta ducati : 
Quaran ta del primo pegno , e diese del secondo , 

/ che fa cinquanta. 

Lug. I quaranta va ben ; Ria dei diese ducati , no me 
dè gnente? O che caja ( b ) ! El vadagna 1 dusento 
zecchini , e noi me dà gnente ! Andè in malor- 

. “g a • . 

Tod. Via , via , no la vaga in collera . La toga an zeè- 
chin , se contentela? 

Lug. Grado quel dindio (c) ! 

Tod. Mo li vorla tatti ? 

Lug. Via , via , che burlo . Ve ringrazio . M’ avè dà 
anca troppo . 

Tod. 

(a) Sedia . (b) Spilorcio . 

(c) Maniera , eh’ efprime fcarfetfa in chi riceve da 
uno che pretende di dar molto < 
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Tod. Dove xè la mia roba? 

Lug. Tolè , quello xè el eodegugno , e la camiliola . 
Tod. Gh' hai fatto macchie ? 

Lug. Stè sora de mi , che no gh’ è gnatica una macula , 
Tod. La scattola , che la voggio portar a mia muggier . 
Lug. Voleu la pezza del zendà? 

Tod. Quella la vegnirò a tior ancuo . La me daga la 
scattola . 

Lug. Adelfo ; la xè là drento . Dove mai xè la chiave ; 
Ma dove mai la hoggio messa? 

( moftra di cercar la chiave . 
Tod. Oh quella mo la me despiase. 

Lug. Mi no le catto . 

Tod. Mo la le cerca . 

Lug. Se no le avesse el fachin . 

Tod. Al fachin , la ghe dà le chiave ? 

Lug. Oh el xè un omo fidà! No gh’ è pericolo. 

Tod. E cusl? 

Lug. E cusl no la trovo . 

Tod. Se poi averzer anca senza chiave . 

Lug. Certo , che voggio rovinar l’ armer per fti bei gua- 
dagni . 

Tod. Pagherò mi: averzimolo. 

Lug. Mo via, tornè ancuo, che la gh' averi . 

Tod. Siora no, più rollo aspetterò , che vegna el fa- 
chin . 

Lug. ( Oh cho seccagine ! ) 


x'.l (f ! ) ... ■ ■ s: • 
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SCENA X. 

> » 

Si or Eolio , t detti . 

p . ' 

Boi. J. Redo, bruii el pagiazao (<»). (con allegria. 
Lag. Com’ eia ? 

Boi. Vittoria , vittoria. 

Lug. Clic numeri xè regni 7 
Boi. Avenao venzo . 

Lug. Cossa ? ' t 

Boi. Un terno. 

Lug. Grosso ? 

Boi. SI , de dò mille « . 

Lug. Possa motir , che me 1* ho insuhià . Carnei ! Me. 
nega , porteme dell’ acqua . 

Boi. De do mille , de do mille . Mille , e ottocento 
per omo (£) . 

Lug. Oh che caro fior fioldo! 

Boi. Oh che cara fiora Lugrezia ! 

Lug. Cha numeri xè regni t 
Boi. 1 6 . ip. SS. 

Lug. Vedeu, se ho pensi bea a metter el if. in vt. 

ce de 1’ 8. , che giera serra? 

Boi Andè là , che sè una gran donna ! 

Lug. Cossa dixeu , fior Todero ? Avemo vadagnà un 
terno. 

Tod. Me rallegro. Via , la me daga la mia scattola. 
Lug. Caro vu, adesso lasseme goder do ben, che ro« 
fazza prò. 

Tod. Romperne 1' armer; avi radagnà un terno. 

Lug. Scuoderemio predo ? Boi do 

, ■,■■■< Boi. 

(a) Pagliarìccio, facon*. (b) Per cadauno . 

' O » 
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Boi. Gli’ I10 un marcante, che me dà subito i bezzi: 
Bada lassarghe un mezzo per cento . 

Lug. No voi , che ghe demo gnanca un bezzo . Se li 
anderemo a scuuder uti. , - 
Boi. Dove xè la firma t 
Lug. Sotto el cavczzal . 

Boi. Andcmola a tor . 

Lug. Andemo , che disnemo , inficine ancuo .' 

Boi. Siben. Anca vu, fior Todero . 

Tod. Bisognarla, che andasse a casa. 

Lug. Via, avè vadagnà dusento zecchini. 

Boi. Andaremo a casa , e po vegniremo a disnar . 

Tod. Quel, che volè, amigor, son con vu. 

Lug. E che se fazza bandoria (a) . 

Boi. Se co mi. No ve dubitò gnente. 

Tod. Allegri . ( Ma voi la mia scattola . ) 

SCENA XI. 

Strada . 

V 

Si ora Tortini, fiora Giulia, fiora Chìaretta. 

Tutte in \endà. 

Ton. XjA varda , se son desfortunada , no avanci 
gnanca trova fior compare io casa . 

Giu. El troveremo un’ altra volta. Vorla che torneino da 
irli t 

Ton. Siora no , fiora no. Anderò a casa . Se la voi ve- 
gnir a disnar da mi , la xè patrona . 

Giu. Grazie , fiora Tonina , un’altra volta . 

Chi. Andemo fiora santola , che vederemo a passar la 
mascare . 

Ton. Da senno , se la voi , le xè patrone r 

• . ■ • v Giu . ' 

(a) Allegria . 


( parte i 
( parte : 
{parte . 
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Giu. In verità se podesse vegniria a favorirla ; mi no 
posso . 

L 

SCENA XII. 

Arlecchino con tre, o quattro J porte , e dette. 

7. V 4 . • „ 

Ari. ( v IA , allegramente , che la vaga . Magnere. 

mo , bcvcrcmo, e viva el lotto .) 

Ton. ( La varda- El fachin de fiora Lugrezia . ) 

Ari. (La m'ha dito , che me regola in tei spender, 
che se avanza de Hi do zecchini, la voi 1‘ avanzo 
per da; bisognerà, che m’inzegna.) 

Giu. ( Quattro sportclle , no la se fticca manco . ) 

( a Tonina . 

Ton. ( Colù credo , che el fia un gran baron . ) 

( a Giulia. 

Giu. ( La s’imagina! Tal carne, tal cortello . ) 

Ari. Patrone reverite . 

Ton. Bondl (ioria . 

Ari Cossa fale quà ? 

Giu. C< ssa voleu saver , fior ? 

Ari. No le sa gnente ? ( a Tonina . 

Ton. De cossa ? 

Ari. Gnanca eia no sa gnente ? ( a Giulia . 

Giu. Mo de cossa? 

Ari. Alegrie , disnari , cossazze . 

Giu. Dove ? 

Ari. In casa de fiora Lugrezia . 

Giu. Mo zà . , 

Ton. Cosse solite . 

Ari. Sale chi ghe là in casa f 
Giu. Chi ? 

Ari. I so do marii. 
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Giu. 

Ton. 

Ari. 

Giu. 

Ari. 


97 


Ton 

Ari. 

Ton 

Giu. 

Ton 

Giu. 

Ari. 

Giu. 

Ari 

Giu 

Ari 

Giu. 

Ton. 


Chi. 

Ari. 

Giu. 

Ton. 


Giu. 

Ton. 


Sior Boldo ? • , j 

Sior Todero ? 

Le se ferma , Je senta . No le sa gnente ? 

Mo de cossa? 

Sior Todero per causa de fiora Lugrezia 1’ ha va- 
dagnà a Redutto dusento zecchini. 

Mio mario ha vadagnà dusento zecchini ? 

Siora si . 

Oh lìcito benedetto; dove xelo? 

( Ma! Tutti i muli xè fortunai.; v 
Hala scotio , fiora Giulia ? 

Me ne rallegro . 

E no la sa de fior Boldo? / a Giulia 

Via mo. * 

Per causa de fiora Lugrezia 1* ha vadagnà un terno 
de mille, e ottocento ducati 
Eh via! 

L’è cusi da galantomo. 

Oh co fortuna ! Oh co bravo ! Hala sentio , fiora 
Tomna ? 

Me ne consolo. (Ma ! Ghe xè differenza da da- 
sento zecchini , a mille e ottocento ducati . ) 

AL ,• . ( mortificar a. 

Oh che caro fior santolo ! Oh che gufto , che eh’ 
ho anca mi! ** 

Patrone reverite ; vago a spender .' I voi far un 

poco de alegria , se le voi tettar servide , le xè 
parone . , 

Vardè. vedè, se xè la verità, che mio mario^p^ 
verazzo, 1 andava là per i numeri del lotto. 

Anca fior Todero, gramazzo , l’andava per i bezzi 
No^ bisogna farse maraveggia, i xè cafi , che sue- 

Oh a mi Ite cosse no le me fa specie. 

Vorla , che andemo a casa ? 

Le Donne Gelofie. Q g/k, , 
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Gin. No scntela , che i noftri paroni i xè da fiora Lu* 
grezia ? 

Ton. Andar là no me par, che fia ben. 

Giu. E si gh’anderia volentiera . 

Ton. No vedo 1’ ora de veder quei dusento zecchini . 

Giu. La se fegura ino mi, che i xè tanti de più. 

Ton. In verità, che ghe n'avevimo bisogno . 

Giu. E nu ! No ghe digo gnente . In scrigno no ghe 
ne giera più . 

Chi. Sior santolo me donarà qualcossa . 

Giu. SI , fia , lassa far a mi , che voi , che el te paga 
un per de naveselle (a). 

Chi. Olì magari . 

Ton. Cossa fctnio ? 

Giu. No so gnanca mi t 

Ton. Femo cusì .... 

Giu. Siora no, femo cusl . Passemo sotto i balconi de 
fiora I.ugrezia ; se i noftri omeni ne vede poi cs- 
ser , che i ne diga qualcossa. 

Ton. E se i va in collera? 

Giu. Eh che co i xè aliegri , no i varda tanto per su; 
tilo . Andemo . 

Ton. Andemo pur . 

Chi. Magari , che i ne invidasse a disnar . [parte. 

Ton. Oc , se i me invida, mi no ghe digo de no. 

( parte . 

Giu. Mi son una donna , che digo , digo , e po la ine 
passa. [parte. 


SCE- 

(a) Orecchini d‘ oro , che le femmine ordinarie portano , 
* ' detti così per effe re fatti in forma di navicella . 
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ATTO TERZO. 


SCENA XIII. 

Camera in casi de fiora Lugrezia . 

Siora Lugrezia , fior Eolio , fior Todtro . Un giovane 
con mofcato , e bu\\olai fui tavolino . 

Lug. JLjViva, fior Todero , almanco el se fa onor . 
Boi. Co scuoderò la firma , anca mi farò la mia parte . 
Lug. Anca ini, anca ini. Voggio farvc sentir una ro- 
sada, die ve licarè i dei . Sior Boldo metterà i 
vovi , fior Todero el zucchero , e mi el latte . 
Tol. Mi no vardo fte cosse, co ghe son , ghe ftago. 
Lug. Quanto gli' avcu dà al fachin / 

Tod. Do zecchini. 

Lug. Magneremo pochetto, ma n’importa. 

Tod. Se bisogna altro , son quà . 

BoL E po co scuoderemo la firma, faremo anca nu , n' 
ò vero, fiora Lugrezia? 

Lug. Sior sì. (Ma dei mii no, vedè . ( da fc . 

SCENA XIV. 
lìafcggio , e detti . v 

Taf. IP Atroni . 

Lug. La favorissa , la refla servida . 

Baf. Con grazia . ( Xè quà la putta . ) (a Lugreya . 
Lug. (Fela vegnir avanti . ) 

Baf. (Oh giufto ! No vedè, die ghe xè so barba ? ) 
Lug. (Gh’ avè rason ; gnente , lassò far a mi . ) 

Baf ( Ho anca tolto la scattola . La varda , ghe pia- 

sela O ..:v; ea T 

G t Lug. 
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t,ug. (Oh cospetto de dima! La scattola de fior Tocle- 
ro. ) ( Come l’aveu abua (la scattola? ) ( rendendola i 

Baf. ( L’ ho comprada in bottega là de fior Boldo. ) 

Lug. ( So miiggier l’arerà vendua. ) ( Fè urta cofia , an- 
dè de là in cufina. che ghe xè Menega . Stè de 
là co la putta fin, che ve chiamo.) 

Baf. ( Siora si. ) 

Lag. (Disè. M’ imagino , che de dota no ghe penserè.) 

Baf. (Gnente, la rogo senza camisa. ) (parte. 

Lug. Oh appunto , fior Todero, me desinentegava . £1 fi- 
chin ni* ha dà le chiave de l’arcner . Tolè la vo- 
lita scattola . , 

Tod. Grazie, fiora Lngrezia. • (la prende. 

Lug. Diseme, caro fior Boldo , se ve vegnifie da mari* 
dar Orsetta voflra nezza , la ntaridere./Tì ? 

Boi. Ve dirò: la xè nezza de mia muggier, la me toc- 
ca poco; ma non oflante , per levarla da le mari 
de so mare, la marìderave, c ghe darave anca cen- 
to ducati de la mia scarsella. 

Lug. Cofia me deu a mi, se ve la marido senii i cen- 1 
to ducati? 

Boi. Ve dago un per de candelieri d’arzento, che pesa 
vinti onze. 

Lug. Ve chiappo in parola . Saveu chf xè tl novizzo t 

Boi. Chi t 

Lug. Sior Baseggio . 

Boi. Magari. 

Lug. Oc fior Baseggio. 

'JT . \ 

SCENA XV. • ; ' 

t \ 

Sior Bafegjfto , t detti . * ‘ ' 

Baf. Siora. * 

Lug. Qua fior Boldo se fa in liogo de pare de sò' nez- 


Digitized by Coogle 


za Orsetta, c el va la dà, se volò-, ma senza éth 
ta . Aspetteine , che vegho . ( pati: . 

Baf. Sior Boldo , me cognossè, savè chi son , se ve con- 
tentò , ta torrò volentìera . 

Boi. Dovevi dirmelo a mi, caro vu, che sparagnava nn 
per dò candelieri d* àrzento . 

Baf. Magari , anca mi averave sparagna una scariola . 

S C E N- A XVI. 

Sior a Lugrefta con fiora Orfetta , e détti . 

V ' 

Lug. r li, via, vegnl quà, no ve vergognò. 

( rhendndo pct mano Orfelid . 

Boi. Olà, coffa fed quà, fiora? Chi ve gh’ ha mena? 

I (a Orfetta . 

Log. Mi Sb'n fiàda a levarla a casa de so mare, no oc- 
corre, che ghè criè, fior Boldo; ghe son de met- 
zo mi ... Quello xè el so noVitzo, e là xò tenia . 

Boi. Co el la sposa no djgo altro; ma se mai ... Cile 
soggio irti . . . M' inttndeu , fiori Lugrezià? 

Lug. Oh quel, che se fa in casa mia , va co tutti i io 
regiftri. Sior Baseggio, se la volò , la xè qua, o 
dighe la man, o la torna dà so mare. 

Bafi Orsetta, son quà, vita mia , Se me volò , son voftrrT. 

Orf. Me vergogno de fior barbi; 

Lug. Via, deftrìgheve ,• odrenco ,' o fora . Deghe l’anelfo. 

Baf. Lo voleu? 

Orf. Dermlo . • • - ' • 

Baf. Sior barba..: ( mettendoli Cartellò. 

Boi. Via, bravi. Sè novizzi. La xè fatta, e fatta fia . 

Lug. E mi l’ho fatta far. E chi 1 ha fatta, e chi l’hsf 
■ fatta fare , de mal de corpo ao potrà crcpate , 

Tutti'. E viva fiora Lugrezàa, e viva. 

6 } SCE- 
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SCÈNA XVII. 

Attecchiti , e detti. 

C v ! 

Art. Olori , el^ conienti , che ghe diga una coffa / 

(a Todero , e a Soldo. 

Boi. Coffa gh’ c ? 

Ari. Sotto i balconi ghe xè fiora Giulia , e fiora Toni- 
na , che le sente tutto . ( parte . 

Lug. Poter del diavolo ! Le gli’ ha tanto muso de vegnir 
sotto i mii balconi ? 

Boi. Aspettè, aspettò. ' ( va al balcone . 

Tod. A mi, a mi. (va anche lui. 

Orf Se fior’ amia lo sa , povereta mi ! 

Lug. No ve indubitè. Lassò far a mi . 

( Boi do , e Todero fanno dei moti alla fineftra , 
( e invitano le donne a venir / opra . 

Lug. Coffa ghe xè de nuovo , fiori ? 

Boi. Le vici) de su. ’ , 

Lug In casa mia / 

Tod. Coffa gh’ aveu paura/ Ghe semo nu. 

Lug. Per mi , che le vegna pur, che gli’ ho gufto, che 
le veda , e chele se [Incera (<»). Da redo le meritoria, 
che ghe traile una caldiera de brova (3) in teda. 

Boi. Ih! Ih! Una caldiera de brova! 

Tod. Troppo , siora Lugrezia . 

Lug. No savè cossa , che le m’ abbia fatto . Le m’ ha 
fatto svergognar a Redutto. Le xè dae causa, che 
tutto Redutto s’ ha sollevà , e tutti criava : fiora 
Lugrezia . 

. . \ • 

SCE. 

(a) Levarfi di dubbio, (b) Acqua bollente. 
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T' -* > , :** t . , > ■• • 

. Siorà Gìulià ^ Jìorà ^Tonino., fitta Citiate tia , 
■ ' • ' ’■ e détti. . » 
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.(Ciu. Se- gol yegnir ?. Ghe xè schiopi ?. Ghe xe ba? i 
. (Ioni ? ; i ■ '• . ( fonicamente . 

• ’ Ton. Scmio in pontuiuazi;^ ;• * 

Lug. Le vegna , patrone , che le vien in casa de. On* 
donna da ben , e onorata.. , 

Tod. Vela quà ; per causa Soa ho vadagnà dusento zec- 
chini. \ ^ ^ ( ** Toniti a, 

Ton. Caro el mio caro mario % <love xeli ? . t • 

Tod. ( Glieli mofirf . v ' 

Eoi. Varè , vede . Eia la m’ ha fatto vadagnar nulle , 
e ottocento ducati. _ ( a Giulia . 

Giu. Se li goderemo, fio mio. I aveit scorti? 

Lug. Vedeu , fiore, per corta , cjie'i voftri marii vegm- 
va in casa mia ? 

Chi. E sior Baseggio per cossa ghe vienlo ? 

Lug. Domandeghelo a fiora Orsetta . > . ~ 

Orf. Varè , vedi , fiora , el ghe vien per quello . 

* * - • ( le moftra l’ anello. 

Chi. Oe, l’anello? La gh’ha l’anello! Siora santola, 
fior Baseggio gh‘ ha dà 1’ anello. 

Giu. Come xelo (lo negozio? _ • 

Boi. Gnente fiora. Quello xc un matrimonio , che ha 
fatto fiora Lugrezia, e mi gh’ ho acconsentio. 

Giu. Ghe deu dota ? 

Boi. Gnanca un bezzo . 

Giu. Brava , fiora Lugrezia , avè fatto ben . 

Chi ( Pazenzia ! Me mariderò de fora . ) 

Eaf. Siora Chiaretta > compatirne .... , 
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■* CÌu. Eh «ndè via, andè via, fior costesan d’albeo. Or- 
setta , ti me la metà corftar lf altro «anno. ' ‘ 

Orf. De colla ? \ c 

Chi. Oh se ti magnerà el pan pendo. 

Or/. Invidia, invidia , b - ’ • , 

. Lug. E casi , fiore, sarale .più zelqse N dei fatti mii7 

; Tori. Cara fiora Lugrezi* , compatirne. Co "‘se Voi beri 

, da senno a so mario , àegh’ ha séfhpre pauràV 
che la 4issabova (*) lo porta via . 0 • 

<?;«. Co si xè de bon cuor » no se poi Far de manco ' ' 
*. (b) de no' bazzilar (c) . ’ * "! 

lag. Ma no se leva la reputazion a la zcnte; 

Tati. Via, coffa avendo dito? • 

Lug. De tutto un poco pi’ avè dito . Sìor. Todeto, ve 
darò el zendà, e v« ringrazio' de qffel, che , in’ avè 
. . donà P er bona man de averve latto vadagriar. De 
quà avanti se vegni/E in bisogno de bezzi, sappiè, 
che pegni no ghe ne lazzo più . I ho fatti pe» 
bisogno , perchè gieta una povera vedoa , e mè 
péntisso d’ averli fatti , perché le xè colte , che nò 
se poi far. El cielo m* ha provillo de mille e ot* 
tocento ducati . Con quelli fatò qualche negoiiet:- 
I to , e procurerò de fticcarfa (d) onoratamente. 

■ ( a fodero. 

Giu. Perchè non se maridela ? 

Lug. Oh mafidarme pò no . Godo la mia libertà , é 
me par d’ eflèr una regina . ' ( 

Giu. ( Oh adesso co Hi mille , e ottocento ducati ch'e 
bella cossa , se fosse vedoa anca mi .’ ) . (da fe. 

Lug. Sior Todero , vardè ben , che «e tornè a zjoga? 
perderò i dusento zecchini , e artcac! capitai de bottc 1 - 
ga. E vq , fior Boldo, nò fè , che Ila vincita Ye : 

/ V 

. - % III*' 

(a) Turbine di velilo,. (1») Di meno . 

( c ) Dubitare , fofpettare . (d) Pacarmela „• 


( 
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ingolotttta , perchè ghe ne xè dei altri , che ha 
verno dei terni grossi , e po i ha tornà a zogar 
tutto . 

Giu. In verità, siora Lugrezia, che parlè ben. 

Ton. In verità che sè una donna de garbo . 

J*ug. Pallio ben ? Soogio una donna de garbo ? Sarei! 
più zelose de mi ? No , n’è vero fie ? No parlemo' 
altro . Quel che xè ftà , xè ftà. Una volta v’ 
averne fatto desperar quante che sè ; ma adetti» 
i anni patta , son vedoa , e no gh* ho più ei 
morbin (a), che gh’ aveva una volta. Penso a far 
bezzi, penso a mantegnirme onoratamente , perché 
Saveu , fìe? dise el proverbio: 

Pattando i anni, passa la bellezza, 

Ma de tutto ghe xè , co ghe xè bezzi . 

Una povera donna se desprezza: 

Ma quando la ghe n’ ha , se ghe fa i vezzi j 
Che i (ìa per interctte , o per amor , 

Se accetta tutto, e se consola cl cuor. 

(t) Vtlonià di ridire , fcher\are fiar sulle burle j 


/ 


Fine delire Comfnedirr. 



loó 

NOI RIFORMATORI 

DELLO STUDIO DI PADOVA ; 

‘ \» / ; * 

. 

A Vendo veduto per la Tede di Rcvifiune, ed Appro- 
vazione del P. Fr. Gio. Tommafo Mafchertini In- 
quidtor General del Santo Offizio di Venezia nel Li- 
bro intitolato: Le Commedie di Carlo Goldoni ec. non 
vi efler cosa alcuna contro la Santa Fede Cattolica, e 
parimente per Attedato del Segretario Nodro , niente 
contro Principi , e Buoni Codumi, concediamo Licen- 
za ad Antonio Zatta Stampator di Venezia che podi 
edere Rampato, ofl'ervando gli ordini in materia di Stam- 
pe , e presentando le solite Copie alle Pubbliche Libre- 
rie di Venezia, e di Padova . 

Dat. li io. Aprile 1786. 

■:().! .».? 

( Andrea Querini Rif. 

( Pietro ldarba rigo Rif. o o'i • 

( Francefco Morofini z.° Cav. Proc. Rif. 

Regifltato in Libro a Carte Ì88. al Num. 1709. 

Giufeppe Gradenigo Segr. 

20. Aprile 17 

Regidrato a Carte 134. nel Libro elìdente predo gli Illu. 
dridimi ed Eccell. Sig. Esecutori contro la Bedemmia. 

Giannanionio Maria Coffali Noi. 



Digitized by Ggogle' 



1 





Digitized 


by Googlel 



1 






' L A 

DONNA VENDICATIVA 

'"COMMEDIA 

DI TRE ATTI IN PRO SA 

Rappresentata per la prima volta in Venezia l’autunno 
dell’ Anno MDCCLII . 


La Donna Vendicativa. - H PER- ^ 
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personaggi 

OTTAVIO , vecchio collerico . 

ROSAURA di lui figliuola. 

BEATRICE di lui nipote . 

CORALLINA serva, amante di FLORINDO . 
ARLECCHINO , servitore . 

FEORINDO giovane , amapte di ROSAURA 
LELIO , collerico . 

TRAPPOLA, servitore di Lelio. 



DONNA VENDICATIVA 


ATTO PRIMO 


Cor. Trattenetevi qui, che or ora patteremo con co* 
modo . / 

Fio. Dove andate così pretto? 

Cor. Vado a portare la cioccolata al padrone . 

Fio. Voi gliela portate ? Non ha servitori ? 

Cor. Ha piacere , che quelle cose le faccia io . Niuno 
lo serve bene come la sua Corallina: io, quello 
* . i H x vec- 


Canaera in casa di Ottavio . 


Corallina , e Fiorindo . 
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vecchio lo secondo , e lo coltivo , perchè da lui 
pollo sperare del bene . 

fio. Sì , lo so , il vecchio vi vuol bene , anzi fi diceva 
die vi sposava . 

Cor. Oh quello poi no . Non Io sposerei per tutto 1’ 
oro del mondo. Quando mi abbia a maritare, vo- 
glio farlo con persona di genio , con persona , 
che mi faccia un poco brillare . Voglio un giova- 
ne , e non voglio un vecchio. Si, Fiorindo caro, 
sì, voglio un bel giovinotto. 

Fio. Bello, durerete fatica a trovarlo . 

Cor. L’ ho trovato , 1’ ho trovato . Sì , caro , 1' ho tro- 
vato. Eccolo lì, non potrei trovarlo nè più vago , 
nè più amabile . > 

Fio. Ho da efler io quello ? 

Cor. Lo mettercfte in dubbio ? Non me lo avete pro- 
metto ? Vi liete forse mutato d’ opinione ? La sa. 
rebbe bella ! Bada bene , non mi fare il bue , che 
ti ammazzo colle mie mani . 

Fio. Via , meno furia . Non dico Ma so io perchè 
parlo . 

Cor. Spiegatevi . 

Fio. Andate a portare la cioccolata al padrone . 

Cor. No , non vado se non vi spiegate . 

Fio. ( Colici mi secca , e non so che dirle .) 

Cor. Parlate, o non parlate? 

Fio. (Mi attaccherò a quello.) Vi dirò, quelló voltro 
padrone mi dà un poco di gtlolìa . Mi pare, che 
tra voi , e lui ci fia troppa confidenza . 

Cor. Ho piacere per una parte, che fiate di me geloso. 
La gelolìa è segno di amore , però di me potete 
viver ficuro . Non v’ ingannerei , se crederti di di. 
ventar kegina. 

Fio. Dunque ingannerete il fignor Ottavio . 

Qor. Oh burlare quel vecchio, non mi par niente . 

Fio. 
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Fio. Se burlate il vecchio, burlerete anche il giovine j 

Cor. No , caro t non vi è pericolo . R poi , se avettf 
timore , se avete gelolìa , spesatemi , e conducete- 
mi a casa vollra < 

Fio. Vedete bene , cara Corallina , sposarvi così su due 
piedi. 

Cor. Non me lo avete promedo ? 

Fio. Ho detto .... Ma c’ è tempo . 

Cor. Che è quello ho detto ? .... Che vuol dire c’ è 
tempo? Voi già mi farete entrare in beflia < 

Fio. Via , fatevi sentire . Se ini fate scorgere in quella 
casa , non ei vengo più . 

Cor. Zitto, zitto, non parlo più. Vado a dare la cioc- 
colata al padrone. ( mojlra partire. 

Pio. Via, sì, andate. ( Non vedo I* ora , che se ne 
vada .) 

Cor. Ehi, sentite: in confidenza * gli do pelate male- 
dette . ( mojlra partire . 

Fio. (Oh che bona lana !) (da se. 

Cor. Ehi , ehi . Ho medb da parte della roba . Vedrete , 
. ( come fopta . 

Fio. Braviflìma / 

Cor. Zitto , maneggio io: doppie , zecchini . Vedrete . 

( come / opra 4 

Fio. (Povero vecchio Ila fresco.) (da fe . 

Cor. Caro Fiorindo ce li goderemo . Ti darò denari , ro< 


ba , tutto , tutto . 

(parte. 

\ • 

\ 

ft » . 

• s 

* l 

. 1 ^ . 

se è. 
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LÀ DONNA VENDICATIVA 


SCENA II. 

Fiorindo foto. 

f Xileni la tua roba , i tuoi denari, e tutte le tue bel- 
le galanterie . Una serva presume , che un gio- 
vane come me la voglia prender per moglie . E' 
vero , che le ho date delle belle parole , e anche 
qualche buona speranza , ma 1’ ho fatto col se- 
condo fine . Mi preme la padrona , e non mi 
preme la serva . La fignora Rosaura mi rta sul 
cuore , e per vederla , e per poterle qualche volta 
parlare , mi convien fingere con cortei . Mi pare , 
se non m’ inganno , che quella fia la fignora Ro- 
v saura- SI, certo è defla . Vo’ tentar la mia sorte . 
Vo’ vedere, se le posso dir due parole . Suo padre 
è una bertia , indiscreto , cattivo , non la vuol mari- 
tare, ma se la trovo dispofta ad acconsentire, vo’ 
che fi faccia la più bella scena del mondo . (parie, 

SCENA Ut. 

Camera di Ottavjo . 

Ottavio , ed. Arlecchino , 

Oh. Ehi . v 

Ari. Signor . 

Ott. Corallina . 

Ari. ( Vuol partire . 

Ott. Dove vai ? 

Ari. Son qui . 

Ott. Corallina . 

Ari. Mi no son Corallina . 

- : Ott. 
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Ott. Afino , beftia , voglio Corallina . 

Ari. Co la voi Corallina , no la me voi mi . 

( andando via '. 

Ou. Fermati . 

Ari. Me fermo. 

Ott. Dov' è Corallina ? 

Ari. Npn lo so , fignor . 

Ott Chiamala. 

Ari. Coralli’ .... 

Ott. No, va a vedere dtfv’ò. 

Ari. Sior si . 

Ott. Voglio la cioccolata . 

Ari. La sarà servida . Oh che omo rabbioso ! Mi credo 
eli’ cl fia nato da un uovo de un bafilisco . 

( parte , poi ritorna. 

Ott. Coltei quella mattina non fi vede. A poco, a po* 
co fi anderà raffreddando . Farà anche lei come 
fanno le altre . Ma io sempre più mi riscaldo . 
Collei ha un non so che .... balla .... Nella mia 
età ... che età , che età ? Che cosa mi lamento 
della mia età ? Pollò edere più robullo di quel che 
sono ? Ho invidia io di un giovane di ouarant* 
anni? 

Ari. La cioccolata , fignor . 

Ott. Chi ti ha detto, che tu la porti ? ( irato '. 

Ari. Vuffioria me 1’ ha dito . 

Ott. Sei un alino , non è vero . Ho detto Corallina. 

Ari. Corallina la vegnirà . 

Ott. La cioccolata . 

Ari. Eccola quà . 

Ott. Lei , lei mi ha da portare la cioccolata . 

Ari. E in mancanza de lei , lei , l’ho portada io , io. 

Ott. Temerario ! Ti balloncrò . 


H 4 SCE- 
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S C E N A IV. 

/ 

Corallina , e dati . 

Cor. Zitto, zitto. Che cos’ è quello ftrepito-? 

Ott. Voglio baflonare colui . 

Cor. Animo , non voglio che fi gridi . 

( ad Ottavio con autorità . 

Ott. E un temerario . 

Cor. Volete tacere? 

Ott. Briccone! ({otto voce. 

Cor. Dammi quella cioccolata. (ad Arlecchino?. 

Ari. Tolì pur , fiora . 

Cor. Va via di quà . Va a spazzare la sala. 

Ari Sta mattina ho spazzà abbaftanza. 

Cor. Va a fare quel che ti ordino , o giuro al cielo , 
ti farò andar via di quella casa. 

Ari. Chi comanda , vu , o lu T 

Cor. In quelle cose comando io. Non è vero fignor pa- 
drone? 

Ott. Sì , comanda lei , ubbidisci . 

Ari. Ben, ubbidirò. No 1* è maravegia, se un servito* 
ha da ubbidir la camariera. 

Ott. Perchè ? 

Ari. Terchè el patron se lilla menar per el naso come i 
buffali . .. . ■ ( * arte ì 
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SCENA V. 

Ottavio , * Corallina . > 

Ott. Disgraziato .... 

Cor . No , lignor padrone , non andate in collera , ti 
prego , mi preme troppo la voftra salute. 

Ott. Ho da sopportare un briccone ? 

Cor. Mandiamolo via , ma per amor del cielo non vi 
alterate . 

Ott. Cacciatelo via. 

Cor. Lo caccierò . Bevete la cioccolata « 

Ott. Subito .., 

Cor. Eccola . 

Ott. No, colui subito via . 

Cor. Subito lo caccierò. Bevete la cioccolata, prima chi 
fi raffreddi. 

Ott. Andatelo a cacciar via . 

Cor. Voglio, che beviate la cioccolata . Non mi fate 
andar in collera , bevetela. ( alterata . 

Ott. Date quà . (placate . 

Cor. Caro iignor padrone, per amor del cielo, modera- 
tevi un poco , liete una beftia < 

Ott. Una beftia ?.. ( irato * 

Cor. Via , non lo dico , per male , lo dico così per una 
facezia . 

Ott. Bricconcelli ^ (for ridendo. 

Cor. E’ buona la cioccolata ? Vi piace ? 

Ott. E' poco frullata. 

Cor. Quell’ afino 1’ ha presa lui senza dirmi niente - 
Ott. Cacciatelo via. 

Cor. Lo caccierò . 

Ott. Dove liete (lata , che non liete venuta prima ? 
Cor. Bella 1 Sono (lata a fare i fatti miei . 


Ott. 
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Oct. Che fatti ? Che cosa avete fatto ? 

Cor. Oh sì : vi dito tutto quello eh’ io faccio . 

Oct. Lo voglio sapere . (irato . 

Cor. Eccolo qui. E’ una furia. 

Ott. Ma se .... 


Cor. Andcrò via . 

Ott. Venire qua. 

Cor. Sempre grida . 

Ott. No, via, venite quà. \ 

Cor. Caro fignor padrone, più che vi voglio bene , più 
mi mortificare . 

Ott. Eh , se mi volefte bene ! 

Cor. Lo mettete iti dubbio ? 

Ott. Orsù, Corallina mia, finiamo quella faccenda. 

Cor. Qual facenda f 

Ott. Sì , facciamola una volta finita . Dica il mondo quel , 
che vuol dire , quando avrà detto , avrà finito . 
Cor. Di che parlate , fignore ? 

Ott. Volete voi maritarvi ? 

Cor. Oh , sono lontaniflìma dal matrimonio . 

Ott. Dunque voi non ini sposerete? 

Cor. Quando poi fi trattaflc del mio padrone , mi ras- 
segnerei . 

Ott. Corallina, facciamola ? 

Cor. Facciamola .... ma .... ( Oh non lascio Fiorindo . ) 

(da se. 


Ott. Che vuoi dir quello ma ? 

Cor. Bisognerebbe prima , che maritale la fignora Ro- 
saura . ( Prenderò tempo . ) 

Ott. Sì , dici bene , la mariterò , ma intanto .... 

Cor. Intanto vogliatemi bene. 

Ott. Eh , bene bene ! Non mi bada . 

Sor. Che cosa vorrefie di più? 

Ott. Non vorrei , che tu ... • 

Cor. Che cosa , fignore ? 


Ott. 
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Oli. Lo dirò . Non vorrei , che t' innamorarti di qual' 
cheduno , e mi piantarti . 

Cor. Oh non vi è pericolo . Il mip caro padrone non 
lo lascio per un principe , per un re . 

Ott. Sono avanzato negli anni , ma pon ho poi certi 
malanni addosso . 

Cor. Siete un fiore. Siete un gelsomino . Fate invidia 
alla gioventù , oh non vi cambierei con un giovi- 
netto. 

Oit. Se poterti maritar mia figlia subito , lo farei pur 
volentieri . 

Cor. Volete, ch'io procuri di collocarla? 

Ott. SI, mi farai piacere. Le darò di dote sei mila du. 
cati , e cento di sensaria a chi mi trova il par. 
tito . 

Cor. ( Quelli cento voglio vedere di buscarli io . ) La- 
sciate fignor padrone , che spero di far ogni cosa 
bene . 

Ott. SI , Corallina , facciamola pretto , e totto che Ro- 
saura fia sposa, ci sposeremo anche noi. 

Cor. Caro, non vedo- l’ora . 

O/r. Dici davvero ? 

Cor. Sapete , che bugie non ne so dire . 

Oit. Mi vuoi bene ? 

Ccr. SI, tutto. 

Ott. Dammi la mano. 

Cor. Oh , fignor no 

Ott. Perchè no? 

Cor. Perchè no . 

Ott. Hai da elfer mia . 

Cor. Quando sarò vottra , ve la darò . 

Ott. Via , che non è niente: dammi la mano . 

Cor. Vi dico di no . 

Ott, Ed io la voglio . 

Cor. Ed io non ve la voglio dare . 

„ Ott. 
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Oit. Giuro al ciclo , no mi far dire . (in collera ì 

Cor. Se andate in collera, non ve la do più. 

Ott. O via, me la darai dunque a suo tempo, (parrei 

SCÈNA VL 
Corallina fola . 

"V” Ecchio patto , flomacoso , mi fa venire il vomito . 
Mi mancano ancora cinquecento ducati a faritti 
quella dote, che ini son predila . Gli metterò in- 
lieme , ed allora darò un falcio al vecchio per con- 
solarmi col mio Fiorindo/ E’ vero ch’egli è figlio 
di mercante civile un po troppo per la mia coiv 
‘ dizione, ma l’amore, eh’ egli ha per me, la mia 
buona maniera, un poco di denari , e un poco di 
quell’ arte , senza la quale non fi fa niente , mi 
afficura eh’ ei sarà mio. Vecchiaccio rabbioso, que- 
fto bocconcino non è per te-// 

SCENA VII. 

Altra camera in casa d' Ottavio . 

Rofaura , e Fiorindo . 

Rof Se Corallina mi vede , povera me! , 

Fio. Io pure non vorrei eflTer veduto , ma quando ella 
è col padrone non fi spiccia si predo . 

Rof. Se sapede quante mortificazioni ho pallate per cau- 
sa di colei. 

Fio. Non le sapete dire 1’ animo vodro ? 

Rof Non ardisco, perchè ho timor di mio padre . Se 
dico una parola, ella ne dice sei , e alza la vo- 
ce , e mi fa tacere . 

Fio. 
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Fio. Rosaura , convien risolvere . Se volete , vi offerisco 
io la maniera di liberarvi da una tal soggezione . 
Rof. Bisogna dirlo a mio padre . 

Pio. Ho timore se noi glielo diciamo , che non fi fa- 
rà niente . Egli & un uomo ftravagantiflimo . E 
poi la sua Corallina .... 

Rof. Corallina non è mia madre . 

Pio. Può effere , che diventi matrigna . 

Rof. Povera me , se ciò succedere ! 

Fio. Succederà senz’altro. Risolvete, finché v’è tempo. 
Rof. Non ho coraggio. 

Fio. Il coraggio ve Jo darò io . 

Hof. Come ? 

Fio. Spofiamoci , e quando la cosa è fatta, non fi disfa. 
Jlof Ma , se potciEmo farlo senza fracafii , non sareb- 
be meglio ? 

Fio. Sarebbe meglio , P accordo aneli’ io . 

Rof Procurate con bella maniera di farlo sapere a mio 
padre , può essere eh’ ei 1’ accordi . 

Fio. E se poi dice di no? 

Rof. Allora, quando dica di no .... vi prometto... 

Fio. Via , che cosa mi promettete ? 

Rof. Balla . .. Se non vorrà mio padre .... 

Fio. Via cara terminate di dire. 

-SCENA Vili. 

Corallina fulla porta, e detti. 

r 

Rof. V_^Aro Fiorindo , mi dovrefte capire. 

Fio. Rosaura, mi amate voi? t 
Rof Vi amo più di me della , ma provate a dirlo a 
mio padre . 

Cor . .(Oh maledetti!) ( da fe . 

Fio. Glielo dirò . £ se non volefle? 
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Cor. ( Non pollo più . ) 

Fio. Se non voleffe ? 

Ho/. Via , non mi fate arroflìre . 

Cor. Padroni , mi consolo . ( <tvan\andofi . 

Fho. Oli Corallina , ben tornata. 

Cor. Ben trovato fignor Fiorindo . 

Ho/. (Povera me! ) {da ft- 

Flo. ( Ora Ilo bene . ) {da fe . 

Cor. Che vuol dire , (ignori miei ? Al mio arrivo fi so- 
no turbati , fi sono confufi ? 

Fio. .Stavamo - qui discorrendo, palliando il tempo. 

Cor. Discorrendo ? Paffando il tèmpo ? 

Ho/ Cara Corallina, per amor del cielo t _ non lo dite 
a mio padre. 

Cor.' Capperi ! quando ha paura del fignor padre , vo- 
leva pafiar il tempo affai bene ! 

Fio. Sa eh’ è un uomo rigoroso, per altro fi parlava 
del gatto. 

Cor. Del gatto ? Poverini i del gatto ? L’ avete chiamato 
il gatto ? ( Indegno , me la pagherai .') {dafe. 

Ilo/. Finalmente poi egli non ha moglie, ed io sono da 
marito . 

Cor. Si, è vero, io non lo nego', e non dico, che 
non porcile seguire un tal matrimonio . 

Ho/. Sentite fignor Fiorindo ? 

Fio. Sono cose lontane. (Colei è una galeotta, la co. 
nosco . ) {da fe , 

Cor. In verità, parlo sul serio. Se avete dell’inclina- 
zione l’un per 1’ altro , ditelo a me, confidatevi , 
che io forse v i potrò giovare . 

Fio. Orsù , mutiamo discorso . 

Rof. Signor Fiorindo , voi adeflo moffrate edere più 
vergognoso di me . Giacché Corallina ci ha sco- 
perti, perchè non le confidiamo la verità ? 

Fio. ( Aimè cade.) Che cosa polliamo dire? Niente, 

fra- 
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frascherie , Corallina , quel che v’ ho detto , voi 
lo sapete meglio di tutti , e non occorr’ altro . 

Cor. Sentite . Io vi voglio parlare col cuore in mano . 
Veglio a voi altri confidate gl’ intereflì miei , spe- 
rando, che mi confiderete anche i voftri. 

Rof. Afficuratevi, ch’io vi dico la verità . 

Fio. E’ fatta , non v’ è piu rimedio . 

Cor. Sappiate , che poco fa , il fignor Ottavio, il mio 
fìgnor padrone ha avuto la bontà di dirmi , che 
mi vorrebbe per moglie : io fra le altre difficoltà , 
ho detto , che ciò non conviene nè a lui , nè a 
me, se prima non 'dà marito alla fìgnora Rosau- 
ra ■ Il buon galantuomo ha intesa la ragione per il 
suo dritto , e ha proteftato di volervi subito ma- 
ritare . 

Rof. Dite da vero, Corallina ? 

Cor. E’ cosi senz’altro. 

Fio. Eh non sarà poi cosi. 

Cor. Se non lo credete , domandatelo al fìgnor Otta- 
vio ; egli non avrà riguardo di dirlo , che sposan- 
do me, non isposa già una qualche villana. Servo 
è vero , ma sono nata bene . Mio padre fi sa chi 
era . v 

Fio. Uh pexucchiere * 

Cor. Sigrtor no , era un monfìeur , che negoziava di 
capelli , e flava in bottega per suo divertimento , 
e sono fiata allevata come una dama , e chi non 
mi Vuol , non mi merita - ( irata. 

Fio. (.Ho capito, parla con me.) ( da fe . 

Rof Cara Corallina , di che mai vi riscaldate ? Io sono 
contentiffima, che il figner padre vi spofì ; bafta , 
che voi facciate, che dia marito anche a me . 

Cor. Volentieri. L’ avete trovato il marito ? 

Rof. Eccolo 11 , il fìgnor Fiorindo . 

Cor. Davvero i Me -ne rallegro . 

Fio. 
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Fio Eli, per l’appunto, ella dice cosi . 

Ho/ Come , fignor Fiorindo ? Non mi avete voi pro- 
mello ? 

Fio. Non occorre, che voi diciate. . •. 

Cor. Lasciatela dire. Pailate , (ignora, se volete che 
optri per voi. 

Rof li figo r Flcrindo mi ha promeflo di sposarmi . 
Cor. Brav.flìmo . 

Fio. { Non vi è più rimedio.) da fe. 

Còr. E se il fignor padre non volelfe ? 

Rof Mi voleva sposare anche eh’ egli non voleflfe . 

Cor. Di più ancora? ( verfo Fiorindo. 

Fio. (Non so che mi dire, sono confuso.) ( da fe. 
Cor. Signor Fiorindo , bisogna mantener la parola , se 
le avete promeflo, dovete sposarla. 

Fio. Corallina, vi conosco. 

Cor. No, ancora non mi conoscete . Mi conoscerete 
meglio . 

Fio. Avete forse qualche intenzione? 

Cor. Ho intenzione di vedervi contento , di vedervi 
sposo della voltra cara (ignora Rosaura . 

Ho/ Corallina, voi mi consolate. 

Fio. ( Ed io non me ne fido niente.) 

Ho/ A voi mi raccomando . ( in atto di partire . 

Fio. Partite voi ? Partirò ancor io . 

Cor. Si fermi , fignor Fiorindo , ho neceflirà di parlar 
con lei. 

Fio. Un’ altra volta . 

Cor. Ho da parlarvi di quello voftro matrimonio colla 
(ignora Rosaura. Signora fatelo tettare. 

Ho/. Via rettate, fignor Fiorindo. 

Fio. Che retti ella pure . 

Cor. Abbiamo a discorrere della dote. Ella non c’ en- 
tra. 

Rof. Oh in materia d’intcrefli non me n’intendo. Fa- 

te 
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te voi, trattate voi , bada , die quello, che a’ ha 
,da fare fi faccia pretto. {parte. 


SCENA IX. 

Fiorindo , e Corallina . 

Fio. ( C I sono. ) ( VU ol partire . 

Cor. Si fermi , fignore , fi fermi, ha paura di me? 
Fio. Già so, che cosa mi volete dire. 

Cor. Voi non lo sapete ficurifiimamente. 

Fio. Me Io vo immaginando. 

Cor. Via, dunque indovinatelo . v 

Fio. Mi vorrete dire infedele? 

Cor. Oibò . 

Fio. Ingrato I 
Cor. Nemmeno . T' 

Fio. Mancator di parola ? * •’ 

Cor. Nè anche quetto . 

Fio. Che cosa dunque volete dirmi ? 

Cor. Voglio dirvi , che fitte un afino . 

Fio. Obbligato della finezza. 

Cor. Potrefte anche ringraziarmi, se la cosa finiffe qui. 
Fio. V’ha da edere di peggio ? 

Cor. Vi sarà quel peggio, che vi meritate. 

Fio. Corallina, non so che dire. Avete ragione di do. 
lervi di me; ma sappiate, che fin da principio 
amava teneramente Rosaura . 

Cor. E per vederla , e per amoreggiarla in casa libera- 
menre, avete finto di elfere innamorato di me. 
Fio. Via , non mi fate arrottìre. 

Cor. Poverino! Non lo fate vergognare. 

Fio. Non meritavate al certo . . . 

Cor. Voi non sapete , che cosa meriti io , ma io so , 
che cosa meritate Voi . 

La Donna Vendicativa . I* Fio. 
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$lo. Che cosa merito? 

Cor. Di edere corrispofto da me con egual amore . 

Fio Corallina , volete voi vendicarvi ? 

Cor. Oh non Canore , guardimi il cielo. ' 

Fio. Avrete cuore di far del male al voftro caro FIo- 
rindo? 

Cor. Anti gli vorrei fare del bene , ma bene , bene . 

Fio. Non calcate tanto su quello bène . Via vi saro 
sempre buon ami^o. 

Cor. Anzi mio padrone di tutta flima . ( con ironia . 

Fio. Tante cerimonie non mi giacciono pupto . 

Cor. Faccio il mio debito . 

Fio. Corallina . 

Cor. Signore. ^ (fv>K* Wflrlo j 

Fio. Voltatevi un poco in qua . 

Cor. Comandi . ( come foprrt > 

Fio. Guardatemi almeno. 

Cor. Parli , che ci sento . 

Fio. Guardatemi , vi prego . 

Cor. (Si volta, e lo mira.) Che tu lia maledetto.- ( par. 

SCENA X. 

Fiorindo , poi Ottavio . 

Fio. Uefta non fi accorpotja più , m* di accomo 
darla con lei poco importa . Non vorrei , 
eh' ella mi precipitafie cop R.uaura . Collei può 
aliai col padrone , e ci può fare del bene , e del 
male; e le donne quando sono in collera , sono 
indiavolate, non badano a precipitare. Ecco il lì. 
gnor Ottavio . Che cosa dirà ? ma niente , giacché 
l’ occafione mi è favorevole , to' tentar la mia 
sorte. ... ... 

Ott. (Corallina parlava con collui . ) . (àafe. 

Flo- 
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Ilo. Servitore di lei, mio fignore. 

On. Schiavo suo. 

Fio Scufi. . ... • 

On. Che cosa voljte qui ? 

Fio. Nulla, fignore. 

On Se non voltile niente , non ci cardie venuto . 

Fio. Mi conosce Vudìgnoria ? 

Oti. Vi conosco . Chi domandate ? . ' ' t 

Fio. Per appunto domandava di lei . 

Ou. Quella non è la mia camera . Che cosa volete ? 

Fio. Perdoni, non ho la pratica . . . 

Ott. Ma, che cosa volete f {alterato . 

Fio. Ella non li alteri di grazia . Sono un galantuomo » 
e non voglio rubar niente, fignore . 

On. Vi domando , che cosa volete . 

Fio. Ve lo dirò, se mi darete tempo. 

Ott. Tempo, tempo! Si perde il tempo. 

Fio. (Oh che animale! ) Veramente quello, che vi 
voglio dir io , era più conveniente , che lo facelfi 
dire da un altro . 

Ott. Ma ditelo, e spicciatevi. {coi demi ft retti . 

Fio. Trattandoli veramente di una ricerca di matrimo- 
inonio ... 

Ott. Matrimonio ? Matrimonio ? ( alterato . 

Fio. Vi dirò . . . 

Ou. Matrimonio 1 ■ 

Fio. ( Non faremo niente. ) {da sé. 

Ou. ( Ch’ è forse innamorato di Corallina ? ) {da te. 
Fio. Se mi lasccrete finire , .■ , 

Ott. Non voglio sentir altro , balla cosi ; andate via ; 

Fio. Non la volete voi maritare ? 

Ott. Signor no. 

Fio. Pazienza , perdonate 1’ incomodo . 

Ott. E in quella casa non ci venite più . • 

I t Fio. 
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pio Non ci Terrò più ; ma eoa galantuomini non fi 
tutta cosi . 

Qtt. Se forte un omo onefto , non Terre fte a tentare le 
serre dei galantuomini . < 

Fio. Le serve? * 

Qtt. S) , jjoo lo sapete , che Corallina è la mia carne» 
riera ? * 

Fio. Signore , non c* intendiamo . Non vi domando la 
serva , vi domando la figlia . i 
Ott. La figlia ? -i 4 

Fio. Sì, fignore, chiedo la (ignora Rosaur's- 
Otf. Ella ha di dote sei mila scadi . 
j Fio. Reniflìmo , 

Ott. La vorrerte? 

Fio. Ve la domando , 

Ott. Ve la darò. 

Fio. Voi mi recate upa consolazione. 

Ott. Ve la darò . 

Fio. Credetemi , fignor Ottavio . . . 

Pii. Non mi seccate altro , ve la darò . ( parte - 

Flq. E’ il più rtravagante nomo di quefto mondo . Ve 
ja datò, ve la darò, ma non dice nè come , nè 
quando. Non mi seccate, ve la darò. Vorrei sa- 
pere qpalche cosa di più . ma se torno a parlargli , 
ho paura, che vada in beftia , se vado dalla fan- 
ciulla , temo che non la sgridi . Non so che fare , 
Non vorrei dar tempo a Corallina, non vorrei che 
jl signor Ottavio fi pentifle. Farò cosi ; anderò a 
ritrovare un parente , e un amico con un Notaro . 
Tornerò avanti sera, e fi concluderà prettamente. 
Ve la darò , ve la darò , è tempo futuro . In ma. 
teria di matrimonio, ci vuole il tempo presente , 
jl futuro non conclude, ed il preterito non può 
servire. (parte. 


s 
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SCENA XI. 


il 


Corallina, poi Ottavio. 

r 

Cor. X Lorindo mi ha ingannata, Fiorindo mi ha trai 
dita; ma se crede sposaf Rosaura , s’inganna as». 
•mutamente . No , non l’ avrà , non 1’ avrà' , se 
crederti di dover io precipitarmi per tutto il tetn-* 
po di vita mia . 

Ou. Vi cerco , vi cerco , e non vi trovo mai . 

Cor. Son qui , signor padrone , sono a i suoi comandi / 
Ott. La sapete la naova? 

Cor. Che nuova , signore ? 

Ott. Ho maritato Rasaura . 1 

Cor. Quando? 

Ott. Poco fa. 

Cor. Con chi ? 


Ott. Con un tale' Fiorindo Afetùfi . 

Cor. Signore , Voi mi dite una cosa , eh’ io non là poS. 
so credere . ™ 


Ott. Egli fteflo è venuto a domandarmela . 

Cor. Non sarà cosi . 

Ott. Come , non saràcosl ? Quando io dico io ,■ nòti òri 
lì dice , non sara cosi . 

Cor. V* ha domandato la figlia 7 
\ Ott. Signora si . 

Cor. Oh che briccone! 

Ott. Perchè briccone? 

Cor. Sentite, c maravigliate. Còliti , fcho quattro ,- 6 
cinque meli, che mi perseguita, che mi vieti die- 
tro per tutto; che fa meco ; . ; 

Ott. L’amore ? f 

Cor. Signor s) .• 

Ott, Briccone!^ _ , 
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Cor. Io r ho sempre fuggito , 1’ ho sempre scacciato , e 
oggi fi è introdotto sfacciatamente in casa per dir* 


mi 


Ott. Che vi yuoI bene ? 

Cor. Signor si. 

Ott. Briccone ! ; * 

Cor. V ho drapazzato , 1' ho minacciato , e quando at- 
tendevate, che vi portarti la cioccolata , era die- 
tro . . . 

Ott. Strapazzandolo ! 

Cor. SI , fignore . 

Ott. Brava ... e così? 

Cor. E così s<yi partita con i roflori sul viso . 

Ott. Vi ha detto qualche brutta parola ? 

Cor. Oh fignor sì ! . . : 

Ott. Oh se lo averti qui ! 

C or. Come mai è venuto quell’ indegno a parlarvi del- 
la (ignora Resaura ? ■* 

Ott. Ora qui ; son venuto ... me n’. era accorto io * 
che mi voleva parlar di voi , e il briccone ha vol- 
tato il discorso . 

Cor. E per iscusarfi , e per nasconderli , vi ha doman- 
dato la figliuola . 

Ott. Corpo del diavolo! Se lo trovo! 

Cor. Se gliela date , è precipitata . 

Ott. Dargliela , dargliela ? Un maglio sulla teda . 

Cor. Se volelte maritarla , io avrei la buona occafione . 

O tt. Con chi ? 

Cor. Conoscete il fignor Lelio Taglioni ? 
ptt. Sì , lo conosco ; è un uomo troppo caldo , troppo 
collerico. 

Cor. In quello caso somiglierebbe a voi . 

Ott. Io non vado in collera senza ragione. 

Cor. E lo dello farà anche lui . 

Ott. Abbiamo taroccato infieme più di trenta volte . . . 

Cor. 
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Cor. Fate a modo mid ; dategliela à lui , ch'é il partito 
è bui'no . 

Ott. Ci ho le mie difficoltà , 

Cor. Orsù, quella volta aveie da fare à modo mio ; glie 
1 Ivete a dare . Lo dico io, ed è finita . 

Ott. Ma se vi dico iò . . . ' ■ \ 

Cor. Già vi ho capito. Tutti i pittiti aneleranno a mon- 
te, perchè se non fi marita la figlia , nóh fi ma- 
rita il padre: ed io intanto perdo il tempo ; per- 
do delle buone occasioni , ed il fignór padrone se 
la palla ridendo. 

Ott.. Coi., liina , tu penfi male. <■ 

Cor. Era quali meglio ; eh’ io ascoltali! il Iìgnor Flfarlndò 

Ott. Parli da pazza , parli da bcrtia, mi vuoi iit dire" 
degli spropefiti . 

Cor. Meno furie , o sposatemi , o me he fido . 

Ott. Eccoti la mano . y 

Cor. Signor no , maritate prima la fignora Rosaura. 

Ott. Sì , la mariterò . 

Cor. Datela al Iìgnor Lelio . 

Ott Gliela darò. 

Cor. Gliela darete ? 

Ott. Si , gliela darò. 

Cor. Vedo uno: aspettate un pòco 1 . 

Ott. Chi è r • 

Cor. Un servitore . 

Ott. Che cesa vuole r 

Cor. Adeffò lo saprò • 

Ott. Voglio sentire ancor io . 

<^or. Oh quella è bella! Chi sòrt io 1 0n i pètté^olà ? 
Non vi fidate di me ? Non porto pirlar con nei", 
suno ? Sia maledetto . 

Ott. Cortei mi fa ingojare di gran boccóni amafi ; mi 
le voglio bene , e ho paura di disguftarlà . Chi di£ 
volo i colui? <5t ori vado , e parlò. Non fosso più V 

I 4 Cor. 
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Cor. Via, eccomi qui . Venitemi dietro per paura , eh» 
non mi rubino. 

Oli. Chi è colui ? 

Cor. Il servitore del fignor Lelio . 

Ótt. Che cosa vuole ? 

Cor. Il suo padrone vorrebbe parlarvi . 

Ott. Vorrà parlarmi pet Rosaura . 

Cor. Sicuramente . 

Ótt. E io l'ho da dare cosi a drittura a uno , che ma 
piace poco ? 

Cor. Non la volevate dare a Fiorindo ? 

Ott. Con quello non ci aveva antipatia . 

Cor. E con quello non vi avete genio , perchè ve k> 
propongo io . 

Ott. Non c vero . Gliela darò. 

Cor. Se non gliela date ? 

Ott. Cospetto ! .... gliela darò . \ 

SCENA XI. 

Lelio, e detti . 

U 

Lei. Buon giorno a Vuffignoria , 

( ad Ottavio foftenut* « 

Ott. Saluto Vuffignoria. 

Lei. M’ ha detto il mio servitore .., 

Ott. Ve la darò . 

Lei. Che cosa? 

Ott. Non volete mia figlia ? Ve la darò . 

Lei. Ma aspettate, sentite.... 

Ott. Con seimila scudi , ve la darò. 

Lei Ma voi parlate come un pazzo . 

Ott. Fcco qui , fi riscalda subito . 

Cor. Signori miei, voi fitte tutti due di temperamento 
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Ott. 

Cor. 

Òti. 

Lei. 


Òu. 

Cor. 

Oli. 

Cor. 


Lei. 


Òu. 

Cor. 

Lei. 

Cor. 

Òu. 

Lei. 

Oli. 

Lei. 


( a Lelio. 


Oli. 

Lei. 

Cor. 


Oli. 

Cor. 

Lei. 

Ott. 

Cor. 


Caldo . Smorzate il voftro fuoco , patiate con pace 
da galantuomini , da buoni amici. 

Ma io .... 

Zitto con quella vociaccia i 

Via, via, non dico altro. • ' {placato'. 

( Ride . ) Brava, coti : (la lì sotto. 

{burlando fi d’ Ottavio'. 
Giuro al cielo ... ( alterato . 

Via. { forte ad Ottavio. 

{ Mi crepa la vellica del fiele . ) {da fe ; 

Il fignor Lelio domanda la (ignora Rosaura per 
contorte , non è vero ?. {a Lelio t 

Quello è quel , che voleva dire , e non ho potute 
dirlo % 

Vi ho inteso , c ve la darò . 

Sentite ? Egli ve la promette . 

E la dote sari di seimila scudi . 

S) , (ignore. 

Ma la dote bisognerà allrcurarla . 

Come ? Io aflicurar la dote ? 

Oh , chi liete voi ? 

Son uno , che ha tanti beni da comprare i vo-> 
flri . 

Non so altro. Voglio coti . 

Ed io non voglio. 

Zitto . Vergognatevi . Non fi contratta cosi ; pare- 
te due cani arrabbiati . 

Egli è quello •o*o ( alterato . 

Zitto, vi diCo., {Ottavio tace. 

Brava; è lui il pazzo . (rìdendo, 

10 ? ( alterato . 

Ma zitto . Via accomodiamo quella faccenda . Si- 
gnor Lelio , non perchè fi diffidi di lei , ma per 

11 buon ordine , fi compiaccia di accennare il luo- 
go , dove vuole afficurare la dote . 

Lei. 
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Lei. Mi maraviglio: io non voglio far quelle scene 

Ori F se voi 00*1 volere ..... ( alterato . 

Cor. Tacete liquore . ( ad Ottavio . ) il fignor ^.elio è 
ricco, e la dote non può perire. (Se non faccio 
cosi, lì guadano.) ( da fe . 

Ott. Dunque ? 

Cor. Dunque gli darete la (ignora Rosaura , e se non 
gliela darete , sarà segno , se mi capile... 

Ott. Gliela darò. 

Cor. Sentite ? Ve la darà . ( a Leì. 

Lei. La dote Sarà in denari ? 

Ott. O in danari , o in roba ... 

Lei. Roba ? Non voglio roba . Voglio dinàri . 

Ott. Denari , c roba . 

Lei. Signor no . 

Ott. Signor s) , 

Cor. Z’tto . 

Otì. Zuto un corno; non pollo piò. (parte. 

Lei. E’ una be(lia< riort fi può trai tari . (parte. 

Cor. Maledetti tutti dite . Orli ; diàvoli dell’inferno. 

< parte . 


. 1 il . : 

fine dell* Atto Primo , 


/ V* *• f . » . / 

'• m * 

AT- 
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ATTO SECONDO, 

SCENA PRIMA.. 


Rofaura , e Corallina . 

t ;■ 

Rof. CtHE cosa Iia detto mio padre ? 

Cor, Mi dispiace darvi una cattiva nuova. 

Rof. Non vuole che mi mariti? 

Cor. Vuole anzi maritarvi , ma non col lignor Flo- 
rindo . 

Rof. Quando non posso aver lui , non ne voglio altri . 

Cor. E voi reflercte senza . 

Rof. Ma ditemi , Corallina , non è una crudeltà di 
mio pa’dre , volermi maritare contro la mia incli- 
nazione ? 4 

Cor. 
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Cor. Può essere , che non vi dispiaccia quello , eh* egli 
vi ha detonato . , 

Rof. E chi t egli ? 

Cor. Un terto (ignor Lelio... 

Rof. Lo conosco . Il ciclo mi liberi da quell’ uomaf fe- 
roce . Ho avuto un padre collerico , non voglio 
un marito betoale. 

Cor. Se saprete fate , lo ridurrete come un agnello . 

Non vedete come ho fatto io col volito (ignor 
padre ? Se tanto è riuscito a me col. padrone, 
molto più potrete compromettervi da un irtarito . 

Rof. Ma io non ho quella bella abilità , che avete voi . 

Cor. In che credete voi , che confida quella mia abi- 
lità? — 

Rof. Gara Corallina, ci conosciamo ; non mi fate di t 
altro . \ 

Cor. Signora Ros^ara , vof mi pungete . 

Rof Orsù , lasciamo andare le cose , che non Servono- 
a nulla . Io amo il (ignor Fiorindo , e lo defidero 
per marito. 

Cor. Circa al (ignor Fiorindo, vi potete leccar le dita . 

Rof. Farò parlare a mio padre , e può edere , eh’ ei f? 
contenti . Ho speranza , che sarà mio . 

Cor. Voi creperete colla voglia in corpo. 

Rof. £d io spero , che l' avrò . 

Cor. £d io vi dico di no, e poi un’altra fólta no ,■ e 
sellanti volte no. 

Rof. Comanda ella (ignora? 

Cor. Comanda , o non comanda ; so quel che dico . 

Rof. Ah si, ha da essere la mia (ignora madre. 

Cor. Quel , che ho da essere , nemmeno voi lo sapete. 

Rof. Ma sulla tnia volontà non avrebbe l’arbitrio a (Tot 
luto nemmeno quella , che mi ha generato ^ 

Cor. Che sentimenti gravi, eroici! Ma Fiorindo non V 
avrà. 

Rof 
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ftfif. SI, l’ avrò a voftro dispetto . 

Cor. Poverina ! 

Rof. Siete un'impertinente. [parte. 

Cor. Fraschetta ! A me impertinente ? Qneda parola ha 
da collarti aliai cara . Vedrai, chi sono, e ti pen- 
tirai d’ avermi insultata . 

SCENA II. 

Arlecchino , e Corallina. 

\ r 

Ari. V^4HI cerca , trova, v* ho trova anca va . 

Cor : Che cosa vuoi? 

Ari. Ei padron ve domanda . El smania , el sbuffa , el 
grida , el ve cerca per tutto , e ho senti a darve 
diese titoli un più bello dell’ altro. 

Cor. Che vuol dire ? 

Ari. El diseva per esempio , doy’ eia quella desgr*. 

ziada ? 

Cor. A me/ 

Ari. Dov’ella quella maledetta? 

Cor. A me ? 

Ari. Dot’ eia ... 

Cor. Bada cosi, non voglio sentir altro. 

Ari. Dov’ eia quella pettegola? 

Cor. Bada cosi , ti dico . 

Ari. Dov’ eia... 

Cor. Vuoi tacere ? 

Ari. Dov’ eia quella carogna ? 

Cor. Eccola qui . * ( gli dà uno fckiaffo , 

Ari. L’è lu , che 1’ ha dito. 

Cor. Ed io rispondo a lui . 

Ari. Ma la respoda 1’ ho avuda mi . 

Cor. Mando la rispoda per chi mi fa 1’ ambasciata . 

Ari. Dov* eia quella .... ( arrabbiato. . 

Cor. 
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Cor. Ehi ! ( mmdccikniòìò , 

Ari. No dipo alerò . ' . • , ..... 

Cor. E così, che vuole il padrone da ine? 

Ari. Domandeghelo a lu , che lo saverè .' 

Cor. Non accorr’ altro , ora anderò da lui . v Arlecchino, 
voglio che tu ini faccia un piacere. 

Ari. Si , per le finezze , che vu me fè . 

Cor. Via, se ti ho dato uno schiaffo , ti ferò una ca- 
rezza . ( lo tocca un pochetto Culla /palla.) Po- 
verino ! 

Ari. Ancora un pochetin. 

Cor. Via , non è altro . Povero A r lecchino . 

Ari. Poveretto ? ( 

Cor. Mi farai quello piacere ? 

Ari Te lo fatò . 

Cor. Va subito a ritrovare il fignor Fiorindo .... Lo co- 
nosci il signor Fiorindo? 

Ari Lo. cognofl'o, . j " 

Cor. Bene trovalo , e digli , che venga qui subito , che 
la (ignora Kosaura gli vuol parlare. . 

Donca el servizio non P c per vài , 1’ è per fiora 
Rosaura . 

Tu lo fai a me . non lo fai a lei . 


Ari. 


Cor. 

Ari. 

Cor. 


Via lo farò a vu 


Ma avverti bene , non dire, che 1’ ordine te l’ho 
dato io , ina devi dire averlo avuto dalla (ignora 
llosaura . 

Ari Voli , che diga una buGa . 

Cor. E una bugia leggiera , non ti può far disonore . 

Ari. Bada , in inzegnerò. Ma anca mi voglio un servi» 
zio da vu . 

Cor. Che cosa vuoi ? Dimmelo . 

Ari Che me voggiè ben . 

Cor. Perchè no ? 

Ari. Anzi perchè de sì. 

' Cor. 
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Cor. Discorreremo . 

Ari. Senti . So, fhe el patron ve yol ben anca lu^ 
nia mi no m’ imporra , no sè una donna canto 
piccola . Za del yoftto ben ghe ne poi eder per 
tutti do. 

Cor. Ma io voglio amqtp un po)o . 

Ari. E quello aarò mi . 

Cor. E il padrone , che cesa dirà / 

Ari. L’è vecchio. Za se sa, che una doqna , che fa 
finezze a un vecchio, la Io fa per interefle* A la 
le parole , e con mi i fatti . 

Cor. Bravo, Sei spiritoso . 

Ari. No savi gnancora tutte* le mie bravure < 

Cor. Le saprò un giorno . 

Ari E reflerè fiupida , c maraveggiada • 

Cor. Oh via , predo, va a fare quello, che ti ho detto.- 

Ari. Vado subito . . . Ho da dir al fior Fiorindo j . . 

Cor Che venga qui. 

Ari. Che vu ghe voli parlar. 

Cor. No , che la fignora Rosaura gli vuol parlare . 

Ari. Ah si, che fiora Rottura ghe voi parlar per parte 
voftra. 

Cor. Ma no , smemoriato ; anzi non fi ha da sapere , 
che io l’ detto • 

Ari. Ho da dir, eh vu no me l'avì dito. 

Cor. Non nominare la mia persona. Che pazienza! 

Ari. Compatirne, l’è l’amor , che me fa confonder. 
Quando sari mia mujer, no m’ averi da domandar 
le cose più d' una volta . 

Cor: Via portati bene . 

Ari. Vederi colla , che 6a far fto tocco de omo. ( farti. 


SCE- 

/ 
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•i 

SCENA III. 

. Corallina, poi Ottavio. 

P - ‘ ‘ ‘ * 

OlTo Julìngar tatto il mondo , ma altro non de* 
fiderò, che Florindo . Rosaura ha da fare con me. 
Ne farò tante, che le patterà la voglia, di averlo. 
Ecco il padrone . 

Ott, Pollo cercare , pollo chiamare , pollo mandare ; à 
tutt' ano . Corallina non fi vede mai . 

Cor. Ho altro in teda io. {afeiugando/i gli ocehj . 
Ott. Che maniera c quella dPrisponderc ? Ho altro in teda . 
Cor Andcrò via, e sarà finita. piangendo. 

Ott. Che cosa è Ila» ? Che cosa avete ? ( dolce . 

Cor. Tutti mi (trapanano , tutti mi maltrattano , anderò 
via. ’ ( pnghio\\ando . 

Ott. Cara Corallina, io non vi (trappazzo; compatitemi: 
aveva bisogno di voi . 

Cor. Da voi ricevo tutto, non l’avrei per male, se an- 
che mi delle delle baltonate. Ma che... gli 
altri . . . m‘ abbiano da . . . mal . . . trattare ... oh 
quello... no... no... no. {/inghiaiando . 

Ott. Come ! Chi ha avuto ardire di maltrattarvi f Chi 
vi ha perso il rispetto? Chi vi ha disguftato ? 

Cor. La voltra (ignora figliuola . 

Ott. Disgraziata ! Le romperò la teda . Ditemi cara , che 
cosa è dato? Che cosa vi ha detto? 

Cor. Già , io ini pregiudico per far del bene . Ella fi 
vuol rovinare; io le dò de’ buoni configli , ed in 
ricompensa mi drapazza , come una beftia . Non ri 
darci più in queda casa , se credetti di farmi d' 
oro. 

Ott. Corallina , volete abbandonarmi ? 

Cor, Q via lei , o via io. 

Ott. 


/ 
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Oh. Via lei . Lei anderà via . Voi refterete , e sarete 
voi la padrooa . 

Cor. Voftra figlia non la caccerete sulla firada . 

Ott. La manderò da sua cugina . 

Cor. La fignora Beatrice non vorrà quefi' impiccio : e 
poi le cose $’ aggiufiano , potrebbe tornar in casa; 
così non mi fido. O per sempre, o niente. 

Orr. Ma , come ho da fare ? 

Cor. Maritatela subito col fignor Lelio. 

Ott. Lelio è una befiia , con lui nou fi può trattare . Non 
avete sentito? 

Cor. Caldo lui, caldo voi: inficme non converrete mai. 
Lasciate fare a me. Date a me la facoltà di con- 
cludere un tal matrimonio? 

Ott. SI, vi dò tutta la mia autorità. 

Cor. E se la figliuola non lo voleflc ? 

Ott. Se non lo volefie? 

Cor. Mi darete braccio per obbligarla ? , t, 

Ott. Farò tutto quello, che mi direte- 

Cor. Avremo una difficoltà • , . , 

Ott. Che difficoltà t 

Cor. E’ innamorata morta del fignor Fiorindo. 

Orr. Fiorindo è un briccone . In casa mia non ci verrà piò . 

Cor. Bafia , che ella non lo faccia venire . 

Ott. Non sarà cosi temeraria. 

Cor. Si è proteftata , che lo vuole a dispetto ancor di 
suo padre . 

Ott. Scellerata! Indegna! Le {frapperò la lingua colle 
mie mani . Ma come può pretendere di voler Fio- 
rindo , s’ egli è innamorato di voi ? 

Cor. Ella non Io sa , non lo crede , e fi lufinga , e se vie- 
ne per me , crede , che egli venga per lei ; E se lo 
farà venire per lei , egli tornerà a venire per me . 

Ott. No , no , nè per voi, nò per lei . Se g verrà , avrà 
da fare con me, 

la donna Vendicativa. K CoK 
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Cor. E se lo faceifc venire ? 

Oh. La gattiglierò . 

Cor. E poi non la gattiglierete . 

Ott. E anche, se farà bisogno, la battonerò. 

Cor. E poi non farete niente . 

Oli. Non farò niente ? Chi sono io , un bamboccio ? 
Lo farò , lo farò , sì , lo farò . ( furibondo « 

Cor. Sì , sì lo farete , non son sorda no , lo farete . 
( E se mai se lo scordallé, io gli rinfrescherò la 
memoria.) [parte. 

S C E N A IV. 

i 

Ottavio, poi Beatrice. 

Ott. Io sono d’ un naturale, che non mi piace grida* 
re , o per una cosa , o per l’ altra , sempre ho mo- 
tivo d' alterarmi il sangue . 

Bea. Signor zio , fi può venire ? 

Ott. Ecco qui quctt' altra seccatura di mia nipote . Veni- 
te, venite. 

Bea. Fate gran careftia delle voftre grazie . Io credo fie- 
no sei meli, che non vi ho veduto. 

Ott. Ho degli affari, non pollo venire. 

Bea. Il mio bambino è ammalato .. , 

Ott. Me ne dispiace . Avete da dirmi qualche cesa ? 
Avete bisogno di niente t 

Bea. Son qui per un affare di conseguenza . Vi prego 
d* ascoltarmi con un po* di tolleranza . 

Ott. Nipote mia , ho qualche cosa anch’ io di premura • 
Quel, che m' avete a dire, ditelo pretto. 

Bea. Sediamo un poco . 

Ott. No , no , in piedi . ( Se fi mette a sedere , non U 
finisce più . ) 

Bea. Ma io mi fianco a fiate in piedi . 

Ott. 
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Ott. Ci (lo io, che son vecchio, ci potete (lare an« 
che voi . 

Bea. II cielo vi benedica , venite sempre più giovane : * 

come fate a conservarvi sì bello, e fresco? 

Ott. Mi governo . O via dite su . 

Bea. Mio padre, poverino, è morto giovine, mentre 
egli aveva tanti anni meno di voi . 

Ott. Non parliamo de' morti . . . 

Bea. E ho paura, che il povero bambino voglia viver 
poco. 

Ott. Nipote mia.. 

Bea. Patisce certi mali ... ... 

Ott. Nipote mia... ( al\a un po’ pi à la voce « 

Bea. Il Medico ha paura... 

Ott. Nipote mia... ... ( forte con rabbia. 

Bea. Zitto, zitto, non andate incollerà. 

Ott. O dite, quel che avete a dirmi , o ch'io me ne 
vado . 

Bea. M’ ha mandato a chiamare Rosaura mia cugina. 

Ott. Mia figlia ? 

Bea. S\, fignore, e poverina colle lagrime agli occhj mi 
ha detto un’ infinità di ccse , e son qui da voi a 
raccontarvele difesamente. 

Ott. Sicché vi vorranno almeno due ore a sentirle 
tutte . 

Bea. Due , o tre, o quattro, quando preme . , . 

Ott. Non ci (Io, se credefli di tornar di vent’ anni. \ 

Bea. Ma, perchè fignore? 

Ott. Non ho pazienza. Venghiamo alle curte , venghia- 
mo alla condufione . Che cosa vuol mia figlia? 

Bea. Vuol marito. : 

Ott. E vi è bisogno di tante parole ? . Là mariterò, in 
una parola ho rispoTIo. Scrvitor suo., r ^ 

Bed. Fermatevi; vi vuol altro. •. 

- Ott. Che cosa vi vuole di più ? , J . . . ' > v« , 

K t Bea • 
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Bea. 


Ott. 

Bea. 

Ott. 

Bea. 

Vtt. 

Bea. 
Ott. 
Bea. 
Ott. 
Bea. 
Ott. 
Beai 
Ott. 
Bea. 
# * 

Ott. 

Bea. 

Ott. 

Bea. 

Ott. 

Bea. 

Vtt. 

Bea. 

Ott. 

Bea. 

Ott. 

Bea- 


Bisogna sapere, che la ragazza. .. benché ella pa- 
re di poco spirito, ma ha dei buoni sentimenti, e 
parla a dovere , e la sua ragione la sa dire quanto 
un dottore. 

Via, bifogna papere. 

Se mi lasccrete prendere un poco di fiato, vi dirò 

tutto . 

Bifogna fapere . 

Signor sì , bisogna sapere . . . Diavolo , mi avete 
fatto perdere il filo . 

Bisogna sapere , che mi liete venuta in tasca , ina 
come va . 

10 non ho volontà d’ andare in collera . 

Ed io, che fio lì per andarvi, partirò per prudenza. 
Via, via: due parole, e non più . 

Due parole , e non più . 

La (ignora Rosatira vuol marito. 

Me 1’ avete detto un’ altra volta . 

Ma bisogna sapere... 

Eccoci li . 

Sì , bisogna sapere , che ella vorrebbe il Ugnar 
Fiorindo .’ 

Bisogna sapere , che io non glielo voglio dare . 
Ora , fignor zio , bisogna discorrere un poco alla 
lunga . 

Ed io intendo d’ aver finito . 

La giovine è innamorata . 

Non serve . 

11 giovine le vuol bene. 

Non è vero . 

Ma bisogna sapere... ■ » • ' ‘ 

Bisogna sapere, che son ftufo : non to’ sentir altro. 
Signor zio • . . 

Schiavo. . <• • 

Non vi lascierò partire , 

. - Ott, 
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Ott. Non mi seccate . 

Bea. Bella creanza! ( a me\\a voce < 

Ott. Come ! Che cosa avete detto ? 

Bea. Niente , (ignote , 

Ott. Creanza ? Non creanza ? Benché non fiate mia 
figlia, non avrò riguardo a darvi una mano nel viso , 
Bea. Vorrei veder quella ! 

Ott. In casa mia, sono padrone io. 

Bea. In casa vollra non ci verrò mai più < 

Ou. Farete bene. 

Bea, E non verrò per causa di quella impertinente di 
Corallina . 

SCENA V. 

Co ratina , ed i fu dei ti . 

'Cor. ( IBllava ! ) ( in. diparte * 

Ott. Parlate con rispetto di Corallina . 

Bea. Oh , di grazia , parliamo con rispetto dell’ IlIudriV 
(ima (ignora zia 4 
Ott. Giuro al cielo . . . 

Cor. Una parola, fignor padrone . ( lo tira in difparte . 
Ott. Che c’ è? 

Bea. ( Non' vorrei , che mi avefifc sentita.) (da fe. 
Cor. ( La vollra figliuola è in camera col fignor Florin- 
do . ) ( piano ad Ottavio . 

Ott. Disgraziati ! Predo . . t 

Cor. ( E la vollra (ignora nipote è data la mezzana 
che lo ha introdotto . ) ( come f opra . 

Ott. Andate fuori di queda casa < (a Beatrice « 

Bea. A me ? 

Ott. SI , a voi . 

Bea. Vi ricordate , chi sono ? 

Ott. Siete la mezzana della mia figliuola ( parti l 

K ? 


gS LA DONNA VENDICATIVA 
1 tea. A me qutfto? 

Cor. E non vi verrò per causa di quell’ impertinente di 
Corallina. (con caricatura, e pane . 

SCENA VI. 

* r 

Beatrice fola . 

O . 

Ra ho capito . Cortei mi ha sentita , e per vendi, 
card di me, ha detto a mio zio delle belle coje; 
ma senti : aneli’ io saprò ricattarmi . Son donna 
anch’io, e se non te la faccio , dimmi , che sono.. 
Che rtrepito è quello ? 

t 

SCENA VII. 

Rofaura fuggendo , Ottavio colla fpala le corte dietro , 
Fiorindo lo trattiene, e la fuddetta. 

Kos. ^Ljntatemi per pietà. , (a Beatrice . 

Fio. Fermatevi rtgnore . (ad Ottavio trattenendolo. 
Ott. Temerario.' Lasciatemi. 

Fio. A me quella spada . ( lo difarma , 

Ott. Indegna ! Ti affogherò colle mie mani . ( a ferrando 

( Rofaura. 

Fos. Ajuto. 

Fio. Fermatevi, che altrimenti... (minacciandolo „• 
Ott. A me ? In casa mia ? Quella è un’ azione indegna. 
Fio. F* azione onorata difendere una povera innocente 
dalle mani di un padre tiranno. 

Bea. ( Quanto mi piacciono quelli giovani spintoli! )(dafe. 
Ros. (Tremo tutta.) (da fe. 

Ott. Come c’ entrate voi in casa mia ? 

Fio. Ci entro , perché voi a me avete prometta quella 
fanciulla. 

Ott. 


Digitized by Google 


ATTO SECONDO. 


39 

Ott. Ve l’ho prometta quando non sapeva, entrava- 
te un . . . 

Fio. Via dite , che son io l 

Ott. Siete... liete... Non ve la voglio dare. 

Fio. Ditemi almeno il perchè? 

Ott. Perchè voi , col pretetto di mia figliuola , venite in 
casa ad amoreggiare colla serva. 

Kos. Come ? 

Beo. Può eflere. Colei è capace... 

Fio. Non è vero ; e per prova , che non fia vero , e 
per autentica di quel ch’io dico, son qui pronto 
in quello momento a dar la mano a Rosaura . Se 
voletti bene alla serva, non direi di sposare la pa- 
, drona . 

Bea. La ragione è chiarilfima . 

Rof. Mi persuade. 

Fio. Che dice il lìgnor Ottavio ? 

Ott. Potrefte . . . che so io ? No , non ve la voglio 
' dare. (Ho prometto di darla a Lelio. Voglio man- 
tenere la mia parola.) (do fe. 

Beo. Ma , dite almeno il perchè non glie la volete dare ? 
Ott. Sono impuntato . La mia riputazione non vuole, 
eh’ io gliela dia . 

Bea. Ed io dico, che 6e avelie riputazione , gliela da* 
rette . 

Oli. Perchè ? 

Bea. Voi coi voftri drilli , colle voftre collere spropo- 
fìtate . .. 

Ott. Giuro al cielo . : : (la minaccio . 

Bea. Eh non mi fitte paura. Voi avete sollevato il vici- 
nato, e la servitù : e tutti sapranno , che avete 
metto mano alla spada, perchè avete trovata la 
figlia in camera con uno . . , 

Ott. Si 1’ ammazzerò . (fi vuol avventare , 

Fio. Col naso . ( lo ferma 

K 4 * 
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Bea. Per causa voftra la riputazione è in pericolo , er 
1' unico mezzo per risarcirla, sapete qual’ è t 

Qtt. Quale, via ! Sentiamo la dottorerà. 

Bea. L’unico rimedio, quando per causa d’ un giovane, 
una fanciulla teda nell’ onor pregiudicata, è di 
fargliela immediatamente sposare. Che cosa dice il 
signore zio sapientiflimo ? 

Off. (Dice il vero, non fi può negare.) (da fe * 

Ho. Signor Ottavio , son qui pronto a darvi ogni sod- 
disfazione, o colla spada, o col matrimonio. 

Ott. Sì , colla spada . 

Ros. Signor padre , no colla spada . Mi preme la Voftra 
vita. 

Bea. Che spada ? Che pazzie son quefte ? Siete offeso 
nell’ onore , e volete col voftro sangue medefitm? 
risarcirlo? ( ai Ottavio . 

Ott. ( Anche qui non dice male . ) {da fe . 

Fio. Animo , alle curte . Volete , o non volete ? 

Ott. Giuratemi sul voftro onore. Amate (voi Corallina? 

Fio. No, ve lo giuro. Amo la fignora Rosaura, e son 
qui per lei , e, se penso a Corallina , prego il de- 
io, che mi punisca. 

Ros. Caro fignor padre , quando sarò maritata io , vi 
mariterete anche voi. 

Ott. (SI, ma... l’impegno, che ho con Corallina, ed 
ella con Lelio... Eh , che importa a Corallina , 
che l’abbia l’uno, o l’altro? (da fe penfando , 

Bea. Signor zio, risolvete. 

Oli. Ho risolto . • 

Bea. Come ? 

Ott. Che fiorindo ipofi Rosaura. ' * 


SCE- 


Digitized by Google 


ATTO 


SECONDO l 


4 * 


e, 

S C E N A vili. 

Corallina, t i f udititi. < 

Cor. (Cile sento!) ( n* difparte . 

Età. Braviamo . 

Rof. Non poteva risolver meglio. 

Cor. (Ora è tempo di porre in opra l’ artificioso vigliet. 
to . ) ( da fa J 

Fio. Vedo , fignor Ottavio , che fiete un uomo savio , 
e prudente, ed io sono un galantuomo, e son qui 
prontiflimo a dar la mano . . . 

Cor. Piano, piano, lìgnori ; prima di concludere, ascol- 
tino due parole . 

1 los. Voi qui non c’ entrate . 

Cor. Può eflcre, che c’entri meglio di lei. (a Rat. 

Bea. Che temerità! 

Fio. Che insolenra ! 

Ott. Via , lasciatela parlare: dite quel che volete dire. 

Cor. Il fignor Fiorindo non può dar la mano di sposo 
ad alcuna donna, senza mia permiflìone . 

Bos. Oimè ! 

Ott. Come? 

Fio. Come lo potrete voi softenere ? ' ( a Corallina , 

■Cor. E voi medefimo lo domandate ? 

Bea. Bisogna ben sapere il perchè. 

Cor. Perchè a me ha data fede di sposo . 

Ott. Corpo di Bacco !... ( infuriato . 

Fio. Ciò non è vero . Ho detto qualche parola per is- 
cherzo , ma cose da nulla : cose, - che non con- 
cludono niente affatto . 

Cor. Cose da nulla ? Cose , che non concludono ? Os- 
servi , fignor Fiorindo, quella sottoscrizione è sua? 

Fio. SI , è mia . Che sì , eh* egli è quell’ obbligo dei 

' 5 *. 
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J°* zecchini ? Sì , /ignori , confefiò la verità . Aveva 
neceflità di denari : ella mi ha predati 40 . zec- 
chini , ed io [le ho fatto uua ricevuta di jo. ma 
sono un galantuomo: i vodri denari , eccoli qui, 
gli ho preparati; ve li dò , e voi rendetemi la mia 
obbligazione. ( le dà un a lorfa , ella la prende . 
Oli. Donde avete avuto quel denaro? (con collera a 

( Corallina. 

Cor. L ho vinto al lotto . Voi , come c’ entrate nella 
roba mia? 

Oit. Bada... voleva dire... (Che li avelie rubati a 

me? ) (dafe. 

Bea. E che sì che li avete guadagnati con una cinqui- 

na ^ ( accenna con cinque dita . 

Cor. Spiritosa . 

Ros. E così , quando il fignor Fiorindo vi ha pagato , 
è finita. 

Fio. Rendetemi 1' obbligo , che vi ho fatto . 

Cor. Signor no , il suo obbligo non confide nel denaro , 
ma nella fede di sposo. 

Fio. Eh via, liete pazza. 

Cor. Son pazza? Sentite, fignori, s’ io sono pazza. 

| Confeffo io fot io feri ito aver avuto in prefiiio dal. 
la J Ignora Co rallina di Grafia fi . 

Rea. ( Sputa con caricatura rafehiandofi , 

Cor. E’ raffreddata , /ignora ? Recipe fugna di Bofco . . e 
Ott. Finiamola una volta . 

Cor. Zecchini cinquanta. 

Fio. Erano quaranta, ma non importa, ne ho refi so. 
Cor. Eh , quedo non è niente . Ora viene il buono . 
Ha poca memoria il fignor Fiorindo . 

F per gratitudine di tanti benefiy ricevuti ... 

Fio. Io ho scritto quedo ? 

Cor. Sì contenti . Prometto , < giuro dare la mano di fpofa . 
Fio. Io non ho scritto . 

Cor. 
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Cor. Olimi , fignor Ottavio , quedo è li suo carrattcre : 
Fiorindo degli Are tufi a fermo . 

Fio. La sottoscrizione è mia , ma qui non ho 6crit- 
to io . 

Cor. Oh bella ! in quelle cose , liccome in tante altre , 
bada la sottoscrizione . 

Ott. ( Son fuori di me . ) (da fe. 

Fio. La sottoscrizioue è fatta per i denari . Dove parla 
dei denari ho scritto io , il redo è aggiuntato . 
Non so niente. Cuna bricconata. 

Cor. Il carattere è tutto vodro . 

Fio. Imita il mio , ma non è mio . 

Cor. La sottoscrizione non lì fa didante cosi dall’cdesa 
dell’ obbligo . Voi non liete cosi ignorante . Ec- 
colo qui il viglietto d’ obbligazione . Mi avete 
promeflo, liete in impegno meco , c senza licenza 
mia • • • 

Ott. Se avelli una spada ve la caccierei nel cuore . 

( a Florìndó . 

Fio. Ma, se non è vero niente. 

Cor. SI, sì, difendetevi se potete. Via, fignora , Io spo- 
II adelfo il suo caro Fiorindo. ( a Rofaura . 

Rof. Mortificatemi, che avete ragion di farlo. Perfido, 
non avrei mai creduto vedermi da voi tradita . 

Fio. Non è vero , ve lo giuro . . . 

Rof. Non più, ingannatore, bugiardo. (parte. 

Ott. Tuo danno , pazzarella . ( dietro a Rof. 

Fio. Senti , tu me la pagherai . Quella carta , me la ren- 
derai a forza. (patte. 

Ott. ( Prende una fedia per tirargela dietro . 

Bea. Signor zio . 

Ott. Andate al diavolo. 

Rea. Tutto per causa tua, ma la discorreremo. 

( a Corallina , e parte . 

SCE- 
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SCENA IX. 

Ottavio , e Corallina . 

Cor. ( Eh , io non ho paura di brutti muli . ) Signor 
. padrone .] 

Ott. Andate al diavolo ancora voi. , 

■Cor. Ancora io al diavolo ? 

Ott. SI maledetta. 

Cor. La povera Corallina . • 

Ott. Finta, doppia, bugiarda; 

Cor. Pazienza , 

Ott. Non so, chi mi tenga, che non ti spacchi la te* 
ta in due . 

Cor. Ammazzatemi, io non mi movo. 

Ott. SI, t’ammazzerò. ( le va incontro colla fpaia , 
( ed ella mette mano alla pifioltf , 
Cor. Giuro al cielo, se dite davvero voi, dirò davvero 
ancor io . 

Ou. Una pillola? 

Cor. Volete uccidermi? Che cosa vi ho fatto? 


Ott. Mi hai tradito. 1 (irato'. 

Cor. Non è vero niente . ( irata . 

Ott. Quell' obbligo di Fiorindo* ( irato . 

Cor. Non l’ho fatto. (irata. 


Ott. Se tu non l’ hai fatto ... l’ hai accettato . 

Cor. Ho accettato quello dei denari, non quello del ma- 
trimonio. 

Ott. Ma , conservi però l’ uno t e l’ altro . Segno , chfe 
speri, che l’ami, e che mi tradisci. 

Cor. Non è vero , non ispero, non l’amo , non ci 
penso} e che lìa là' verità, ecco qui, (Iraccio 1’ ob« 
bligo in pezzi , (fi taccia la carta in pe\\i , e la 
ripone in tafica. ) e metto in libertà quel discolo, 

quel 
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quel didoluto, per elTer sempre fedele al mio caro, 
al mio adorato padrone. ( s' accojla un poco. 

Ott. Giù quella pillola . 

Cor. Giù quella spada . 

Ott. Eccola . ( mette via la [paia. 

Cor. Anch’ io la ripongo . ( la mette in tafea . 

Ott. ridde in tasca? 1 

Cor. Per difesa della mia vita . 

Ott. Di chi hai paura ? 

Cor. Ho dei nemici aQai , lìgnore : tutti in’infidiano , 
tutti ini vogliono male, perchè godo la grazia del 
mio padrone; ma ora tutti saran coutenti. Il mio 
padrone non m' ama più , mi odia , mi disprezza , 

i e non fa più conto di me . ( piange piano . 

Ott. Io non t’ amo ? Io non fo conto di te? 

Cor. Può darli maggior disprezzo di quello, che ho do. 
vuto soffrire ? . 

Ott. Di che parli ? 

Cor. Mi avete promedò di dare la figlia al fignor Lelio . 
M’avete data la facoltà d’impegnarmi , mi sono 
impegnata, e poi tutto ad un tratto la volete da- 
re al lignor Fiorindo . 

Ott. Ma sono (lato coftretto . . . 

Cor. Eh , che non vi curate più di me . 

Ott. E’ flato un punto d onore . 

Cor. Via so tutto. Il punto d’onore vuole, che non fi 
faccia a modo di una serra. 

Ott. Non è vero . . . 

Cor. E voi ascoltando le vollre lìgnore ... 

Ott. Sia maledetto! Tu non mi lasci parlare . Mi darò 
al diavolo . 

Cor. Via , via , meno furia . 

Ott. Mi caccierò quella spada nella gola . 

Cor. Eh via, dico. 

Ott. Mi getterò da una finedra . 

* . Cor. 
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Cor. Via, fignor Ottavio, acquietatevi. 

Ott, San fuor di me. 

Cor. Mi volete bene ? 

Ott. Sì... 

Cor. Sono ancora la volita Corallina? 

Ott. Sì ... 

Cor. E voi liete 1’ anima mia . 

Oli. ( Di in un dirotto pianto . 

Cor. ( E’ mio , è mio . ) (da fe . 

Ott. Ma perchè non dirmi prima di quella carta , che 
• vi aveva fatta colui f 
Cor. Se non vi era bisogno, non Io diceva. 

Ott. E perchè dirlo allora/ 

Cor. Per carità , per l’ amore , che ho per voftra figliuo- 
la, per non vederla rovinata con quel briccone. 
Ott. Via fiate benedetta > 

Cor. Per far del bene s' hanno dei disgufli . Che bella 
figura farò io adetfo col fignor Lelio dopo avergli 
data la parola, che la fignora Rosaura sarà sua ! 
Ott. E bene, S3rà sua. 

Cor. Io non me no impiccio più ficuramente . 

Ott. Gli parlerò io . 

Cor. Se folle buono a parlargli senza andar in collera . 
Ott. Mi proverò . 

Cor. Se mi volete bene, promettetemi di parlargli . 

Ott. Sì, ve lo prometto . 

Cor. Giuratelo. 

Ott. Ve lo giuro. < . •. 

Cor. Promettetemi di parlargli senza andar in collera. 
Ott. Via, ve lo prometto. 

Cor. Giuratelo . 

Ott. Ho da giurarlo ? . 

Cor. Sì , se mi volete bene . 

Ott. Lo giuro. 

Cor. Caro il mio padroncino , fatelo predo 

Ott. 
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Ott. Subito, che Io trovo* 

Cor. E subito fate , che vofìra figlia Io spofì. 

Ott. SI, cubito, e se non lo volclfe? 

Cor. E se non lo volclfe .... Vi do licenza, che andiate 
in collera quanto volete , e che la baronate anco* 
ra se fa di bisogno , 1 ( parte . 

SCENA X. 

Ottavio folo . 

P . ..... ■ 

Redo vadali a ricercar di Lelio . Corallina meriti di 
eflcre soddisfatta . Rosaura merita di elfer punita . 
E se Lelio ora non la volesse più ? Giuro al eie» 
lo , avrebbe da far con me . Ma ho giurato di 
non andar in collera . Oli , durerò pure la gran 
fatica a mantenere quell’ orribile giuramento. 

SCENA XI. 

Lelio, e detti, 

Lei ( -A-Nthe quella volta vo‘ far a modo di Coralli* 
na . ) {da fé . 

Ott. ( Eccolo qui . ) (da fe vedendo Lelio . 

Lei. ( Quando lo vedo, mi bolle il sangue .) {da fe . 
Ott. Signor Lelio, vi riverisco. 

Lei. Schiavo suo . 

Ott. Amico , io ho ptr voi tutta la Rima ,• parliamo da 
buoni amici . 

Lei. Se mi folle amico , non mi tratterete cosi . 

Ott. Che cosa vi ho fatto ? 

Lei. Una bricconata. 

Ott. Bricconata ? Bricconata? (maflicando . 

Lei. Siete in parola con me di darmi la volita figlia « 

me 
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me lo fate dire espressamente da Corallina, e poi 
la Yolete dare ad un altro? 

Ott. Vi dirò amico.... 

Lei. Siete un mancator di parola . . 

Ott. Ah! ( fofpira , e freme . 

Lei. Sono azioni , che meritano dilettate . 

Ott. ( Oh , se relitto è un prodigio.) (da/#. 

Lei. La (ignora Rosaura ... 

Ott. Via, Rosaura sarà voflra , ve lo prometto. 

Lei. E poi mi tornerete a mancar di parola . Dagli uo- 
mini senza fede non si può sperare di meglio. 

Ott. ( Oh , mi pizzicano le mani . ) ( da ft . 

Lei. Se non folle più vecchio di me , vi metterei le 
mani addotto . . • 

Ott. Le mani addotto ? 

Lei. SI , vorrei , che mi rendette conto della mala a- 
zio ne . » . . 

Ott. ( E non ho d’ andar in collera ! ) (da fc. 

Lei. ( Cottui è diventato un porco .:) (da fe. 

Ott. Volete altro , che Rosaura ? Vi torno a dire , Ro- 
saura è voftra . . ; . . < 

Lei. Ma perchè volevate voi darlo al (ìgnor Fiorindo ? 

Ott. Perchè non sapeva , Che Corallina vi atellje det- 
to quello , che le ho detto io . 

Lei. Vi confondete. Si vede, che liete... 

Ott. Che cosa sono ? 

Lei. Un farabutto . , 

Ott. Eh giuro a Lacco . ( mette ft mano fullt fpada fr+ 
menda . ) Chi fi può tenere £ tenga . 



SCE- 
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SCENA XII. 

Corallina , e detti . 

Cor. .AlLio , alto, (ignori miei. Bravo, fignor padre- 
ne, mantenete bene le promeflè, i giuramenti. 

Ott. Corallina mia, son quali crepato. 

Cor. Datemi quella spada. 1 

Ott. No. 

Cor. Ehi ricordatevi, che ho la pillola. 

Ott. Mettetela fuori contro di lui , e non contro di 
me . 

Lei. Che pillola? Mi userete qualche soperchierà ? Non 
sarebbe maraviglia , che la tentalTe un villano, co- 
me voi fiere . 

Ott. Villano a me? ( arrabbiato . 

Cor. Il giuramento . ( Ottavio freme . ) Via , fignor Le- 
lio, calmate le vollre collere . La signora Rosaura 
sarà voftra sposa. Son donna , ma potete di me 
fidarvi. 

Lei. Sì , mi fiderò più di voi , che di quel cabalone . 

Ott. Temerario ! ( arrabbiato . 

Cor. Il giuramento, dico. 

Ott. Uh ! ( getta via la fpada , e va correndo '. 

Lei. E’ pazzo ! 

Cor. Venite con me, se vi preme la (ignora Rosaura. 

Lei. Ma , come è andata la cosa del fignor Fiorindo ? 

Cor. Venite, e tutto vi narrerò. 

Lei Sì , andiamo . 

Cor. Infieme non va bene . Precedetemi , che ora vi 
seguo . 

Lei. Sì , come volete . Purché Rosaura fia mia , arris- 
chierò anche la vita. {parte. 

La Donna Vendicativa . • L SCE- 

* A « * 
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SCENA XIIL 
Corallina fola... 

Oglio tentare quell’ altra linda per vendicarmi * 
Non ho piacere maggiore della vendetca . Florin- 
do , Ilosaura , Beatrice , saranno sempre nemici 
miei , e son disposa ad unire al numero de’ miei 
nemici il padrone medesimo , se non vorrà secon- 
darmi lino al termine delle mie vendette . 


» \ 


fine dall’ Atto {«tondo . 


<t 
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tarnera di Rosaura con lami 


Èo fa tir d , pòi Corallina i 


Àof. 1 Ovfirà me f Io sorto iti «ri mare di corrfufrort’r i 
Mio padre mi spaventa . Flotindo mi fta nel cuo- 
re , e Coraliirta mi fa e(Ter gelosa . 

Cor. ( Se qóefto colpo mi riesce , sonò h più braVa 
donna del mondo : Vi vogliono tre piccole cose , 
arte, adulazione, e franchezza . ) (. s’ av*n{*. 
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Rof. ( Eccola , non ho cuor di mirarla . ) ( dt fé '. 

Cor. Che vuol dire , (ignora Rosaura , vi voltate in là 
quando mi vedete ? Vi sono odiosa a tal segno ? 

Rof. Voi liete nata per tormentarmi . 

Cor. Non so, che dire, se penso bene alle cose segui- 
te, vedo a mia confulione, che avete qualche ra- 
gione di lamentarvi di me ; tuttavolta sono ancora 
in caso di rimediare al mal fatto , e pollo render- 
vi consolata . 

Rof. Si, si, prendetevi spallo d’ una povera figlia ab- 
bandonata , perseguitata , tradita . 

Cor. Sentite , (ignora llosaura, la verità noji si può na- 
scondere . Il lignor Fiorindo ha ptomellp di spo- 
sarmi , e dica ciò che vuole , lo scritto è scritto , 
e dicej il proverbio , carta canta , e villan dormi . 
Vedo per altro, che il lignor Fiorindo è innamo- 
rato più di voi , che di «ne ; onde , non mi ha a- 
mata mai , o li c pentito aderto di amarmi . Co- 
munque (ia la cosa , credetemi , ve lo giuro , non 
lo sposerei per tutto l' oro del mondo . 

Rof. Sì , sì , lo dite per lulingarmi , ma avete in tasca 
la sua obbligazione . Dirò come dite voi : carta can. 
ta , e villan dormi . 

Cor. Per farvi credere una cosa , bisogna farvela toccar 
con mano . Vedete voi quelli pezzi di carta ? 

Rof Li vedo , che cosa sono ? 

Cor. Ecco qui: prometto, e giuro fpofare, ec. Fiorindo 
Are tufi a fermo. 

Rof. E che vuol dire ? ? • 

Cor. Non vedete? Quella è 1’ obbligazione , che mi 
aveva fatta il lignor Fiorindo , (tracciata , ridotta 
in pezzi , e resa inutile affatto. , , 

Rof Chi ve P ha fatta (tracciare ? 

Cor. L‘ ho (tracciata da me medesima. 

Rof. Ma , perche ? 

• Cor. 
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Cor. Per più ragioni , tutte giufle , tutte buone , e tut- 
te onefle . In primo luogo : chi non mi vuol , non 

i mi merita . In secondo luogo : se egli è pentito 
d’ aver promello di sposarmi , non voglio pentirmi 
io dopo d’ averlo spesato» Terzo: ho qualche spe- 
ranza nell' affetto del mio padrone. E per ultimo 
non voglio mai , che si dica t eh’ io * che sono 
una povera serva , abbia avuto 1’ ardire di dar un 
dispiacere sì grande alla mia amatissima padrona- 
na . ... ... 

Rof. Oh adesso vedo, che mi burlate. 
f Cor . Mi fate torto a parlar così . Ecco la scrittura 
(tracciata , se non l'ho (tracciata io, possa morire. 

Rof. Cara Corallina vi confeffo la verità . Amo il (ìgnor 
Fiorindo : ma s’ egli ha promeliò a voi ... 

Cor. La promeffa è finita. 

Rof. Dunque ? 

Cor. Dunque se lo volete, egli sarà voftro sposo. 

Rof. Come mai? Mio padre non me lo vuol più dare. 

Cor. Avete paura di voflro padre? 

Rof. E come 1 

L'or. Credete eh’ io poffa qualche cosa sopra di lui ? 

Rof. Vedo , eh’ egli qualche volta ha soggezione di voi. 
ma voi ancora (lasciate, che ve lo dica) mi ave- 
te sempre perseguitata » 

Cor. Io non ho desiderato altro, se non vedervi accasa- 
ta bene . . 

Rof. A quello , che avete detto * e che avete fatto , 
parrebbe di no . 

Cor. Come ! Non ho io propofto al padrone , che vi 
deffe il (ìgnor Lelio? 

Rof. Io Lelio non lo voglio . 

Cor. Quello è un altro discorso . Ma il voftro accasa- 
mento io 1’ ho procurato . 

Rof. Perchè non lasciarlo seguire col (ìgnor Fiorindo? 

L 3 Cor. 
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far. Perchè ho creduto che vi burlasse. Con una scrit? 
tura , che aveva meco , io non poteva darmi a 
credere, ch-’ei dicefie davvero . Per altro s egli vi 
vuole , se voi Io volete , (ignora Rosaura , son qui 
io, e se voflro padre non acconsente a quello ma- 
trimonio , lo faremo senza di lui . 

Rof. Corallina, mi burlate , o dite davvero? 

Cor. No , non vi burlo , anzi in prova di ciò , voglio 
farvi una confidenza . Voflro padre mi dì delle 
buone speranze , può edere , eh’ ei mi voglia spo- 
sare , e non vorrei , eh’ egli avelie gelofìa di Flo- 
rindo . Per queflo , a dirvela , cerco di liberarme- 
ne affatto , e nello fleflo tempo render voi più 
contenta . In verità , credetemi , vi voglio bene . 
Vi confido tutti i fatti miei . 

Rof. Oh mia Corallina! Voi mi consolate. 

Cor. £ poi direte, ch’io sono... ch’io non sono .. voi 
non mi conoscete (ignora Rosaura , ma mi cono? 
scerete . 

Rof. Compatitemi se vi averti offésa . Per amor del cie- 
lo abbiate carità di me. Vedete, io non sono una 
giovane, che sappia molto di mondo, ingannar? 
mi sarebbe fàcile . 

Cor. Ingannarvi ! Il cielo me ne liberi . Se farete a miq 
modo vi chiamerete contenta . 

Rof. Che cosa direfle voi , eh' io doverti fare ? 

Cor. Vi vuole una risoluzione da donna. 

Rof. Son qui, Corallina, sono nelle voflre mani. 

Cor. A momenti verrà qui il fìgnor Fiorindo . 

Rof. E poi? 

Cor. E poi , se volete , vi sposerà . 

Rof. In qual maniera ? 

Cor. Lasciate a me condur la faccenda . Quando sarete 
sua moglie, anche il fìgnor Ottavio fi acquieterà. 

fof. Io non so conte quello fi possa fare . 

' • v » Cor. 


Digitized by Googl 


ATTO TERZO. 


SS 

Cor. Lasciate parlare a me , vi dirò . In queda sera 
condurrò il fignor Ftoriodo nella vodra camera . 
Volete altro? 

Bof. Ma poi ... Corallina, io tremo. 

Cof. Non abbiate paura , ci sarò io , e tanto bada . Il 
voftro fi gnor padre mi chiama , predo nasconde- 
tevi . 

Bof. Anderò nella mia camera ... 

Cor. No , non vi fate vedere . Nascondetevi in quella 
danza . 

Rof. E poi ... 

Cor. Predo , animo , prendete un lume . Andate là . 
Lasciatevi condor da me . 

Bof. Ohimè ! Mi fido di voi . 

Cor. Eccolo qui , predo . 

Rof. Povera me , tremo tutta . ( entra in una camera , 

( e Corallina la chiude . 

SCENA IL 
Corallina fola . 

StA' 11 a mia requifizione . Ora farò salire il signor 
Lelio , lo chiuderò in camera con Rosaura , procu- 

. rerò fare un poco di scuro : lo crederà Fiorindo, 
chiamerò il padrone , e la sciosca dovrà sposarlo 
per forza . In queda maniera mi vendico contro 
tre,... Ma per bacco , è qui il padrone . Ho detto 
da burla, eh’ egli veniva , e il diavolo lo ha por* 
tato davvero . Almeno se ne andafie predo . Il 
fignor Lelio mi aspetta . 
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SCENA III. 

Ottavio, e la fuddetta\. 


A f 

Ott V^Orallina, dov’c Rosaura? r 
Cor. Io non lo so , (ignoro . 

Ott. Nella sua camera non c’ è . 

Cor. Sarà nei camerini di sopra . 

Ott. Andatela a chiamare . 

Cor. ( Non vorrei , ch'egli apride quella camera. Signo- 
re... sarebbe meglio, che vi andafte voi. 

Ott. Perchè io? 

Cor. Se avete a dirle qualche cosa , potete farlo lassù , 
che nellun senta . Voi avete la voce alta . 

Ori. No, no, chiamatela, e fatela venir giù- 
Cor. Io non vi vado volentieri . Sapete ; ch’ella non 
mi può vedere. •* 

Ott. Chiamatela per parte mia. (utt poco alto. 

Cor. In verità, non ci vado. 

Ott. Ed io voglio, che tu ci vada . (in collera. 

Cor. Che cosa è quello tu ? Che cosa è quello voglio ? 

Io sono fiufa di quelle scene . 

Oti. Non vi comando poi una gran cosa. ( placato . 
Cor, Anderò via da quella casa , e sarà finita. 

Ott. Ecco qui ; subito anderò via . 

Cor. Ma se è vero . Non fi può vivere . Siete una bellia . 
Oh. Io , una bellia ? ( in collera. 

Cor. Eccolo 11 , un balilisco . Oh non voglio , che un gior- 
no , o 1‘ altro ... no , no , non son sì buona . 
Ott. Voi mi farelle dare al diavolo . ( con meno collera . 
Cor. Non so che dire t mi par di servirvi con amore . 

con carità , ma non faccio niente . 

Ott. Via, lasciamo andare. Rosaura verrà giù quando 

il 
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il diavolo la porterà •. Corallina , parliamo un poco 
di noi . ; ; 

Cor. Parleremo , fignor padrone ; andate a cercare la fi. 
gnora Kosaura . 

Ott. Io vorrei fi flabiliflèro le nortre nozze . 

Cor. ( Fd io vorrei, che se ne andaffe . Il fignor Le. 
lio mi aspetta. ) . (da fe . 

Ott. Vedo, che Rosaura non fi mariterà per ora, cd io 
non voglio differire più oltre. 

Cor. ( Fremo dalla rabbia . ) da fe . 

Ott. Che cosa ini rispondete? 

Cor. Parleremo con comodo. Sentite , che cosa dice la 
fignora Rosaura . 

Ott. Io non ho bisogno di sentir lei , Voglio sentire J 
che cosa dite voi . 

Cor. Domani vi darò la rispoffa . 

Ott. La rispoffa la voglio addìo . 

Cor. Quelle non sono cose da decidere così su due pie. 
di . Bisogna un poco discorrere , e pensare .. . 

Ott. Via , con tutto il voftro comodo . Prendiamo due 
sedie , e parliamo quanto volete . 

Cor. ( Che ti venga la rabbia. ) In quello momento ho. 
un affare , che mi preme , non pollo trattenermi . 

Orr. Andate, e vi aspetterò. 

Cor. ( Maledetto ! ) 

SCENA IV. 


i > 

Arlecchino , ed ì fuddetti . 

Ari. O E * Corallina . i < ( chiamandola a fe . 

Cor. Che c’ è ? ( i' accofta ad Arlecchino , 

Ari. ( E1 fior Lelio . ) ( piano a Corallina , 

Cor. ( Zitto . ) (ad Ari. ) ( Bisogna eh' io vada . ) (dafe. 
Ott. Che cosa c’ è ? ( a Corallina . 

Cor. 
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Cor. Niente, fignore , ora torno. 

Ott. V’ aspetto qui. 

Cor. No, no , è meglio, che m’ aspettiate nella voftra 
camera . 

Ott Tornate prefto , v’aspetto qui. 

Cor. ( loda ltar li fino , che diventi una rovere . Sarà 
quel , che sari . Bisogna , che io parli col fignor 
Lelio . ) ( andando parla da Je . 

Ott. Arlecchino. ( chiamandolo , 

Ari. Sior. 

Cor Ha da venire con me. Vieni. ( ai Arlecchino 

Ott. Lo voglio io ; vien qui. 

Cor. Ne ho bisogno io , vieni con me . 

Ott. Maledetto ti baftonerò . 

Cor. Lasciatelo ilare , rabbioso , faftidioso , cattivo . 

{parte con Arlecchino , 

«CENA V. 

Ottavio foto , 

S Cellerato vizio , che ho io d’ andar in collera rem, 
pre ! e non mi poflo aftenere . Almeno dovrei 
guardarmene quando vi è Corallina . Voleva , che 
Arlecchino chiamarti: Rosaura , ma Corallina ha da 
servirsene lei . Pazienza . Anderò io a chiamarla . 
Voglio vedere, quel , che ha da edere di cortei . 
Con Fiorindo ilo , con Lelio nemmeno . Che 
cosa ho da fare di quell’ impiccio in casa ? Voglio 
maritarmi . Se la poterti cacciare in un ritiro Vo- 
glio dirglielo colle buone . E’ meglio , che vada io n«’ 
camerini di sopra ... Se averti le chiavi della sca- 
la segreta, anderei per di qui , che fi fa una scala 
di meno . 

(Accenna la porta iov' i Rofaura , cercando in ta* 

fca 
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fca le chiavi . ) Oh , sì , le ho . ( trova I9 

chiavi, poi prende il lume.) Se non vorrà far 
colle buone , glielo farò fare colle cattive . 

( apre la porta, e vede Rofaura . Come! Rosaura , 
qui dentro ! Che cosa fate lì? 

SCENA VI. 

. • • 

Rofaura con il lume in mano efee di camera , 
ed il fuddetto. 

Rof. S Ignore . . • 

Ott. Che cosi fate lì , dico ? 

Rof. Niente, (ignore. 

Ott. Niente / Niente? Giuro al cielo, voglio saperlo . 
Rof. Domandatelo a Corallina . 

Ott. Che c' entra Corallina ? Briccona , indegna, dimmi, 
che cosa tu facevi, o ti rompo la teda. 

Rof. Ajuto . {fi lafcia cadere di mano il candeliere T 
Ott. Dimmelo , disgraziata . ( minacciandola , 

Rof. Ajutol ve lo dirò , 

SCENA VII. 

Corallina , ed i fuddetti . 


,o 


Cor. (\J Imè, che cosa vedo ! ) ( da fe in difparte y 

Rof. Corallina mi ha serrata là dentro , , . 

Cor. SI , (ignote , l’ ho serrata io . ( avan\andofi , 

Ott ■ Perchè/ 

Cor. Per liberarla dalle voftre roani , dai voftri sdegni , 
dalle voflre maledettiflime furie . 

Ott. Io le voleva parlare , perchè non dirmi , eh’ elìq 
era lì ? 
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Cor. Perchè non sapete parlare , se non andate in col- 
lera. Non vedete, che la poverina dallo spafimo è 
mezza morta ? Lasciatela Ilare , c abbiate carità 
di lei . 

Ott. Sentimi . Vuoi mandare in un ritiro? (a Rofaura. 

Rof. Signore .... 

Oit. Ci vuoi andare sì, o no? 

Rof. Ma se me lo dite tanto con isdegno , 

Cor. Come vi entra ora nel capo il ritiro ? Un’ altra 
novità ! 

Ou Lasciatemi dire. Vja , colle buone, vi vuoi anda- 
re , o non vi vuoi andare? 

Rof. Mi dare licenza di dirvi il inio sentimento ? 

Oh. Sì . 

Rof In ritiro non ci vorrei andare . 

Oit. Ed io voglio, che tu ci vada.- (Irato. 

Cor. Eccolo 11 . 

Ott. E se avrai ardire di opporti, te ne pentirai. 

Rof. Dunque non potrò dire-.. 

Ott. No , temeraria , non hai da dire . 

( fi avventa col k afone . 

Cor. Oh cospetto del diavolo, vorrei veder quella ! Po- 
vera figliuola, lasciatela ilare . Andate in quella ca- 
mera. (a Roftura . ) E voi avrete ardire 
di toccarla . . . (ad Ottavio . 

Ott. Si, in ritiro. 

Rof. Oh quello poi . , . 

Oh. Come? ( avventeniofi t 

Cor. Andate là. ( caccia Rofaura verfo la camera . 

Rof. A 11’ oscuro? 

Cor. Sì, all’oscuro.- (la chiude .) ('Meglio per il mio 
bisogno.) (dafe. 


SCE- 
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SCENA Vili. 

Ottavio , e Corallina . 

Cor. I maraviglio di voi, che fiate così barbaro c${ 

, voiìro sangue. > (ad Ottavio. 

Ott. Non sentite come risponde ? 

Cor. Finalmente ... baila, vi prego , lasciatela ilare. . 

Ott. Da quando in qua avete tanta premura per colei/ 

Cor. Io le ho sempre voluto bene. E’ yoilra figliuola, 
e tanto baila, 1’ amo come se fosse mia. Spero , 
che le sarò in luogo di madre , se le voilre paro, 
le non sono finte, e bugiarde. 

Ott. Come finte ? Se sapete , che io vi voglio parlare 
su queilo propofito ? 

Cor. Via, duuque, andiamo , e parlatemi con qualche 
conclufione , 

Ott. Sì, la conclufione..^ ■ 

Cor. Andiamo nella voilra camera , fatemi queilo piacere . 

Ott. Andiamo dove volete . . . Ma Rosaura . , . 

Cor. Lasciatela lì , è bene, che non senta quelli noilri 
discorsi » ' 

Ott. Impertinente. ( verfo Rofaura ) Andiamo, (a Cor. 

Cor. Andate avanti, che vengo subito. 

Ott. Ma fate prello . Sì , la voglio cacciar in un rigiro. 't 

Cor. Maritatela. 

Ott. Con chi ? 

Cor. Col fignor Lelio. 

Orr. Puh! Con quella beilia? ; , (parte. 

Cor. Chi più beilia di te ! Ma preilo torniamo dal ' fi- 
gnor Lelio , e giacché 1’ amica è all* oscuro , ten- 
tiamo il colpo, ' . (parte. 


SCE- 
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SCENA IX. 

Beatrice , e Florindò . 

Bea. V Enite Con me , non Ubiate paula ;• 

Fio. Signora Beatrice , voi mi mettete in un brutte ita-- 
pegno . . 

Bea. Siete di così poco spirito? 

Fio. Dello spirito ne ho il mio bisogno ; in uri incon- 
tro , son giovane da sapermi guardare : ma verrir 
in casa di uno , che non mi vuole , con quel che 
è dato , con quel eh’ è succedo , non vorrei , che 
li dicede aver io commedo un’ azione cattiva . 

Bed. Finalmente sort io, che v’ introduco . Potete serti- 
pre salvarvi con queda ragione. 

Fio. Eccomi qui : ci sono . Che speriamo noi dii quella 
mia venuta? 

Bea. Mia cugina ha necedità di parlarvi. 

Fio. Dove ritrovali ? 

Bea. Sarà nella sua camera, ma prima di condurvi da 
lei , aspettate eh’ io vada a veder S‘ è sola , e se vi 
podo introdurre senza che mio zio vi sorprenda . 

Fio. E intanto ho da redar qui esporto a chi va , e chi 
viene ? 

Bea. Vi nasconderò in quella danza. 

( accenna quella di Ràfauré . 

Fio. Che camera è quella ? 

Bea. E’ una danza quali disabitata . Mio padre se ne ser- 
viva di dudio , ma óra non I’ adopera alcuno . 

Fio. Signora Beatrice , badiamo bene a quel , che li fa . 

Bea. Sento gente. Predo , predo , entrate . ( apre la porla «■ 

Fio. 11 cielo me la mandi buona . ( entra y e Beat, chiude. 

Bea. Predo , predo , ad avvisar mia cugina . ( parti * 

SC E- 
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SCÈNA X, 

Corallina , e Lilio . 

v 

Cor. v Enite con me, lignor Lelio , fate quel chfl 

vi ho detto , e non dubitate . 

Lei. II cimento è grande . Non vorrei , che il figftor 
Ottavio, ed io ci ammazzadimo . 

Cor. Non vi c pericolo. Ecco la camera della lignor» 
Rosaura. . 

Lei. Ah ! Mi pento quali d’elTcr venuto/ 

Cor- Ho aperto. Entrata. 

Lei. Entrerò .. . * 

SCENA XI. 

tlorinlo filila porta colla [paia alla mano, e letti ; 

i * ' • t « . 

Pio, C Hi è , che pretende di entrar quà dentro 7 
Lei. Come? 

Cot. ( Oh diavolo . ) ' ' ( fi nafconle . 

Lei. Dov’ è la fignora Rossina ? (a Fiorindo 

Fio. Lo sapete voi dove fia ? {a Lelia . 

Lei. Non è codi la Ugnerà Rosaura? 

Fio. Vi dico , che non lo so ; aspettate , che ti saprò 
dir# .... ( prende vn lume dal tavolino preffo la 
porta. Che vedo!) Sì, lìgnore , è qui. {a Lelia. 
Lei. Giuro al cielo ! 

Fio. Che c* è , padron mio ? 

Cor. Entrate .• ( a Lelio non vedetta la Fio ri n là 

Lei. SI , entrerò . .. 

Fio. Con su» licenza . ( entra , e chiude la porti < 

Cor. Tradimenti , tradimenti . 

Lei 
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Lei. Tu sei la traditrice . Tu sei l’ indegna , giuro a! 
ciclo tu me la pagherai. (parie . 

SCENA XII. 

Carollina fola . 

JP Oberante! ptefto , avvisar il padrone . . . Ma se 
li trova in camera, li fa sposare, edkio , se segue 
un tal matrimonio, crepo dalla rabbia, c più non 
vedo la mia vendetta . All’ arte . Ehi (ignora Ro- 
saura , uscite pretto , è qui voftro padre . 

( alla porta. 

SCENA XIII. 

Rofaura col lume falla porta , poi Florimlo , 
e la fuddetta . 

ìlof o H cielo ! in qual imbroglio mi trovo ! 

Cor. Niente , niente . * (fp‘g™ il lume a Rofaura . 

Rof. Ma perchè? . . . 

Fio. Dove liete f 

Cor ■ Dà una fpinta a Fiorindo : lo caccia in camera , 
e vi entra ella ancora all' ofeuro , e chiude la 
porta . 

Rof. Signor Fiorindo , Corallina , ohimè ! Non sento 
nelfuno. Mi hanno lasciata sola . Mi hanno, lascia- 
ta al bujo. Veggo un lume. Chi sarà mai? 

SCENA XIV. 

Ottavio col lume , e la fuddetta . 

Ott. C He rumore di porte è quello ? Che fai tu qui 
all’ oscuro ? 
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Rof. Niente, lìgnore . {tremando., 

Ott. Tu tremi ? Ti confondi? Chi ha serrata quella por- 
ta ? Chi è uscito per di là f Parla , confella . 

Kof. Ammazzatemi una volta, e levatemi da tante pene. 
Ott. SI , t’ ammazzerò , se non parli . ( cava un coltello . 
Rof. Ajuto . 

S C E N A XV. 

* ' • « . , t \ • 

Fiorindo fulla porta , e detti. 

Fio. Come/ r % i.' ; ... 

Ott. Voi in quella camera? 

Rof (Povera me!’);*.' . . • da fe. 

Ott. A me rispondete. Voi qui? 

Fio. Signor Ottavio: ci sono . Non so che dire . Ci so- 
no ; ma senza colpa . Ci sono (lato condotto . 

Ott. Chi vi ha condotto l >’ 

Fio. Bisogna dirlo. Non pollo celate la verità. Mi ha 
condotto la lìgnora Beatrice . 

Ott. Ah nipote indegna ! tu me 1» pagherai . 

Fio. Ma voi , lìgnora Rosaura . . .. 

Ott. E a che far liete qui venuto? 

Fio. Caro lìgnor Ottavio , placatevi per un momento , 
vi dirò tutto : son galantuomo , pronto a darvi 
.qualunque soddisfazione. Lasciate, che mi chiarisca 
, u di un fattoi i . 

P« u Che fatto? Che temerità ! Che insolenza! Saranno 
coltellate, piftolettate.,; anderete fuori di quella ca 
'. . .àa , morto , in pezzi , trucidato . 

Fio. Sì ,, tutto quel che volete . Signora Rosaura , dite la 
verità; non eravate voi poco fa in quella camera? 
Ott. Tu in camera con lui ? 

JRof Io non vi era . ( tremando 

Fio. In quella camera vi è una donna . 

La Ponna Vendicativa. M Ott. 
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Òn. Una donna ? 

Fio. Chi sarà mai? Vediamola. - ’ . 's 

Oji. Una donna? ~ '■ » 

SCENA XVI.' ■ . r . • 

: ;A -;.5 

Corallina , ed i f udititi . 

C • -* 5 • 

Cor. VJ I’ , (Ignori , ci sono io • 

Oit. Come! Ah disgraziata! t . > 

Rof. Ah traditrice. 1 r ~\ 

Fio. Sfacciata ! Voi là dentro ? ’. - ■ 

Cor. Ascoltatemi , (ignori miei , e poi ingiuriatemi , se 
potete ; e poi atnnfazzatemi ancora , se vi parerà , 
ch’io lo meriti. c . r ' . .j • • -rn A w'j 
Oli. Che cosa addurrai in tua discolpa? Tu là déntro 
con Un giovinetto? i- 

Cor. Ecco qui; a far del bene fi guadagna quello. 

Ott. Che bene? Tu volevi far del bene al fignor Fio- 
rindo . 

Cor. No, fignore; ho filtro 'del bene a voi. 

Oli. A me ? : i • • , • t .■ 

- Cor. SI , a voi. • ’ ••••-. j i. i '/• 

Rof. Siete una bugiarda. 

Fio. Siete (alfiflìma . 

Cor. Ma, ascoltatemi ; che fiate maledetti quanti qui 
liete . . . Signora Rosaura , da fanciulla d’ onore , 
qual liete , dite in pubblico , che tutti sentano t 
che cosa vi ho detto io un’ora fa ? -d.o 
Rof. E volete .ch’io sveli tutto quel , che m’ avete detto? 
Ott. S), parla, di* su, confclfa. ( a Rofaura . 

Cor. Ncn vi ho persuasa a sposare il fignor Fiorindo > 
Rof. E’ vero. 

Cor. Ncn vi ho inoltrata la sua scrittura (tracciata in 
pezzi? 

Rof, 
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Rof. E’ verirfìmo . 

Cor. Eccola qui fignor Fiorindo , non so che fare di 
voi . ( getta via la fcrittura Jì tacciai a . 

Fio. (Manco male, un impiccio di meno . ) ( da fet 

Ott. ( Eppure cortei non ama Florindo • ) (da fe. 

Cor. Dite , (ignora Koiaura , non vi ho confidato , che 
sperava di edere amata dal mio padrone, e che 
egli mi aveva dato delle buone speranze , e che 
per quello rinunzicva ad ogni pretesa sopra il fi- 
gnor Florindo ? 

Rof. Tutto quarto è la verità. 

Cor. Vi ho pur detto , che io ftefla avrei procurato le 
vortre nozze col medefimo . 

Ros. SI, e che voi medefima J'avrefte condotto... 

Cor. Certo , io medefima l’avrei condotto prima dal fi- 
gnor Ottavio , pregandolo di accettarlo poi da 
voi , artìcùrandolo della vortra fede , e sarebbe fia- 
to il vorto caro consorte . 

Rof. E se mio padre non averte voluto ... 

Cor. E se voftro padre non averte volato , 1' avrei id 
tanto pregato , gli avrei dette tante ragioni, che 
spero lo avrebbe filtro. Sì, lo avrebbe fattoi per- 
chè il mio caro padrone mi ascolta volentieri : 
qualche volta fa a modo mio, e sebbene mi rtra- 
pazza, mi i sulta, e mi maledice, so poi che mi 
vuol bene . ( ve\\ofa vtrfo Otti 

Ott. ( Ah pur troppo le voglio bene . ) (da fe . 

Fio. E’ vero tutto quello, che Corallina ha detto ? (a Rof. 

Rof Si , tutto vero . 

Ott. Ma voi , perchè in quella camera all’ oscuro cori 
quel giovinolo? 

Cór. Fu un caso, un accidente, una fortuna, ch’io ri- 
pararti l’onor voftro, e quello della vortra figliuo- 
la . Il caro fignor Florindo ha qui voluto ritrovarli 
eolia sua diletta . _ 

M i Ros. 
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Rof. Ma voi non 1’ avete condotto .... (a Cor". 

Cor Io ! Chi vi ha condotto , fignor Fiorindo ? 

Fio. L’ ho detto ancora . La (ignora Beatrice . 

Cor. Sentite? ( ad Ottavio .) Io non son capace di con- 
dur gli uomini a ritrovar le ragazze . La (ignora 
Beatrice sì , che sa far la mezzana come va fatto . 

, £ 

SCENA XVII. 

Beatrice, e delti . 

Bea. Xo , disgraziata ? ( a Corallina 

Ott. Che cosa fiate qui voi ? (a Beatrice . 

Bea. Ci sono per mio malanno . 

Ott. Andate via di qui . 

Jìof. Così non ci fofTe venuta . 

Ott. Chi vi ha fatto venire ? 

Bea. Mia cugina ha pregato me , eh* io le condueeflì 
Fiorindo , 

" Ho/. Ma non a quell' ora . 

Cor. Ed ella 1’ ha servita bene . Gliel* ha condotto io 
quella bella maniera . 

Bea. Io non sono capace. ..a 

Cor. Sì, l’avrà saputo, che la (ignora Rosaura era ser- 
rata in quella camera . Se avedi commeda io una li- 
mile azione , povera me ! Tutto il mondo mi sareb- 
be contro , ed ella se la patta con quella bella 
difin voltura . 

Bea. Voi fiete una temeraria . ( a Corallina . . 

Ott. Via di qui subito . ( a Beatrice . 

Bea. Come fignor zio ? 

Ott. Via di qui , dico , o giuro al cielo , farò con vai 
qualche risoluzione . 

Bea. Sì , sì , anderò via, ma non son chi sono, se quell* 
indegna non me la paga . ( parte . 

Cor » 
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Cor. ( SI , si , abbaja pare . Se credi con me di vendicar* 
ti f la so piò lunga di te . ) (da fe . 

Fio. Dunque voi, Corallina , avete parlato in mio fàvoje 7 

Cor. S) , non 1’ avete sentito ? 

Ott. Ma ancora non so , come voi vi ritrovale là den- 
tro . (a Corallina . 

Cor. Dite , (ignora Rosauta , mentre eravate in camera 
serrata col (ignor Fiorindo , non sono io venuta a 
chiamarvi ? Non vi ho detto io, che uscide di là 
per rispetto di vodro padre? 

Rof. Si , è vero . 

Cor. Sentite , (ignore , se mi preme l’ onore della vo- 
ftra casa. 

Ott. ( E’ una donna di garbo . ) E poi ? 

Cor. Sento drepito , vengo qui, trovo il (ignor Lelio .. * 
' Ott. Anche Lelio ? Anche quella collerica bedia ? Che 
voleva ? Che pretendeva ? 

Fio. Sì , (ignore voleva venire in camera. 

Cor. E se non era io, nascevano dei precipizj . L’ho fat- 
to partire. Ringraziatemi, (ignor padrone . S* egli 
vi trovava, vi uccideva. 

Ott. lo avrei atomizzato lui. 

Cor. Bada , la cosa è finita bene . 

Ott. Ma ancora non (i sa , come voi vi trovade là dentro . 

Cor. (Sia maledetto! ) Lo dirò ..-sì, ve lo dirò.<- 
cbiatnai fuori , come diceva la (ignora Rosaura . El- 
la è venuta, e le fi è spento il lume. Non è va- 
ro, che il lume (i è spento? ( a Rofaura. 

Rtf. SI , è vero . 

Cor. Oh , io dico sempre la verità . 

Ott. E cosi? 

Cor. E così. Esce un uomo da quella camera ; voglio 
vedere chi è, tutto in un tempo, mi sento pren- 
dere , e condor dentro . Siete dato voi , che mi 
ha drascinata ? ( « Fiorini o 

M ) Fio. 
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Fio. Io, niui 1)0 avuta una spinta. 

Cor. E che si , che liete ftata voi? (<* llofaura , 

Po/. Io non me ne ricordo . Era tanto confusa . 

Cor. Balla , non so dir come mi son trovata là dentro , 
c per salvar 1* onore della lignora Rusaura , sono 
andata a pericolo di perdere il mio . 

Oit. L'accidente è curioso. Non vorrei . .. Corallina, 
se voi ardiftc burlarmi . . , , 

Cor. Io? Signore, burlarvi ? Sapete pure quanta Rima, 
quanto amore ho per voi . ' 

Ott. Bafta . Che cosa facciamo qui ? Giacché l’ acciden- 
te ha portato .. . datevi la mano r «posatevi, e sa- 
rà finita . 

Cor. ( Ecco un novello imbroglio. ) {da fa . 

Fio. Io per me son pronto. 

l\of. Ed io son contentiftima . . . . • 

Cor. ( AH’ arte . ) (da fc . 

Oli. Giacché Corallina ha detto di voler far quello ma- 
trimonio ... 


Cor. Signori , adeflo non è tempo di farlo . 

Ott. No ? Perchè ? 

Cor. Adeflo è tempo di amarfi , di difenderli , di ri- 
pararli . 

Rof. Oimè ! 

Fio. Che vi è di nuovo t 

Ott. Ripararli da chi? Armarfi / Contro di chi? 

Cor. Il fignor Lelio , partendo , parti arrabbiato, e pro- 
reftò, e ditte , che subito andava a prender armi, a 
trovar gente , e tornava qui , e voleva rapir la fi- 
glia , baftonar il padre , ammazzar 1' amante , e ta- 
gliar la faccia alla povera cameriera . 

Ott. Rapire? Baftonare? Armi, armi, pretto . Spada, 
schioppo, pillole. Non ho paura di lui , non ho 
paura di cento . ( P atl& ■ 

R<?[. Povfra me ! 

. fio* 
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Fio. Che cosa dobbiamo fare ? 

Cor, Venite con me : noi) abbiate paura di niente. \ 
Fio, - Dorè ? 

Cor. Predo, venite con me . 

Fio. Ma ditemi dove . 

Cor. Signora Rosaura , non fi fida, fatelo venir con voi . 
Bof. Venite , caro, fidateti.. Corallina è per noi. 

Fio. Andiamo pure. Finalmente, che mai saià? 

Cor. Non abbiate paura: sòn qui per voi. 

Rof. Corallina, mi raccomando. (parte. 

Fio. Se mi burlate ci avrete da pensare anche voi. (parte. 
Cor. Tutto mi riesce male ; tutto mi va alla rovescia; 
ma ne farò tante,, che una mi riuscirà ; son don- 
na', e tanto bada:. (parte. 

SCENA XVIII. 

• . *. * , > 

Sala terrena con porta di ftrada in fondo , ed 
altre porte intorno. 

. ’ ..fi I • 

Ottavio armata , ei Arlecchino . 

Ott. .A.Rlecchino . 

Ari. Sior. ‘ .(col lume in mano. 

Ott. Guarda un poco in idrada , se tu vedi nefiuuo . 
Ari. Caro fior padron dispensane . 

Ott. Hai qualche difficoltà ? 

Ari. Sior sì, l’aria della. notte no me conferisce. 

Ott. Meno ciarle,, Apri quella porta , e ofierva se v’è 
nefluno. 

Ari. In verità, fior padron... 

Ott. Aprila dico , o ti rompo il capo . 

Ari. Lafteme almanco dir una parola , , , . 

Ott. Che cosa vuoi tu dire ? 

Ari. Se avtimo la porta, i nemici i poi vegn Trento. 

‘ M 4 Ott. 
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Ott. Non ho paura di dieci . Apri quella porta . 

Ari. Se non avi paura, avrila vu; Per mi gh' ho paura « 

Ott. Ti balìonerò. ( vuoi dargli col baftone . - 

Ari. Ajuto . ( tremando fi la f eia cadere il lume , e fi 

(fpegna. 

Ott. Oh maledetto ! 

Ari. ( L’ è Rada una politicca da omo de gabinetto . ) 

(da fe i 

Ott. Dove sei ? 

Ari. Oh , noi me trova più . (lo va sfuggendo. 

Ott. Dove sci , dico ? 

Ari. Ho trovà la scala. Vago in colina. (parte « 

t Ott. Oh disgraziato? Mi ha lasciato qui . Non ci vedo. 
TrovalTi almeno la scala per andar su , trcrvalfi 
almeno una porta ! Parmi di sentir gente . Solo 
all’oscuro , principio un poco ad aver paura, (va 
cercando , e trova una porta . ) Quella che porta 
è? Avrebbe a elTere la camera del servitore . ( ra- 
fia bene . ) Sì, la Conosco , t quella , mi chiude- 
rò qui dentro , e darò a vedere , che cosa nasce . 
All’ ultimo poi , ho spada da combattere , ho pet- 
to da relillere . ( entra , e chiude ^ 

SCENA XIX. 

Corallina, e Trappola . 

T 4 > 

Ornate subito dal fignor Lelio voftro padrone , 

aflìcuratelo della mia (ìncerità , e ditegli , che se lì 
fida di me , avrà in quella notte medefima la li- 
gnota Rosaura nelle sue mani . ( fiotto voce , 

Tra. Ho paura , che non vi creda : è troppo incollerito 
contro di voi . 

Cor. Allicuratelo , eh’ io non ho colpa circa 1’ elTerli tro-- 
vato il fignor Fiorindo in camera colla padrona, - 

ma 
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ma che ciò è seguito per opera della (ignora Beatrice; 

Tra. Che lo voglia credere ? 

Cor. Bisogna , che lo creda per forza . Se avelli io 

„ condotto là il (ignor Fiorindo , per qual ragione 
doveva poi condurvi il (ignor Lelio medcfimo . 
Voi che liete uomo ragionevole, dite, se ciò può 
mai edere . 

Tra. Avete ragione , la cosa è chiara . 1 

Cor. Via, dunque, andate subito , e ditegli , che ven- 
ga qui alla potta , o solo , o accompagnato , eh’ 
io m’ impegno dargli nelle mani (ìcuramente la fi- 
gnora Rosaura. 

Tra. Chi sa, s' egli la vorrà più? 

Cor. Perchè no ? 

Tra. Dppo edere data serrata in camera con quell' al- 
tro ... 

Cor. Via, via, freddure. Alle curte: se vuole, venga, 

. se non vuole , lasci ; ma fategli riflettere , che que- 
llo è il punto d’ avere una bella ragazza , una buo- 
na dote , e vendicarli delle impertinenze di quel 
vecchiaccio del (ignor Ottavio . 

Tra. Gli volete bene voi al vollro padrone? 

Cor. Non fi può sopportare , sono (lanca , non ne veglio 
più. Andate subito dal (ignor Lelio, perchè se il 
tempo palla.., se il ^adrcn se ne accorge... 

Tra. Dove (la ora il vodro padrone/ 

Cor. Non lo sento in nellun luogo . Credo (ia serrato 
in camera per la paura. 

Tra. Paura di che? 

Cor. Predo noti perdete tempo , venite dietro di me , 
che vi aprirò la porta , e la tascerò socchiusa per il 
(ignor Lelio. - ( s’avvia . 

Tra. ( Godei è precipitosa . ) ( da fe . 

Cor. Via ,. andate , e tornate predo con il padrone . 
Fategli animo. 

M r Tra. 

•■V # 
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Tra. Signora sì . (Il cielo ce la mandi buona. ) (pane. 

Cor. Animo Corallina, se perdi quella notte , non sei 
più a tempo. Predo, predo a metter all'ordine tut- 
to quel che bisogna. Ecco la scala. (parte . 

r t I a •» * * 

SCENA XX. 

Ottavio apre la porta , ed efce un poco . 

INfoN son crepato , perchè il cielo non ha voluto . 
Potea sentire di peggio? La rabbia mi divora , ma 
se parlo, non iscopro tutto . Bisogna gemere 
bisogna soffrire , ah maledetta ! Ah indegna ! Ah 
scellerata.* Sento gente, torno a nascondermi . 

( entra . 

SCENA XXL 

; . . » . 

Corallina con lume , e Rofaura . 

' < - *• C, 

RoJ. A dov’ è mio padre ? . ' 

Cor. Vodro padre , fia per paura , fìa per vendicarli del 
lignor Fiorindo , è andato in quello punto a da- 
bilire col lignor Lelio il contratto delle vodrc 
nozze con lui. 

Rof. Mio padre non ha paura. 

Cor. E puntiglioso . Lo farà per impegno . 

Rof. Pollibile . che mi voglia precipitare? 

Cor. Non sapere come è fatto ? Voleva anche cacciarvi 
in un ritiro . 

Rof. Misera me ! 

Cor. Io vi conliglio sposarvi a dirittura col lignor Flo- 
rindo . 
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Rof. Dov' è il fignor Fiorindo ? 

Cor. E' in una camera, che aspetta di sapere la voflra 
risoluzione . • ’ _ 

Rof. Perchè mi avete separata da lui ? Ci saremmo i 
quell’ora tra di noi accordati . 

Cor. Io ho pensato bene a separarvi per allora . Non 
sapeva dovè andasse a finire il fracalTo... mi pre- 
ine la voftra riputazione . Sposatevi , e fiate infic- 
ine con lui , che il ciclo vi benedica • 

Rof. Non vorrei, che mio padre... 

Cor. Voftro padre è un tiranno . 

Rof. Se mi trova , mi uccide . 

Cor. Quando sarete sposa de! fignor Fiorindo , avrà fi- 
nito di comandare, e di far bravate . Volete , che 
io io vada a chiamare ? 

Rof. Perchè qui in quella sala terrena? 

' Cor. Venite in quella camera, lo farò venir qui. 

Rof Corallina , io tremo. 

Cor. Non tremarete no, quando vi sarà il fignor Fiorindo i 

Rof Ma io ... 

Cor. Or ota vi pianto , e me ne vado . 

Rof. No, per amor del cielo . 

Cor. Dunque prendete il lume , è andate 11. 

Rof. Vado . Cielo ajutami. ( entra in unti cantera } 

Cor. Quella è dentro . Predo , al fignor Fiorindo . Lo 
metto in un’ altra camera : gli do ad intendere , 
che avrà con lui la fignora RosSura , e in vece di 
lei , quivi sarò io . Se verrà Lelio , entrerà 11 , e 
pallerà per Fiorindo , cd io qui passerò per Ro- 
saura , ( accenna la porta clov è Ottavio . .) e an- 
dando via... cosi di notte ... domani , quel eh’ è 
fiato è (lato . No , non vi è altra maniera che 
quella, per vendicarmi. Bellillima tosai Vendicar- 
v fi , e godere è la più bella cosa del mondo . 

( parte per la porta della fcala . 

SCE- 
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SCENA XXII. 

Ottavio di famera come fopra . 

P.Osaura è lì, Fiorindo ha da venir qu). E Corallina 
con lui . E Lelio con mia figlia . Oh che macchi- 
ne!' Oh che rigiri ! Oh che femmina scellerata! 
Pretto , pretto , fi deluda fi scopra , e poi fi am. 
mazzi . . ( apre la porta di Rofanra. 

SCENA XXIII. 

r i ^ 

Rof aura col lume in mano , e detta , 


I lof. Povera me! Signor padre. 

Ott. Zitto, # 

Rof. Per carità . , 

Ott. Zitto , dico , ... 

Rof. Son morta . 

Ott. Va 11 dentro , ( accenna la camera dov' era lui , 

Rof Ajuto . 

Ott Se tu parli t* ammazzo . 

Rof. Cielo, ajutgmi . ( entra. 

Ott. La vogliam veder bella . Scellerata ! Il vecchiaccio 
eh? Me la pagherai, ( entra dov’ era Rof. 


) 

/ ’ » * ' 
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SCENA XXIV. 

Corallina , e Fiorindo alP oscuro . 

Fio. ^^A, dove mi conducete? 

Cor. Venite con me , che la (ignora Rosaura verrà fra 
poco . 

Fio. Corallina , badate bene ... 

Cor. 'Non son capace di una mala azione. 

Fio. ( In ogni caso ho armi , e ho cuore da sapermi 
sottrar da qualunque impegno. ) (da fé. 

Cor. Venite qui . (lo guida xerfo la camera dov era 

( Ottavio . 

Fio. Ma , dove ? 

Cor. In una baona camera , datevi due momenti , che 
subito vi conduco la (ignora Rosaura . 

Fio. ( Ecco , che cosa là l’ amore . Arri(ico la vita per 
cosi poco . ) ( entra . 

Cor. E due . Vorrei che venisse il figner Lelio . Se non 
viene , di due cose ne dirò una . Rosaura rederà 
lì, ed io anderò con Fiorindo . (parte. 

• , - »• 

SCENA XXV. 

Ottavio dalla camera col lume, poi Fiorindo. 

Ott. Oh, che briccona! Predo, predo, fin che v’è 
tempo. ( a P Te 1 * p°na di Fiorindo. 

Fio. Alto. (con una piftola alla mano 

Ott. ColParmi alla mano? 

Fio • Alto, dico. 

Ott. Per che cosa liete qui ? 


* 
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Fio. Per isposar voftra figlia . 

Ott. Cosi fi sposano le canaglie , non k figliuole onette 
e civili . 

Fio. Avete ragione , ma Corallina m’ ha detto , che la 
volete dare ad un altro . 

Ott. Non v’ho detto io di darvela due ore sodo? 

Fio. Corallina mi ha imbrogliato. . 

Ott. Animo, venite qui . 'iu, ' > 

Fio. Badate bene, fignor Ottavio... 

Ou. Zitto . Rosaura fuori di lì. ( chitina , 

• ì 

SCENA XXVI. 


.r . 


. . Rofaura , e detti. . . 

A 

--j j 

Bof. IlH , fignor padre .... 

» 

Ott. Pretto , datevi la mano. «. 

llliS « • 

Bof. Vi prego ». 

Ou. Dagli la mano , che ti caschi la tetta. 

( .a Bof. 

Bof. Eccola ... f .v 

. ( tremando . 

Ou. A voi . , i - ( 

a Fiorindo , 

Fio. Penserete poi dopo... 

(ad Ottavio . 

Ou. Dategliela, che fiate maledetto,. 

1 i ■ » * 

Fio. Eccola , gliela do . 

Ott. Andate li dentro, .. j .} 

Bof. Signore ... 

( tremando . 

Ou Lì dentro , che ti scannerei . 

(a Bof. 

Bof. Oimè . Vado . 

( entra . 

Fio. Ma dunque ». 

Ott. Dentro. 

> .V: 

Fio. Ancor io? 

. e»" : 

Ou. Sì , dentro . 

* 

Fio. Colla sposa? 


Ou. Sì , vi dico . 


Fio. Vado . 

_ . , 


Ott. 


» 
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Ott. State II, non parlate, se uscite, poveri voi! {ehm. 
de la porta.) Ora, io anderò dentro qui . Male- 
detta! Sì, te ne accorgerai, ( entra dov' era Fio. 

' * * • ' 

SCENA XXVII. ) 

♦ t 

Lelio , Trappola per la porta di firada all’ 0/ curo , 
poi Arlecchino. ■ ; 

T 

Lei. J. U vuoi farmi prccipirare . 

Tra. Niente , lignote , fi fidi di Corallina. 

Lei. Dove filmo?. ; > 

Tra. Venga meco, che ho pratica della casa. 

( lo prende per mano . 
Lei. Quella notte tu mi precipiti , ma giuro al cielo , 
il primo a morire sarai tu lieffb . ■ , . 

Tra. La non dubiti, che non moriremo nefiuno . 

( entra con Lelio per la porta della ficaia . 
Ari. Oh poveretto mi ! Zentc in casa ; Ladri , e no se 
trova el padron . Tremo da tutte le bande . Se i 
me trova, j me mazza. L‘ è mei, che me la bat. 
ta fora de cà, ma se vago fora ho paura., . e se 
retto denter l'è peto . Anderò,,. ma se trovp 
zentc ... la zente l’è in cà t . 'E’ mei , che vada . 
Anderò a chiamar i sbirri. Pòvero el me padron! 
L’è afiafiinà. Pretto i sbirri, ]a corte.' ( parte 

■ (per la porta di firada . 

SCENA XXVIII. 

Corallina, Lelio, e Trappola alF oficuro . 

Cor. .A.$pettate qui un momento tanto che entri 
dalla (ignora Rosaura , c spenga il lume . La fàc- 
1 «io 
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So 

ciò uscire all’oscuro , ve la do nelle mani, e con» 
ducetela via . 

Lei. Parmi ancora imponìbile . 

Tra. Vedrà, che quel che ho detto, è la verità. 

Cor. { Apre la porta di Rofaura . ) Oh il lume lo ha 
spento da se . E’ una giovane di giudiiio . Ehi , 
(ignora Rosaura. {alla porta.) Uscite ; ecco qui 
il fignor Fiorindo . 

SCENA XXIX. 

Fiorindo efee all' of curo , e detti. 


Cor. D Atemi la mano . 

Fio. {Le dà la mano [en\a parlare, e tiene nell altra 
una pifiola. ) 

Cor. Signore, venite qui . (a Lelio , e lo prende per 
mano . Eccola . ( Fa che Lelio prenda per un brae- 

{ ciò Fiorindo . 

Fio. ( Chi diavolo è coftui ? Quanto pagherei un lu- 
me! ) 

Cor. Andate, andate , che il cielo vi benedica . ( Ora 
vado anch’ io da Fiorindo . ) {va alla camera £ 
■ • { Ottavio . 

Lei. Andiamo , cara. ; • ( fono voce. 

Fio. Quella voce non la conosco , 

Cor. ( Apre la porta) Uscite lìgnor fiorindo, ecco qui 
la voltra Rosaura. / 



SC£- 
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SCENA XXX. 


V 


Ottavio eoi lume, e pifiola élla mano, e detti, 


(fi f co fi a . 
( vedendo Fio . 
( colla pifiola alla mano . 


Cor. -£^.Juto! 
lei. Come ! 

Fio. Indietro. 
lei. Che tradimenti ! 

Oit. Ah , scellerata ! Ah indegna ! ( colla pifiola contro 

( Corallina . 

Cor. Ajuto, 


SCENA XXXI. 

* ' . • . • .1 « 

Arlecchino , e detti . 

C ! 

Ari. CJlor padron , i sbirri . 

Ott. I sbirri ? Tieni, porta via. ( gli dà la pifiola. 
Fio. La Corte ? Tenete , nascondetela . (dà la fua ad 

( Arlecchino . 

Ari. O poveretto mi ! I me menerà via mi . Salva , sal- 
va , (la nafconde . 

Cor. ( Son perduta , non v’ è più rimedio . ) 

Ott. Chi ha fatto venire i sbirri ? 

Ari. Son (là mi, (ior, perchè ho sentio dei ladri. 

Ott. Predo, giacché v’è la Corte, venga e conduca via 
quella scellerata. 

Lei. SI, colei merita di edere severamente punita: 

• V , r 
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SCENA ULTIMA. 

Rifiuta , e detti. 

P ~ 

Erfida Corallina , voi mi volevate tradire . 

Cor. Sì, voleva tradirvi. Voleva darvi nelle mani del 
fignar Lelio, togliervi per sempre a quelle del fit 
gnor Fiorindo , unicamente per vendicarmi di lui . 
Son dominata dallo spirito della vendetta . Quella 
irti ha fatto scordare de' miei doveri '; del bene 
avuto dal mio padrone , e quanto poteva da lui 
sperare; per eseguire la mia vendetta, non ho avu- 
to ribrezzo a mettere a repentaglio 1’ onor suo * 
la sua unica figlia , e la sua vita medelìma . 

Ott. Oli indegna ! se non ci fodero i sbirri . 

Cor. Anderò io (leda a darmi nelle loro mani ; mi accu- 
serò io medelìma delle mie colpe ; le aggraverò 
anche di più per edere maggiormente rea , per me- 
ritare anche la morte. Ecco gioje , ecco denari , 
tutti rubati al padrone: tutti frutti delle mie fro. 
v. di, dell’arte mia . SI , son rea di tanti delitti; 
, ognuno de’ quali mi rende odiosa , mi rende in- 
degna di vita . 

Ott. Ah , se non fodì sì scellerata ! 

Rof. Mi fa piangere . 

Cor. Signori, v’ è nelfitna di voi , che mi dia un cof- 
' i po , e mi tolga da tante pene ? No ? Artderò io 
nelle mani degli sbirri . 

Ott. No , fermatevi . - 

Rof. Corallina , venite quà • 

Lei. Eh, lasciatela andare. Ella è causa di tutto. 

Ott. Voi non c’entrate a parlare , e se neduno merita 
cder punito , lo liete voi , che temerariamente ve. 
i nifle ... 

lei. 

t 
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Mei. Parlate bene, che giuro al cielo... 

Ott. V’ ammazzerò •' - ~ • 'I ' 

Fio. Badate: ci sono i sbirri. 

Ott. Avete ragione U* , ■’ OJL . : ( a & e 

Cor. Tutto per causa mia! Signori, lasciatemi andare . 
Oli. No , non voglio, che tu fia punita . Lo ineriti , 
ma non voglio . . . » -, o ■ 

Kof. Io per me vi perdono. - 
Fio. Ed io pure... 

Ott. Ah non lo meriti, ma ti perdono ancor io., 

Ari. Vado subito a licenziar gli sbirri . ( parte . 

Cor. Oh cieli! Mi perdonano tutti ? 

Oli. Sì, tutti fuori, che quella belila. ( accennando Lei. 
lei. Sì , le perdono ancor’ io , ani malaccio da carro . 
Cor. Mi perdonano tutti? 

Fio. Non avete sentito ? 

Cor. Oimè l’ allegrezza mi leva il respiro . Non merito 
tanto bene, non merito tanta carità . Caro fl|nor 
padrone ... ’ i- 

Ott. Ti perdono , ma fuori di casa mia . 
lei Oh cane rabbioso! * “• J ( ai Ott. 

Cor. Ha ragione il fignor Ottavio. Più non merito la 
sua casa , 1’ amor suo , la sua grazia . E* anche 
troppo per me un , generoso perdono . Anderò in 
villa , dove son nata , finirò i giorni miei , come 
tperito, e m^ ricorderò a mio roflore , che ho per- 
duta la mia fortuna per essere Hata una Donna 
Vendicativa . -, 


.i , » „ . . ■% 

Pine della Commedia. 
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LE F E M M I N E 

PUNTIGLIOSE. 

COMMEDIA 

% 

DI TRE ATTI IN PROSA 

■». i 

Rappresentata per la prima volta in Mantova la Prima- 
vera dell’ Anno MDCCL. 



Le Femmine Funvglìofe . 


N 


PER- 


'1 


PERSONAGGI. 

|)onna ROSAURA moglie di 
Don FLOIUNDO A REFUSI mercante Siciliano . 
.La Contessa BEATRICE . 

Il Conte ONOFRIO sud marito . 

La Contessa ELEONORA . 


La Contessa CLARICE. 

II Conte OTTAVIO . 

11 Conte LELIO . 

PANTALONE de’ BISOGNOSI mercante Veneziano . 

' BRIGHELLA fhffiere di donna ROSAURA . 

! l * _ * 

ARLECCHINO Servitore della medcfima in figura di 
Moro . 


Un Servitore della Contessa BEATRICE . . j parlano 
Un Paggio della Contessi ELEONORA . ) ” 


Tre Cavalieri . 
Due Dame . 
Un Ballerino . 
Tre Bravi . 
Servitori . 
Suonatori . 


) 

^ che non parlano . 

) 


La Commedia fi rappresenti in Palermo. 


/ 


AT- 
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Appartamento nella locanda , in cui sono alloggiati 
D. Fiorindo , c donna Rosaura . 


Donna Rofaura , e D. Fiorindo . 

Q 

Fio. kJ Ignora consorte carilfima » credo * che ce ne 
polliamo tornare al noftro paesa , c se avelie ade- 
rito a quello , che io diceva , non saremmo nem- 
meno venuti a Palermo. 

"RoJ. Che avrebbero mai detto di noi le donne del 
ftro rango , se dentro il primo anno del n 

Ni ✓ m 


v 
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matrimonio, non fcrtìmo venuti a far gualcite 
sfarzo nella città capitale ! 

fio. E che cosa diranno di noi , se torneremo alla pa- 
tria , stnza che una dama di guelfo paese li ali de- 
gnata di ammetterci alla sua conversazione ? 

Bof. Ciò ballerebbe a farmi morir di rollorc . 

Fio. Penso , che sarebbe flato meglio , se in luogo di 
aspirare alla conversazione delle dame , ci foliimo 
contentati di gutlla delle mercantflle della noltra 
condizione . 

Bof. Oh guefto poi no. Sono venuta a Palermo per ac- 
guidare gualche cosa di più . Per eller didinta a 
Calteli' a Mare , balta eh' io porta dire , sono (lata 
in Palermo alla conversazion delle dame . 

Fio. Ma se gueda conversazione non fi può ottenere? 

Rof. Il Conte Lelio mi ha dato speranza , che foise 
forse lì otterrà 

fl0.\l\ Conte Lelio, e molti altri cavalieri ci trattano, 
/ jcì favoriscono, inoltrano defiderio d’ introdurci per 
tutto; ma so, che le dame non vogliono ammet- 
terci artolucatnente . 

T l'f. Eppure sono data a casa di alcune , c mi hanno 
ricevuta . 

Fio. Si . In privato tutte ci faranno delle finezze , ma 
in pubblico non è poflìbile . 

Bof Mi ha promertb il Conte Lelio , che la Conttrta 
Beatrice prenderà ella 1' impegno d’ introdurmi . 

Fio. Queda dama non la conosco. Non le ho portato 
veruna lettera di raccomandazione. 

fiof. La lettera di raccomandazione , che dovremo noi 
presentarle, sarà un piccolo regaietto di cento dop- 
pie . 

fio. Cento doppie? A che motivo? 

fiof Per gl’ incomodi , che fi dovrà prendere per causa 
nodfa . 

Fio . 
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Pio. E sarà tanto vile , per vendere a denaro troncante 
la sua protezione ? 

Rof. Il Conte Lelio maneggia I’ affine : io glie!’ ho pfo- 
tneflo , e som certa , che in qutfto non mi farete 
scorgere Purché ottenghiamo 1’ intento noftrO , 
che importa a voi il sacrifìcio di cento doppie ? 

Fio. Quando riesca la cosa bene , le sagriSco volentie- 
ri, unicamente per compiacervi. 

Rof. Anzi ho divisato donare al Conte Lelio un orolo- 
gio d'oro per gratitudine dei buoni ufficj , che fa 
per noi. 

Fio. Ed egli 1* accetta ? 

Rof. Perchè volete, che lo riculì? 

Fio. Per quel eh' io vedo, lì vende la protezione , co- 
me il panno , e la Seta. 1 

Rof. Ci lìamo , bisogna (farci . 

Fio. In otto giorni, che filmo qui, abbiamo speso più 
di trecento scudi , senza veder cosa alcuna . 

Pof. Non voglio andare in neflun luogo , senia una 
dama , che mi conduca . 

SCENA II. 

Brighella , e detti . \ 

Bri. Signori... 

Rof. Villanaccio . ( a Brighella cól ridegno , g'ntando- 

( gli un fa\\oletio in foce' a. 

Bri. LurtrilTìma ... 

Foli Dammi quel fazzoletto . 

Bri. Lufìriflima sì . Gh' è quà 1’ Illuffrifltino fior Pan- 
ralon, che li vorria riverir. 

Rof. Pantalone non è Illuffriflinlo . 

Bri. La perdona , (ignora ... 

Rof. A fino . 


■s 
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fri. Illultriflima , la me compatita. 

Fio ■ Digli che partì . 

Bri. Signor sì... Illulìrirtìmo sì. (No me pollo avvez- 
zar.) . (parte. 

Rof. Non voglio sentire le seccature di quello vecchio . 
Vado nella mia camera, se viene il Conte Lelio, 
mandatelo da me . 

Fio. Sarete servita . 

Rof. Se quella dama ci favorisce, bisognerà trattarla , 

Fio. Siamo forelìieri , probabilmente sarà ella la prima 
a trattarci . 

Rot. Balla : purché fi spunti , fi ha da spendere senza 
riguardo . ( parte . 

SCENA III. 

Don Fiorindo , poi Pantalone . 


Fio. l^EI negozio , che ho fatto a prendere quella fi. 
gnora sposa ! Ella mi ha dato una ricca dote , 
ma credo, che al terminar dell’anno sarà finita. 

Pan. Sior don Fiorindo, mio patron reverito . 

Fio. Buon giorno il mio caro fignor Pantalone. 

Pan. Son vegnù a riverirla, e in tei medesimo tempo 
a dirghe , che ho recevello la lettera d' avviso per 
pagarghe i mille zecchini a tenor della lettera di ' 
cambio , che gieri lu m’ha fatto presentar. 

Fio. Non v’ era bisogno , che per quello v’ incomoda* 
Ile, mentre jeri , anche prima della lettera d’av- 
viso , avete con bontà accettata la mia cambiale . 

Pan. Gh’ ho tanta llima per la so degna persona , gh’ 
ho tanto credito alla so dita , che anca senza let- 
tera de cambio 1* averia setvida , se la s' averte de* 
gnà de comandarne . 
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Fio. Vi sono molto tenuto per la bontà , che mi di* 
inoltrate . 

Pan. La sarave bella ! Semo flai tanto amici col fior 
Anseimo so birba, clic gierima, se poi dir. Ira- 
dei . Quello el giera un omo ! Quello Ita fatto i 
bezzi ! con mille ducati , che gli’ ha dà so pare , 
in manco de dies’ anni , (’ ha tatto un capitai de 
cinquantamille . 

Fio. Veramente a mio zio Anseimo ho tutta 1‘ obbliga- 
zione • 

Fan. Credo de si , 1’ ha lassa tutto a eia , co 1' è mor- 
to , el giera la prima dita de Iti paesi , e eia , la 

me permetta , ebe ghe diga , se la seguiterà el 

bon crdene de so fior barba , la sarà un dei primi 

mercanti della Sicilia . 

Fio. Io , caro (ìgnor Pantalone, sono in un grado di 
non aver più bisogno di far il mercante. Ho tan- 
ti capitali, ho tanti crediti, tanto danaro in calla 
da poter vivere comodamente , setfza continuare la 
mercatura. . 

Fan. La me perdona , se me avanzo troppo . Cossi gh’ 
ala d' inveftio ? 

Fio. Oh poco ! A riserva d’ un bel palazzo per villeg- 
giare con tre, o quattro campi tirati a giardino , 
non ho poi comprato nè terreni , nò case - 

Fan. La senta , e 1' ascolta un omo vecchio , pratico del- 
le coffe del mondo , e interessà per i so vantazi . 
I bezzi i se spende , c quando che in tei scrigno 
se cava , e no se mette , predo se ghe vede tl 
fin . La marcanzia la vai poco in te le inan de 
chi no seguita a negoziar , e i crediti i gh' ha la 
so gran tara , e no se ecuode quando che se voi . 
Voggio mo dir , che continuando a negoziar la 
poi mantegnir , e aumentar i bezzi , e el capitai; 
che laffando el negozio , la pensa almanco a in ve. 

N 4 dir. 
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Air , per non aver un zorno da suspirar . La xè zove- 
ne , la xc novizzo, probabilmente l’avrrà dei fioi, 
a queAi anca solamente prcvifli , senio obbligai a 
penCar . La fazza conto' de Ae parole , e la le re- 
ccva da un omo , che per ctae , per amor , e per 
debito, se proteAa d’ ellérghe come pare. 

Pio. Caro il mio amatirtìmo fignor Pantalone , voi lie- 
te pieno di bontà per me , vi ringrazio de’ salu- 
tevoli documenti , e vi prometto di porli in pra- 
tica . 

Fan. Quando la crede , che mi ghe diga la verità , é 
che la sia persuasa de voler manttgnir in credi- 
to la so dita, mi la conseggio andar al so paese, 
tender ai so negoij , e seguitar le pratiche , e le 
usanze , e le corrispondenze de so fior baiba. 

Fio. Ilo i miei miniAri , che agiscono in mia vece . 

Fan- I Miniflri i xè bei, c boni, ma co’l paron no gh’ 
abada , le colle no le va mai ben. Tutti cerca el 
proprio interrile , e pochi xè quei, che s’impegna 
con zelo , e con calor in favor dei so Princi- 
pali . 

Fio. Quanto prima tornerò a CaAtll’a Mare ; ma giac- 
ché sono in Palermo , non è giuAo , eh’ io parta 
senza far vedere alla mia sposa le cose principali 
della città. 

Fan. Se la comanda, mi la farò servir. 

Fio. Vi vorrebbe qualche fignora , che fi prenderti: 1’ 
incomodo di accompagnare mia moglie . 

Pan. Gh’ho una nezza maridada in t’un dei primi mer- 
canti. La gh’ ha carrozza , la gh’ha AalHcri , la la 
servirà eia . 

Fio. Ma poi c’introdurrà in veruna conversazione? 

Pan. M’impegno, che i ghe farà tre, o quattro son- 
tuose' conversazion, e che la sarà trattada , come 
una principella. 

Fio. 
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Fio. Qnand’è cosi, riceveremo le voflre grazie. 

Pan Vago subirò a avvisar mia nezza. 

Fio. Trattenetevi un momento , tanto che avvilì di ciò 
la mia sposa. Ehi, (ignora Rósati ra ! [la chiama. 

S C E N A IV. 

Vanna Rofaura nell' altra camera , e poi efee , 
e detti , poi Brighella . 

Rof. (^Osa volete? ( di dentro e 

Fio. Favorite, venite qui, che vi ho da parlare. 

Rof. Non vi è nelluno , che alzi la portiera? 

( come /opra. 

Fio. Non vi è nefTuno. 

Pan. Gh’ ala mal ai brazzi ? La servirò mi. 

' ( al\a la portiera , 

Rof. ( E/ce ) Obbligati/fìma alle sue grr.zie . 

Fio. Il (ìgnor Pantalone è tutto bontà , è tutto genti- 
lezza. Sentire le belle efibizioni, ch’egli ci fa. Ci 
offerisce la buona grazia d’ una (ignora sua nipote « 
la quale ci favorirà colla sua «ar rozza , e ci intro- 
durrà alla conversazione . 

Rof. E’ dama quella sua nipote? ( a Pant. 

Pan. No la xè dama : ma la xè una delle prime mer- 
cante de (fa città . 

Rof. Va alla conversazione delle dame ? 

Pad. Va alle conversazion da par suo, de fìgnore tutte 
oneffe , e civil , fignore , che no xè nobili; ma 
che gh’ha dei soldi . 

Rof. Signor Pantalone, la riverisco. [vuol partire . 

Pan. Come ! Nò la se degna de lalfarse servir da mia 
nezza/ 

Rof. Si , anzi mi farà piacere . . ( /predante . 

Pan. 
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fan. Vago subito a dirghe , che la se prepara per ve. 
gnirla a riverir . 

Rof No , no , per oggi non s’ incomodi . Mi duole il 
capo. 

Pan. Donca la vegnirà doman . 

Rof. Se darò bene , vi avviserò . 

Pan. Mo gh’ ala mal ? 

Rof. Mi duole il capo . Non pofTo pemmen sentir par- 
lare . 

Pan. Co l’è cusl , per non diflurbarla de più , vago via. 

Rof. Scufi di grazia. Quando ini duole il capo, non so 
che cosa mi dica . 

Pan. Me despiase infinitamente . Sior don Fiorindo , 
bisogna remediarghc ; no sentela , che alla spusa 
ghe dol la teda ? 

Fio. Lo so pur troppo . (Mia moglie ha il suo male 
nella teda, e mi dispiace, che non vi è rimedio. ) 

Bri. Luftriflìma , el fior Conte Lelio defidera de reve- 
rirla . ( a Rof aura . 

Rof Venga , è padrone . 

( a Brighella , che parte . 

Pan. Mo se ghe dol la teda ! come fatala a sentirlo a 
, parlar ? ( 4 Rofgura . 

Rof. La ragione , per cui egli viene , intereffa tutte le 
mie premure . Fate una cosa , fignor Fiorindo, 
servite in un' altra camera il fignor Pantalone , e 
lasciatemi col Conte Lelio trattar 1’ affare , che voi 
Capete . 

Fio. Ma non potremmo noi prevalerci del fignor Pan- 
talone , che ci efibisce una sua nipote ? ... 

Rof. Mi maraviglio di voi . Sapete l’ impegno, in cui sono. 

Fio. Signor Pantalone; andiamo, se vi contentate. 

( firingendofi nelle fpalle . 

Pan. ( Poverazzo ! El se laffa menar per el naso . ) 

Rof. ( Ehi! Per vollra regola ; acciò non facciate qual- 
che 
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che cattivo giudizio, oflervate , ho preso le cento 
doppie. ) ( piano a Fio. e gli rr.ojlra la lorfa . 

fio. (Si potrebbero pur risparmiare . ) 

( piano a Rofaura. 

Rof. Son chi sono ; voglio cosi . ( adirata . 

Fio. Andiamo, andiamo, lignor Pantalone. [pane. 

Fan. Quelli i xè de quei dolori de teda , che pati ile 
le muggier, co le gh’ha per tnarii de Ila sor re de 
mamaluccbi . • {parte . 

S C E .N A III. 

Donna Rofaura, poi il Conte Lelio, 

e Brighella . , 

Rof. T J A nipote del lignor Pantalone? Farei una gran 
figura se andadi con lei ! * 

Lei. Riverente m’ inchino alla (ignora donna Rosaura . 


Rof. Serva , lignor Conte . Chi è di là? ( ch;ama . 
Bri. Ludridima. 

Rof. Da sedere . 

Ori. Ludridima sì . ( porta due fedie . 

Lei. Galantuomo , liete fortdiere t , , ( a 

Bri. Signor sì 

Rof Dimmi, il Moro è in cas3 ? ( a 

Bri. Ludridima sì . 

Lei Siete lombardo? ( a 

Bri. Signor sì . 

Rof. Va via . ■( d & rl * 

Bri. Ludridima sì . 

Lei Sentite una parola, (a Brighella ) Mi date licenza 


eh’ io dica un non so che al vollro servitore ? 

( a Rof. 

Rof. Siete padrone . 

Lei. 
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Lei. ( Voglio un poco vedere , perchè a lei dà dell’ II- 
Iuftrifl'nna , e a me del fignore . ) ( Diremi ciuci 
giovine, al veltro paese, che regola fi usa nel dar 
i titoli ? ) ( a Brig. a parie. 

Bri. Ghe dirò fignor , in certi paefi dove che ho pra- 
tica mi chi li merita non li cura , e a chi non li 
merita i se ghe dà per burlarli . 

Lei. Bravo , mi piacete. Se V) occorre nulla , sarò per 
voi . • • 

Bri. Signor sì . 

Rof. Portateci la cioccolata . 

Bri. Luftriflìma sì. {caricato, e parte, e a fuo lem. 

( po ritorna . 

Lei. ( Così con bella maniera coftui fi burla della sua 
padrona .) 

Rof. Favorite d’ accomodarvi . 

Lei. Ricevo le vofìre grazie. (fede. 

Rof. Che buone nuove ini recate del nolìro affare? 

Lei. Il tutto è accomodato . La Cornelia Beatrice verrà 
da qui a pochi momenti a vifitarvi ; voi le ande- 
rete a render h vifita ; in casa sua farà , che il 
trovino varie dame. V’introdurrà con elle, e Vi 
condurrà pubblicamente nella loro conversazione. 

Rof. Caro Contino, liete adorabile. Non poteva spera- 
re diversamente dal voftro spìrito , dalla volìra 
bùona condotta . 

Lei. Circa alle cento doppie , bisogna condur la cosa 
con buona maniera. 

Rof. Le fi potrebbe dare un anello , che folle di tal 
valore . 

Lei No, un anello non accomoderà i suoi interefli. 

Hof. Il danaro è prónto . Disponetene come vi aggra- 
da . 

Lei. Faremo così ; procureremo , che accada di fare una 
seommefia di cento doppie fra voi , e la Conte (fi 

Bea- 
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Beatrice, voi perderete la soommtfTa , ed ella avrà 
il denaro contaore . 

Ros. In quella maniera non riconoscerà da me il dono, 
ma dalla s irte . 

lei. Se la cosa è prima concertata, lo riconoscerà unica- 
mente da voi . 

Ros. Se lì concerta cosi , può anche ricevere le cento 
doppie, senza far la scommelìa . 

Lei. Signora no ; ella pretende salvar con ciò la delica- 
tezza del suo decoro. 

Ros. Può salvarla predo di tutti gli altri , quando non 
lo sappiano altri che ella , ed io . 

Lei. Non vuole scomparire nemmeno con voi. 

Ros. Ma se io ho da sapere la verità . 

Lei. Non importa : le reità sempre un rimorso di me- 
no, e ancorché ella lia certa, che la scommelTa 
fia inventata per regalarla, ciò non oliarne , vante- 
rà con voi medelìma il suo bello spirito nell’ aver 
saputo trionfare coll’opinione. 

Ros. E’ qual’ è la scommelTa che dobbiamo fare ? 

lei. La scommelìa caderà sopra le ore. Voi per esem- 
pio direte , che sono sedici . Ella dirà , che sono 
diciadetce . Si farà la scommelTa ; io deciderò in 
favore della ContelTa , e voi ledaretele cento doppie . 

R os. Benirtttno , per decidere con fondamento , fa- 
vorite, tenete que(V orologio . (gli ih un orologio 

( d’ oro , 

Lei. Credo, che il mio sarà sufficiente. 

Ros. Non pretendo sprezzare il vollro ; ma quello è 
uno dei migliori di Londra . Tenetelo , e Hate 
certo che nop isbaglierete . 

Lei • Ve lo renderò dopo la scommelTa . 

Ros. Spero , che non mi farete un limile torto . 

Lei. Donna Rosaura, voi liete troppo obbligante. 

Ros. Un cavaliere , che mi dimoftra tanta parzialità , 

può 
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può anche permettermi , eh' io mi pofTa prendere 
con erto lui una Umile confidenza. 

Lei. Per dir il vero , la premura , eh’ io nutrisco delle 
voflrc soddisfazioni , non è senza infertile , ma la 
mercede . a cui aspira il mio cuore , vai molto 
più di quello mi avete graziosamente donato . 

Ras. E qual è la mercede , che a misura del voftro me- 
rito polliate da me ottenere? 

Lei Qualche generosa porzione della vedrà grazia. 

Ras. Oh via, lignor Conte , vedo » che vi prendete 
spasso di me. ’■ *>■ 

Lei. Modrerei di essere poco conoscitoredelmerito.se 
non aspirali! all’ onore di essere da voi ben veduto 

Ros. ifieii veduto , (limato , e venerato voi liete . 

Lei. E niente più? 

Ros. Che cosa pretenderefle di più ? 

Lei. Niente amato? Niente affatto? 

Ros. Oneftamentc , posso anche amarvi. 

Lei. Oh li sa , oneftamente . 

Rof. Caro Conte , ditemi con fincerità . Siete impegna- 
to con alcuna dama? 

Lei. Cinque ne ho servite in un anno , e tutte cinque 
li sono disgudate di ine’ per femminili puntigli . 
La prima , perchè ho procurato di accomodare in 
un’ altra casa un servitore, che aveva ella licen- 
ziato . La seconda , perche in faccia sua ho detto , 
che mi piacevano gli occhjf d’ una romana . La 
terza , perchè giuocando all’ ombre le ho dato un 
codiglio . La quarta , perchè innocentemente ho 
scoperta una sua bugia . E la quinta , per essermi 
scordato una sera d’ andarla a prendere alla con. 
versazione . All’ultimo, mi sono pollo a servire là 
Contessa Beatrice, la quale non è tanto puntiglio- 
sa quanto le altre. 

Ros. Predo , predo essa pure yi scarterà . 

' | Lei. 
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Lei. Per qual motivo? 

Ros. Può elitre per causa mia . \ 

Lei Per sì bella cagione , rinunzierei tutte le più bella 
dame dei mondo . 

Ros. Mi burlate? 

Lei. Dico davvero . 

Ros Caro Coxite ! 

Lei. Adorabile madamina ! 

Bri. Luftriflìma . La {ignora Contefla Beatrice l’è ftr* 
mada colla carrozza alla porta, e la manda a ve. 
der , se Vusudriflima è in casa , e se la poi ve- 
gnir a farghe una vilita . ' 

Ros. Padrona. - (s'al^a. 

Bri. ( Adesso la carnisa no ghe tocca el preterito . ) 

. . *• ( parte . 

Ros. Veramente è sollecita quella dama . 

Lei. Spero che refterete contenta . 

Ros. Ha marito ? . 1 . j ' j 

Lei. Sì . Il Conte Onofrio. E’ un buonilfimo uomo : 
mangia e beve, e non pensa ad altro. 

Ros. Lascia far tutto alla moglie ? 

Lei. Tutto . 

Ros. Felici quelle donne , che possono far così ! 

Lei. Bisognerà andarle incontro. 

Ros. Ma dove ? 

Lei. Io direi alla scala . 

Ros. Oh no , Contino mio , baderà eh’ io vada alla por. 

ta di camera . , 

Lei. Per la prima volta , che viene a vietarvi , potete 
far qualche cosa di più , 

Ros. Se lo facellì una volta , sarei obbligata di farlo 
sempre . 

Lei. Abbondare in gentilezza è cosa 9empre ben fatta . 

Ros. Chi troppo lì abbassa, noi! efige rispetto, 

Lei. Finalmente k una dama. 

Ros. 
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Ros Ed io non sono la sua cameriera . 

Lei. Predo, andatele incontro. Vedetela , èqui alla porta . 

Ros. Bjda , clic mi Teda dispolta per incontrarla . > ' 

(fa qualche paffo verso la porta . 

SCENA VI. 

La Coniejfa Beatrice , e detti . 

R ca. El’ Qui la signora Rosaura ? 

B os. Oli ! Servitori ignoranti ! Non mi hanno avvisata . 
Sarei venuta a riceverla . 

Non importa, non importa . 

Ros. Serva umiliflìma , lignota Contessa . 

Erri. Serva sua, (ignora D. Rosaura. Addio Conte . 

Lei Con tutto il rispetto . , . _( inchinando fi 

Rof. Mi rincresce , che la (ignora Contessa fiorì preso 
l’incomodo di venire fin qui ; sarei venuta io a 
riverirla . 

Rea. Il Conte Lelio mi ha procurato 1’ incontro di cono- 
scere una (ignora di merito particolare, ed io non 
ho tardato ad accelerarmi un tal piacere, 

Rof. S’ accomodi . ( Parla molto sodenuta . ) ( piano a 

Lelio . 

Lei. (Si serve dei veri termini.) (piano a Rof. 

Rof. ( Converrà misurar le parole . ) Ma favorite d’ ac- 
comodarvi . ( a Beatrice, 

Rea. Eccomi accomodata . ( pedono tutti tre uniti ; 

Beatrice alla dritta, Rosaura in me\\o , il Conte 
alla finiftra. . . 

Lei. (Così non idiamo bene . La Contessa non ha il 
suo podo . ) (piano a Rosaura . 

Bea. Conte , avete fatto ammobiliar voi quedo apparta- 
mento per la (ignora Rosaura ? 

Lei, Sì finora, ho avuto io una tale incombenza . 

». ' Bea. 
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Bea. E i suoi servitori gli avete procurati voi ? 

Lei. Ne ho ritrovati alcuni per la pratica della Città . 

Bea. Perdonatemi ; l’ avete servita male . Cattivi mobi- 
li , e peflìmi servitori . 

Lei. Perchè dite quello, (ignora Contefla? 

Bea. Non vedete ? Siete pur cavaliere . In una camera 
d‘ udienza , le sedie tutte eguali non idanno be- 
ne . E i servitori non le sanno disporre , 

Lei. ( Non ve 1’ ho detto V La ContelTa non hà il suo 
pollo, evi voleva una sedia didima.) ( plano a 
Rofaura ) Signora regolerò io le mancanze elei ser. 
vitore ; giacché per i mobili pon vi è rimedio . 
( s’al^a , porta la futi fedia in difian^a di Rofau. 
ra , e fa che Beatrice rejli alla diritta della me- 
defima . 

Bof. ( Ho piacer d’ imparare ; aneli’ io a Calteli’ a Mare 
farò così . ) 

Bea. Conte mio , vi liete preso un incomodo , che lo 
potevate risparmiare. L'errore non conlìdeva nella 
vodra sedia , ma nella mia . Il Sole di quella fi- 
nedra mi offende la vida . 

Lei. ( Ho capito . ) Permettetemi , eh’ io vi rimedj . 
( t al\a , fa aliare Beatrice , e porta la di lei fe- 
dia in difan\a di Rofaura colla fpalliera verfo la 
finejlra , coficch'e viene a reftare in faccia a Ro- 
faura nel primo luogo della camera d' ud'en\a. 

Bea. ( Conte, se 1’ ho da condurre alla conversazione 
delle dame, insegnatele qualche cosa.) (piano al 

Conte , e fede . 

Rof ( Queda poi non l’intendo.) (piano al Conte. 

Lei. (Quello è il primo luogo . Nella camera d’ udien- 
za , sempre la persona , che fi riceve , va collocata 
in faccia alla padrona di casa , e in faccia alla por- 
ta , o almeno di fianco . ) ( piano a Rofaura , 

Rof. ( Anche queda è buona per Calteli’ a Mare.) 

• Le Femmine Pitntigliofe . O Lei. 
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tei. Su via , fignore mie , diciamo qualche cosa di bel. 
lo. ( torna a portare la fua fedia vicino a Rofau- 
ra , e gira alquanto quella di ejfa Rofaura , acciò 
rcjli in faccia alla Contejfa Beatrice. 

Bea. E così, tignerà llosaura , come vi piace la cittì 
di Palermo ? 

Rof Non pollo dirlo, perchè non l’ho ancora veduta. 

Bea. Quant’ è, che ci liete ? 

Rof. Saranno otto giorni. 

Bea. In otto giorni sarete Hata in qualche luogo . 

Rof Non sono uscita di casa , altro che una volta sola. 

Bea. Per qual ragione ? 

Rof Per non aver avuto una dama, che mifavoriffe. 

Bea. ( Che pretenfione ridicola / ) E partirete di Paler-- 
mo senza vederlo? 

Rof. Spero , che la (ignora Conteffa mi onorerà della sua 
compagnia . 

Bea. Conte , che ora abbiamo ? 

Lei. Non Io so davvero; il mio orologio va male, voi 
che venite ora di fuori , potrelle saperlo meglio di 
me. (a Beatrice. 

Bea. Ma pure , che ora direfle voi , che folle f 

Lei. Signora Rosaura , dite voi la voftra opinione. 

Rof. Io dico, che saranno sedici ore. 

Bea. Ed io dico , che saranno diciallette . 

Ho/. Quando la (ignora Contella lo dice , sarà così. 

Lei. ( Oh diavolo ! E la scommelfa ? ) ( piano a Rofaura . 

Rof ( E' vero , non ci ho pensato.) Signora Contelfa, io 
scommetto che sono sedici ore . 

Bea. O sedici , o diciassette non ci penso . Ma è ora che 
vi levi l’ incomedo , e me ne vada. ( fojlenuta . 

I el. •( Sentite ? Se l’ha avuto per male . ) ( piano a Rofaura . 

Rof ( E' molto puntigliosa !) ( piano a Lelio. 

Lei. ( Eppure è delle più correnti e facili , che vi fie- 
no. ) , (piano a Rofaura. 

Bea. 
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Bea. A mezzo giorno devo efifer a casa , ove altane 
dame saranno per favorirmi. 

Lei. A che ora suona il mezzo giorno? 

Lea. Alle diciartette . 

Lei. ( Dire alle diciotto.) ( plano a Rofaura . 

Rof. Perdoni , (ignora Contorta, ella s’inganna vii mez- 
zo giorno suona alle diciotto . 

Bea. Lo volete insegnare a ine ? 5ucna alle diciartette. 

Lei. (Ora è il tempo.) ( plano a Rofaura ; 

Rof Scommetto , che suona alle diciotto . 

Bei. Scommetto, che suona alle diciartette. 

Lei. Animo, che cosa volete scommettere , (ignote mie ? 

Bea. Tutto quello , che vuole ia (ignora Ilosaura . 

Rof. Scommetto cento doppie . 

Bei. Doppie di Spagna ? 

Rof. Vi s’ intende . 

Bea. Benirtimo . Accetto la scommerta. Cento doppie di 
Spagna, che mezzo giorno suona alle diciartette. 

Rof. Che suona alle diciotto. 

Bea. Ma chi deciderà la scommetta? 

Lei. lo , fignore , se vi contentate . Ecco un giornale 
veridico, ed accreditato. Ecco qui: Tavola del 
me\\o giorno , undici Aprile , a ore dica fette Si- 
gnora D. Rosaura , avete perduto la scommerta . 

Bea. Ho vinto, ho vinto. ( con allegria. 

Rof. Benirtimo, ed jo sono pronta a pagare. Ecco , li- 
gnota Contslla , una borsa con cento doppe di Spa* 
gna . Contatele , se ne avete dubbio . 

Bea. Mi maraviglio. Mi fido di voi . 

Lei. ( Anche quella è andata bene, che non credeva . ) 

Bea. Il mezzo giorno dunque suona alle ore diciartette ; 
ma presentemente , che ora sarà ? 

Rof. Io direi , che follerò sedici . 

Bea. Ed io scommetto, che sono diciassette. 

Rof. Signora Contessa, Cete troppo brava; con voi non 

O x scom- 
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scommetto più. (Ne piglierebbe altre cento.) 

Rea, Orsù ; volete venire con me? ( a Rofaur a , 

Rof. Dove ? 

Bea. A casa mia, dove vi saranno quattro , o cinque 
dame invitate unicamente per voi . 

Rof. Riceverò volentieri le voftre grtzie . Ma prima, se 
vi contentate, beviamo la cioccolata. Chi è di là? 

( chiama . 

SCENA VII. 

Arlecchino , e detti , poi Brighella . * 

I 

Ari. C Omandar . 

Rof. Torta la cioccolata . 

Ari Subito servir. ( in atro di partire . 

Lea. Che grazioso moretto ! 

Ari. Mi flar graziosa moretta , e ti flar galanta bian- 
cheria . ( « Beatrici . 

Bea. Come ti chiami ? 

Ari. Mi chiamar con bocca . 

Rof. Va via di quà , impertinente . 

Lei Lasciatelo dire, che la Contcfla avrà piacere . E’ il 
più caro moro del mondo . 

Ari. Per ti flar cara . ( a Lelia . 

Lei. Per me sei caro ? Perchè ? 

Ari. Perchè non aver quattrini per mi comprar . 

Bea. Bravo moretto , bravo . 

Ari. O quanto flar bella ! Mi voler bena . Mi > se ti 
voler far razza mezza bianca, e mezza mora. (<» Beat 
Rof. Va via , briccone . Porta la cioccolata . 

Ari Per ti , e per ti portar la cioccolata . ( a Rof aura , 

e Beatrice.) E per ti polentina. ( a Lelio , e par. 
Lei Maledetto coflui . . • 

Bea. 
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Bea. Dove 1’ avete avuto ? ( a Rofaurd ; 

Bof. Vi dirò; quello è un mord, che quando fu preso, 
fu portato a Venezia, dove ha principiato a parlar 
Italiano , e sentitalo , che dice quali tutte parole 
Veneziane corrotte . Egli poi venne in Sicilia so- 
pra una nave , e piacendomi infinitamente il suo 
spirito, e le sue facezie , 1’ ho comprato dal Ca- 
pitano . 

Bea. Che nome ha ? 

Rof Perché è tanto burlevole , c giocoso , gli ho messo 
nome Arlecchino . 

Lei. Ma gli Arlecchini sono goffi, e collui è furbo co- 
me il diavolo • 

Rof. In oggi i buoni Arlecchini sono più spìntoli , che 
goffi. 

Bri. L’ Illullriflìmo fior Conte Onofrio vorria riverirla. 

( a Rofaura . 

Bea. Mio consorte. (a Rofiurd . 

Rof. Favorisca , è padrone. Predo, un’altra sedia. Li, 
11, presso la fignora Contessa. ( a Brighella . 

Bea. Che volete , ch’io faccia di mio marito vicino? 

Rof. Aspetta, (a Brighella .) Dove 1’ abbiamo da met- 
tere ? ) ( piano a Lelio . 

Lei. (Appresso di voi.) (piano a Rofaur.t . 

Rof ( Di sopra , o di sotto ? ) ( come foprtt . 

Lei. ( O di sopra , di Sopra . ) 

Rof Mettila qui . ( a Brighella . 

Bri. (Se i mi padroni i Ila troppo qua , ì deventa mat* , 
ti . ) ( mette la fedia , e parte j 

(Quella povera donna c in una gran confulìone . ) 


O 9 ÌCE- 
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SCENA Vili. 


Il Conte Onofrio, e detti. 

Ono. Schiavo di Ior /ignori. 

lei. Amico, vi son servo. 

Rof. Signor Conte, pollo bene annoverarmi fra ledonne 
più fortunate , se vi degnate di onerar la ima casa 
colla voflra prestnza. 

Ono. Oh garbata fignorina ! Chi c quella lignota ? 

( a Beatrice . 

Bea. Quella è la lìgnora D. Rosaura , moglie del fignor 
Fiorindo Aretufi di Caflcll’ a Mare. 

Ono. Mercante, non è vero? ( a Rofaura. 

Rof. Fu mercante. 

Ono. Fd ora , che cosa è ? 

Rof. Vive del suo lignote . 

Ono Non fi è ancora fatto nobile? 

Rof. Quanto prima comprerà un titolo . 

Ono. Se vuole il mio, glielo vendo. ( ridendo . 

Bea. Siete qui sempre colle vollre barzellette . 

( al Conte Onofrio. 

Lei. Il Conte Onofrio è sempre di buon umore . 

Ono. Concetta, sono venuto ad avvisarvi, che la Con. 
tessa Eleonora , e la Contessa Clarice , col Conte 
Ottavio , sono a casa nolira , che vi aspettano . 
(Ditemi , avete bevuto la cioccolata? ) 

( piano a Beatrice. 

Bea. (Or ora la portano.) E' molto tempo che ci sono i 

Ono. Sarà mezz’ ora. 

Bea. Signora D. Rosaura , quelle due dame le ho fatte ve- 
nire per voi: se volete, che andiamo, principiere- 
te a conoscere quelle, e vi servirà d' introduzione 
all’ altre . 


Rof. 
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Rof. SI, (Ignora , andiamo; non le facciamo aspettare, 
non commettiamo quella mala creanza . 

Bea. Io non so commettere male creanze . ( alterata . 

B°f, Voglio dire.... Vi s’ intende. Se aspettati me... 

Bea No, no, non aspettano voi. 

Rof. Dunque io non ci ho da venite? 

Bea. Sì verrete con me . 

Rof. (Io mi confondo.) 

Bea ( Poverina ! E’ imbrogliata a voler far da (Ignora. ) 

SCENA IX. 

Arlecchino , poi Brighella , e detti . 

Arlecchino con una guantiera con quattro chicchere 
di cioccolata, e varj blfcottini . 


Rof. Cco la cioccolata . 

Bea. Ma 1 * ora fi fa tarda , e le dame aspettano . 

Ono. Che aspettino. Quando avremo bevuto la cioccol*. 
ta , andremo . 

Rof Vi prego , accomodatevi . 

( a Beatrice , perche prenda la Coccolata . 
Bea. Potrete intanto prendere il; ventaglio , e preparar- 
vi per montare in carrozza. ( a Rojaura. 

Rof. Ho tempo d’ acoemodarmi la tefta ? 

Bea. Eh , che liete accomodata abbaftanza . 

Rof. Servitevi delia cioccolata ; vengo subito. Ehi? 

( chiama , Brighella viene . 
Rof. Alza quella portiera. [a Brighella, e paffa nell’ 

altra camera . 

Bri. ( Se i la vedeiTe a Calteli’ a Mar , i crcperia da ri- 
der . ) ( porte . 
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SCENA X. 

Il Conu Onofrio , la Contesa Beatrice , e il 
Conte Lelio. 

Ono. S Ediamo , la cioccolata fi raffredda . ( siede , e 

prende una chicchera di cioccolata col bifcotùno . 
Ari. Per quella panza non volir cioccolata , ma polenta. 
Bea. Moretto , è buona quella cioccolata ? 

( ne prende una chicchera . 
Ari. Star bona , perchè ftar color de moretta . 

( porta la cioccolata a Lelio . 
Lei. Non ne voglio . V ho presa . 

Bea. Bevetela , che è buona . ( a Lelio . 

LA. No , no , mi métte troppo calore j 
Ari. Bever , bever ,che ti ftar povera (<i) giazzada. ( a Lelio. 
Lei. Se non portarti rispetto alla tua padrona ti baflonerei . 
Ono. Ehi ? ( ad Arlecchino , mette la chicchera vuota, e 
ne prende un altra piena eoi bif conino . 

Ari. Star cavalier di bona fama. 

Bea. Prendi . ( mette giù la fua chicchera. 

Ari. Voler quell’ altra ? ( a Beatrice . 

Bea. Non» voglio altro ; bevila tu . 

Ari. A mi no piaser : piaser maccarugna . 

Ono. Ehi ? ( mette giti la chicchera vuota , e prende là 
ter\a piena col bifcotùno , e beve . 

Ari. Evviva scrocca . 

Lei. (Quel Conte Onofrio è veramente sordido. ) ( dafe .- 
Bea. (Mio marito non fi contenta mai. ) (dafe * 

8CE- 

(a) Povero agghiacciato, cioè m'tferabile . 
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S C E N A XI. 

t). Rofaura , e V. Fiorindo , poi Brighella , e detti . 

Rof Signora Contefl'a , mio marito vuoi aver 1’ onore 
di rallignarle la sua servitù. 

Fio. Rendo infinite grazie alla (ignora Contefla per fa 
bontà , con cui fi degna favorire mia moglie , c la 
prego ricevere me pure nel numero de’ suoi servi- 
tori . 

Bea. Signora D. Rosaura, avete un bel giovinetto per 
marito . . . 

Flà. E quello fignore chi è ? (a Lelio accennando il 

Conte Onofrio, 

Lei. E’ il fignor Conte Onofrio , consorte della Con- 
tesa Beatrice . 

Fio. Permetta, che coll lei pure... ( ad Onofrio , 

Ono. Schiavo, schiavo, senza cerimonie .■ ( -voltandogli 

le fpalle . 

Fio. (Quello trattamento non mi finisce. ) 

Ono. Signora Rosaura , avete della cioccolata molto 
buona . 

Ho/. Ne ho portato un poco per me, ie copiandate la 
spartiremo . 

Ono. Mi farete piacere, vi sarò obbligato. 

Ho/ Ehi? {chiama. 

Bri. Luftriflima . 

Ho/ Senti , porta subito, subito venti libbre di ciocco- 
lata a casa della Contefla Beatrice . ( piano a Brig. 

Bri. Subito la servo . ( parte . 

Bea. Oh via andiamo. Conte Onofrio date mano alla 
(ignora donna Rosaura . 

Ono. Volentieri, son qui la mia ragazza, (a Rofaura . 

Rof. 
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Rof. Fiorindo, servite la (ignora Contesa. 

Le a. Eh no , non v' incomodate , Conte Lelio favo, 
ri te . ( chiama Lelio . 

Lei. Ma se (I elibisce 1’ amico Fiorindo . . . 

Tea. Andiamo; andiamo. ( prende Lelio per la mano-'. 

Rof. Mio marito verrà in carrozza con noi I ( a Beat. 

Lea. In carrozza non vi fi fta , che in quattro . Verrà 
a piedi . 

Luf. Balla .... abbiamo anche noi la nollra carrozza. 

Lea. Dunque verrà colla volita . ( pane con Lelio. 

Lof. Fiorindo abbiate pazienza . 

Ono. Ehi? Avete buon cuoco? 

Fio. SI (ìgnore, buono . 

Ono. Lo proveremo. (parte con Rofaura . 

* * • 

SCENA XII. 

Don Fiorindo folo . 

Ìli D io ho da andare a piedi , o solo nella mia car- 
rozza a vettura ? E il (ignor Conte Onofrio mi usa 
quella bella creanza ? E la (ignora Cornelia Btatri. 
ce , che vuol trattar mia moglie, fa di me quella 
ftima ? E quel che è peggio , mia moglie lo com- 
porta ? Ma io sono (lato una bellia . Me 1’ ha 
detto il lignor Pantalone, me l’ha detto . Kosaura 
ha pagate le cento doppie , e quelle serviranno a 
comprarci mille dispiaceri , mille torti , mille af. 
fronti . Tra i mercanti io era dillinto . Qui tra i 
cavalieri non sonoconliderato . Mai più faccio una 
Umile beflialità . Dalla Contelfa Beatrice non ci vo- 
glio andare , e quando torna mia moglie >a casa 
faccio i bauli , e subito prendo lt polle , e la ri- 
conduco a Calteli’ a Mare . (parte . 

r SCE- 
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SCENA XIII. 

Appartamento in casa della Cornetta Beatrice.' 

La Contejfa Eleonora, la Conteffa Clarice , ed il 
Conte Ottavio . 

p 

Eie. JL Er attoluto , voglio andar via . 

Ott. Ma perchè fignora Cornetta Eleonora v' impazienta- 
* te voi tanto? 

Eie. La Cornetta Beatrice non sa il trattare . Ci man- 
da l’ ambasciata , perchè venghiamo da lei a sedici 
ore, e s. no ora mai diciattètte! 

Ott. Vi ha pur fatto dire da suo marito , che abbiate 
la bontà di trattenervi , se dia tardutte alcun poca 
a venir a casa. 

Cta. Quelle ambasciate fi fanno fare alle serve , non 
alle dame , che sono al par di lei , e qualche co- 
sa più di lei . Si vede bene , che i vizj di suo ma- 
rito le hanno fatto non solo consumare 1' entrate ( 
ma perdere ancora la civiltà . 

Ott. Anche voi vi riscaldate, Contettina Clarice? 

Cla. Mi riscaldo con ragione , e se non avelli licenzia- 
to la mia carrozza, me ne andrei attolutamente . 

Eie. Venite nella mia, andiamo . Già io Ilo poco di 
quà lontano. Vi contenterete , che smonti al mio 
palazzo, e vi farete servire a casa. 

Cla. No, no, vi ringrazio. Aspetterò ancora un poco. 

Ott. Sentite una carrozza , sarà quella della Concetta 
Beatrice. 

Bea. Sarà 1 j mia , sarà la mia . 

Ott. Or ora ve lo saprò dire . ( parte per ajftcurarfe . 

ne , e poi torna . 

Eie. Per che causa mai ci ha fatto venir qui ftamactina ? 

Cla . 
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CÌa\ Non lo so nemmen io. Ma suo marito , che è 
flato a invitarmi, mi ha fatto «na gran premura . 
ile. E’ flato il Conte Onofrio a invitarvi? 

Cla. Egli in persona . 

ile. Ed a me ha mandato il bracciere , non so perchè 
abbia a usar quella differenza . 

Cla. Ha voluto far a me quella finezza . 

Eie. Dunque voi teliate , ed io partirò . ( ih atto di 

andar fin e . 

Oit. Per dove, (ignora Contefla f incontrandola. 

Eie. Dove mi pare , e piace . 

Ott. Cosi risoluta ? 

ile. Risolutifiima , e voi , che mi avete accompagnata 
\ qui, ricompagnatemi fino a casa. 

Cla. Brava , e io reiterò sola come una pazza. 

Ott. lo non pollo dividermi in due . 

Cla. Ebbene, di chi era la carrozza? ( ad Ottavio. 

Ott. Non era òè la Polirà , nè quella della Contefla 
Beatrice . 

Cla. Dunque di chi ? 

Ott. Era della Contefla Flamminià . 
ile. E per qual ragione non è smontata ? 

Cla. Sarà fiata invitata come noi ; non ha trovato la 
Dama in casa, e se ne sarà andata. 

He. Ha fatto beniflìmo , andiamo anche noi. 

Ott. Eppure non è partita per quello . 

Cla. Dunque perchè ? 

Ott. Mentre voleva smontare, ha veduto venire la car- 
rozza della mascara Ortenfia , e per non edere ofr. 
bligata a salutarla , ha ordinato al suo cocchiere ti- 
rar di lungo . 

Eie. Se s’ incontravano, a chi toccava di loro a salutaf- 
re l’altra? 

Cla. Toccava alla Marchesa , perchè la ContalTa era fer- 
ma, ed ella andav». 

Eie. 
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file. Ma la Marchesa Ortenlia è qualche cosa di più del. 
la Contelia Flamtninia . Siamo cugine dì sangue . 

Cla. Circa al sangue, la Contelia Flamminia non è pun- 
to inferiore, è imparentata anche colla mia casa, 

Ott. Sentite un’ altra carrozza . 

Cla. Sarà la mia, sarà la mia- 

Oli. Ne domanderò ai servitori , (parie. 

Eie. Se viene la Conteda Flammiaia , vado via subito . 

Cla. Non liete amiche ? 

Eie. Non sapete che cosa mi ha fatto ? L’ altro giorno , 
che eravamo alle nozze della Baronefla Lugrezia , 
mi passò dinanzi due volte senza nemmen salutar- 
mi . 

Cla. Ma per che causa ? . 

Ele. Ha collera con me , perchè nell' ultimo feflino 
che abbiamo fatto al calino , io ho ballato dodici 
minuetti , ed ella solamente otto . 

Cla. Oh in quanto a quella pazza li disgulla con tutte. 
Una volta c (lata un mese senza guardarmi in vi- 
so , perchè nel giorno , che ella li è melTo un abi- 
to nuovo, io ne ho rinnovato uno più bello del 
suo . Ecco la Contclfa Beatrice . 

EU. Eccola, eccola la Contefla senza creanza. 

Cla. Non ne ha mai avuta , e non ne avrà mai , 

SCENA . XIV. 

La Conteff 1 Beatrice fervila dal Conte Lelio , Rofaura 
dal Conte Onofrio, il Conte Ottavto, e dette. 

Bea. I dimando scusa, se vi ho fatto aspettare . 

( ad Eleonora , e Clarice . 

KU. Niente , Conteflìna mia , niente . ( a Beatrice . 

Dea. In verità aveva del rammarico per causa volita . 

( come Jopra, 
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Cla. Voi ficee piena di gentilezza ; abbiamo aspettato 
pochiilìmo . ( n Beatrice. 

Eie Chi è quella dama? ( a Beatrice accennando Boi. 

B<f. Una voflra umilifiìma serva, (inch nandofi ad Eie. 

Bea. Appunto io deliderava di falla conoscere a voi 
due , che liete le più compite dame della nollra 
conversazione. (ad Eleonora, e Clarice. 

Eie. Per parte mia vi sona molto tenuta , dandomi 
quello vantaggio . 

Cla. Io pure mi chiamerò fortunata per quello felice 
incontro . 

Bea. Sediamo, 9e vi contentate. Chi è la ? Da sedere. 

( I Servitori portano le fcdle * 

Bof. ( Io non so qual abbia da edere il mio pollo . ) 

Eie. ContefTa Beatrice , fatemi il piacere , ponete a se- 
dere quella Dama vicino a noi . . 

Cla. Ecco il suo pollo . In mezzo . 

Bea. Signora D. Kosaura compiacete quelle due Dame . 

Bof. Per obbedirle anderò . ( s’ incammina , poi fede in 
( mc\\o alle due dame fuddette . 

Eie. ( Avete sentito? Le ha detto fignora donna Ro- 
saura ; non è titolata . ) (a Clarice piano . 

Cla. (Non importa, bada che Ha nobile . ) 

( ad Eleonora piano . 

Bea. ( Dimmi , è data portata certa cioccolata?) ( ad 

Ser. ( Illudri filma si . ) (un Servitore piano . 

Bea. ( Predo corri a farne tre chicchere . ) 

Ser. ( Subito t già l'acqua c. calda.) (parte. 

Bea. Conte Ottavio , accomodatevi 11 predo la Contellà 
Clarice . 

Oli. Obbedisco . ( vuol federe prejfo Clarice . 

Eie. Si obbediscono volentieri quedi dolci comandi. 

( con ironia ad Ottavio . 

Ott. I comandi della Conteda Beatrice sono da me in 
ogni tempo dimati . 

EU. 
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Eie . Ma specialmente ade(Tb, che vi fanno sedere vici* 
no a una bella dama . ( accennando Clarice * 

Cla. Ah , ah ; ora vi ho inteso . Conte Ottavio , que- 
llo non è il luogo volìro. 

Ou. Ma qual è il mio luogo ? 

Cla. Cercatelo ; quello andatamente hon è . 

Oli. Io non credeva di meritarmi di edere discacciato i 
( fi al\a , e pane di là . ) Sarà più diSaeta a sof- 
frirmi la Contesa Eleonora . (va a federe prcjfa 
. > ( Elenora t 

Eie. Io non servo per ripiego a nelTuno . ( fi al\a , e 

Ou. Fermatevi . ( gli volta la fchiewi . 

Eie. Andate dove liete flato finora. 

Ou. Signora Contefla Beatrice, in casa vodfa decidete 
voi . 

Bea. In casa mia non comando , quando vi sono delle 
Dame, alle quali per debito, e per rispetto devo 
cedere tutta 1’ autorità . 

Ou. Sicché dunque me ne poli» andare . 

Ono . ( Conte Ottavio , sentite una parola : Frattanto 
che quelle paize puntigliose taroccano fra di loro* 
volete venir con me in cucina a mangiar quattro 
polpette ? ) (ad Ottavio piano . 

Ou. (Vi ringrazio , per ota non Jio appetito.) ( ad. 

( Onofrio . 

Eie. Conte Lelio, venite qui. ■ . 

Lei. Dove comanda la Contefla Beatrice . 

Bea. Sì , sì , sedete predo di lei , eh* io sederò qui vici- 
no a voi . 

Ou. Poffb aver l’onore di sedervi appreflo? (a Bea. 

Bea. Siete padrone , se quelle dame non s' oppongono . 

Eie. Oh liete pur buona ! Accettarlo voi quando lo 
hanno rifiutato le altre! 

Bea. Dice il proverbio , che i bocconi rifiutati sono i 
migliori . 

Eie. 
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EU. Sì , sì , tanto più eh’ è un boccone grotto. 

Ott. E voi liete un bocconcino . . . ( verfo Eleonora : 
Eie. Via tacete . ( ad Ottavio con imperio. 

Ott. Ma se due dame . . . 

Cla. lialta così , non dite altro . ( col mede/imo tuono . 
Ott. Comedi Beatrice. . . 

Bea. Via, quando lo dicono, tacete. 

Ott. ( Ecco qui le donne sono tutte puntigli , e noi 
abbiamo da soffi ire senza parlare.) 

Ono. Io sedeiò predo di voi, se vi contentate. ( a Cla. 
Cla. Mi fate onore . 

EU. Conteda Beatrice , favorite dirci , chi è quella dama. 
Bea. E’ una fignora di Cade 11' a Mare. 

Ele. ( Guardando Clarice.) Ehi di Caddi’ a Mare! 

Cla. ( Guardando Eleonora . ) Cadellana ! 

Lei. (Principiano ad arruffare il naso. ) ( piano a Bea. 
Ott. (Conteda, liete in un brutto impegno. ) ( piano 

( a Beatrice . 

Bea. La noftra fignora D. Rosaura è piena di inerito . 
Oltre le ricchezze non ordinarie della sua casa, pos- 
lìede poi molto spirito, e molta virtù . 

Eie. E’ ricca? Me ne rallegro. ( deridendola . 

Cla. E’ virtuosa ? Brava- ( fa loftejfo. 

Rof. Io non sono nè ricca , nè virtuosa , ina quello ,• di 
cui mi pregio , è di edere vollra umilidima serva . 
Eie. Obbligatiffìma , ah, ah, ah. ( ride guardando Cla. 
Cla. La ringrazio, ah, ah, ah . ( ride guardando Eie. 
Ros. (Come! Mi deridono? E la CcntefTì Beatrice non parla? J 
Lei. ( Prevedo , che voglia nascere qualche brutta sce- 
na . ) ( piano a Beatrice . 

Ott. ( Le avete scelte dal mazzo quelle due fìgnore . ) 

( piano alla detta . 

(Servitori con tre cioccolate . 

Rea. Ecco la cioccolata per chi non l’ ha bevuta . Noi l* 
abbiamo presa. ( l servitori la portano ad Ele. 

Eie. 
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Eie. Non ne voglio. ( I servitori lo presentono <t Cla. 

Cla. L ’ ho bevuta . 

Ott. Non la folcte? La bevcrò io. ( nq prende una chic- 
chera . ( Servitore va da Ott. 

Ono. Obbligato . L’ ho presa . 

Bea. Quella fignora ha molta (lima per le dame Paler- 
mitane , ed è venuta appella a Palermo per cono- 
scerne aleuna delle più cortelì , c poter poi rap- 
presentare al di lei paese con quanta urbanità , e puli- 
tezza lì trattino da noi le persone di inerito come Iti . 

Ros. La lignora Conteda Beatrice mi fa troppo onore. 

Lei. In fatti predò le persone del secondo ordine pas- 
sa la noftra nobiltà per audera, e troppo sodenuta; 
non è mal fatto didngannare chi pensa malamente 
di noi , c dobbiamo ringraziare la lignora donna 
Rosaura , che ci abbia offèrta 1 ’ occalìone di far 
conoscere al mondo , che sappiamo didinguere il 
merito in ogni rango, e in ogni carattere. 

Ros. Sentimenti proprj d’un cavalier geoeroso . 

Off. Mi pare, che il lignor don Fiorindo abbia tralascia- 
to di negoziare. , ( a Ros. 

Ros. Sì lignore . Sono più di tre meli. 

Ono. E poi una bella donna fi ammette per tutto. 

Cla. Quel giovine , guardate se è venata la mia carroz- 
za. (ad un Servitore , e s' alfa . 

E le. ContefTa , è tardi , bisogna , eh’ io vada . ( a Bea. 

( trice , tutti s' aliano . 

Ros. (Ho inteso . Quede dame non mi vogliono ; ma 
la Conteda Beatrice me ne renderà conto . ) 

Bea. ( Va vicino a Clarice, e le parla p'aao . ) ( Cara 
amica , vi prego , fatemi queda finezza, didimulatc 
qualche poco . Soffrite per amor mio . Se sapede in 
qual impegno mi trovo, mi compatirede. ) 

Cla. ( Vi pare una cosa ben fatta ? Mettermi a sedere 
vicino ad una mercanteda ? ) (a Bea. piano.. 
Le Femmine Puntìgliofe. P Lei. 
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Lil . ( Cara (ignora Contefla non fate quello dispiacere 
alla Contefla Beatrice » non le fate un affronto di 
quella sorta } (ad Eleonora piano . ' 

Eie. (L’affronto l’ho fatto a me, invitandomi a quella 
bella conversazione.) ( tt Lei. piano . 

Bea. ( E’ una giovane propria , e civile , mi è fiata rac- 
comandata da un miniflro della Corte . Ella ha 
dell’ altiflime protezioni . Credetemi , che quella 
cosa vuol eflere la mia rovina . ) (a Cla. piano . 
Cla. ( Se fòlli sola , non m’ importerebbe ; ma ho ri- 
guardo per la Contefla Eleonora . La conoscete , 
sapete chi è . Una ciarliera , che lo direbbe per 
tutto . Fate , eh’ ella se ne vada , e vedrete se le 
farò delle cortelie . ( piano a Bea. 

Lei. ( Finalmente non è una plebea , è una lignora ric- 
ca , onella , e civile ; poflibile , che abbiate cuore 
di mortificarla cosi ? ) ( piano ad Eicon. 

Eie. ( A casa mia , o a casa sua non avrei difficoltà di 
trattarla ; ma qui dove vi sono due altre dame , 
guardimi il cielo. (piano a Lei.- 

Set. Iltuflriflìma , la carrozza non è venuta. ( a Cla. 
Cla. Grand’ alino quel cocchiere ! Non la finisce mai . 
Contefla Eleonora , se volete andare, non rtllate 
per me , eh’ io aspetterò la carrozza . 

Eie. Dunque anderò io . Amica , compatitemi , non pos- 
60 più trattenermi . (a Bea. ) Signora Rosaura , 
vi riverisco . ( foftenuta . 

Eof. Serva sua . ( mortificata - 

Eie. ( Povera ragazza , mi fa compaflione . ) (a Lelio - 
Lei. ( Volete , che andiamo a casa sua a consolarla? ) 
Eie. ( Se credefli , che non fi sapefiè , lo farei volen- 
tieri. ) 

Lei. ( Oggi ci parleremo.) •, (ad Eleonora. 

Eie. Conte Ottavio andiamo. ( gli dà la mano. 

Ott. Sono a’ voliti comandi . Vedete , se anche voi vi 

degna- 
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degnate dei boccon rifiutato? ( ad Eleonora dan - 

( dole mano . 

Eie. Signor no , non mi degno . Non ho bisogno di 
voi. ( pane /cacciando da fe Ou. 

Ou. Che maledetti puntigli ! Non fi sa come vivere . 
non 'fi sa nemmeno come parlare . Tutto prendo- 
no in mala parte , tutto le mette in ardenza. 
Pur troppo è vero ; i puntigli delle donne fanno 
impazzire i poveri uomini. (pane. 

SCENA XV. 

La Contejfa Beatrice , la Contejfa Clarice , donna Re- 
/aura , il Conte Ono/rio, e il Conte Lelio. 

Jlo[. X-JA carrozza della fignora Cornetta Clarice non è 
ancora venuta , onde per non farla maggiormente 
arrottìre colla mia conversazione , anderò via , se 
mi date licenza . ( a Bea. 

Cla. Oh cara donna Rosaura, che dite ? Voi avete pre- 
so in finittra parte le mie parole . Godo infinita- 
mente della voflra conversazione , e mi rincresce , 
che l’ora i tarda , che per altro vi pregherei la- 
sciarvi servire nella mia carrozza , e vi condurrei 
per Palermo senza alcuna difficolti . ( Il dirlo non 
mi cotta niente. ) 

R os. Mi sorprende quetta vottra inaspettata dichiarazio- 
ne , la quale non corrisponde certamente al tratta- 
mento, che ho ricevuto fin ora da voi , e dalla 
Conteffa Eleonora . 

Cla. Oh in quanto a quella pazza di Eleonora non oc. 
corre abbadarvi . Ella è sempre cosi . Anzi mi sa- 
rò burlata delle sue caricature . e voi avrete creduto , 
che io ridetti di voi . Me ne dispiace infinitamente . 

Lei. ( Che femmine accorte ! Che femmine maliziose / ) 
... >' P x Cla. 


}6 LE FEMMINE PUNTIGLIOSE 

Cla.. Che dite, amica, vi do piacere? (piano a Beatrice, 

Bea. (Vi «arò eternamente obbligata.) Pofio aflìcurar- 
vi, (ignora donna Rosaura , che la Contesa Cla. 
rice è piena di buon coore , e non è nè superba , 
nè puntigliosa. 

Cla. Guardimi il cielo . Voglio bene a tutti . Tratto 
bene con tutti , e non fo male creanze a nefTtmo . 
Anzi per farvi vedere , che fo (lima di voi , 
oggi verrò a vietarvi. (a Rofaura . 

Rof. Sarò infinitamente obbligata alle voflre finezze . 

Bea. ( Cara amica , quanto vi sono tenuta . ) (piano a 

Clarice . 

Cla. (Lo fb unicamente per voi. ) (piatto a Beatrice . 

Ono. Ditemi , fate mai venir del salvaggiume dal vo- 
(Iro paese? ( a Rofaura . 

Rof. Sì iìgnore; spediamo . Anzi jeri sera mi hanno 
mandato delle Starne . . 

Qno. Oh buone ! 

Rof. Due fagiani . 

Ono . Oh cari ! 

Rof. E due cotorni , 

Ono. Oh vita mia ! 

Rof. Se volete venir quella sera a favorirmi , li man- 
gicremo infieme . 

Ono. Si , vengo , vengo . Quando fi tratta di salvaggiu- 
me, non mi fo pregare . 

Rof. Se quelle dame fi degna fiero , io riceverei per 
ontre . 

Bea. Non ricuserei le voflre grazie, ma non so, se la 
Contefia Clarice vorrà venire all’ albergo . 

Cla. Cara Contefia Beatrice , quelle cose non fi dicono 
nemmeno . 

Ono. Facciamo una cosa . Mandate qui , e fi cenerà qui 
da noi. • . (a Rofaura. 

Rof. Quello sarà pet voi troppo incomodo . 

: ** " Ono. 
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Ono. Niente affatto. Staremo meglio, e eoa libertà. 
fio/. E la Ognora Contesa Clarice ci sarà ? 

Bea. la casa mia spererei non diccllc di no . . 

Cla. Quando non vi Zìa soggezione, verrò volentieri . 
Ono. A tavola non ha da venir altri : damo anche troppi. 
Str. Ulultrillima è qui la sua carrozza. . ( a Clarice . 

CU. Contclla , a rivederci. ( a Beatrice. 

Bea. Ricordatevi, che vi aspettiamo. 

CU. Verfò senz’ altro . 

Iio/. Spero di godere anticipatamente le vodre grazie . 

( a Clarice . 

CU. Oggi sarò da voi . ( Vi andrò predo , in ora , che 
probabilmente non sarò veduta da alcuna dama.} 

( pane . 


SCENA XVI. 

. > ■ • • ■ -, 

La ConteJ/a Beatrice , D. Rofaura , il Conte Lelio , 
ed il Conte Onofrio. 

• .. * » *» a » 

. f • ' * • 

Lei. Ueda sera , se la (ignora Beatrice 1’ accorda * 
li potrebbe anche fare una piccola feda di ballo . 
Bea. Perchè no ? Che dite , Ognora donna Rosaura t 
Bof. Io mi rimetto. 

Ono. (Amico, la cera coda cara.) ’ (piano* Lelio \ 
Lei. La Ognora Rosaura ne ha portato due cade *')■ *v 
Ono. Bene, via, faremo la feda di ballo*. 

Lei. Sigaora Cornelia , potete per il ballo invitare quah 
che altra dama.' (■« Beatrice : t 

Ono. Per il ballo sì , ma per la cena no . 

Bea. Non vorrei mi nascesse qualche altro sconcerto! 
Lei. In casa vodra potete far ballare chi volete . 

Bea. Per la mia cara Rosaura farò di tutto, - ri 
Rof. Vi sono molto obbligata. Permettetemi , ch’io tori 
\ P j ni 
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ni a casa . Mio marito non fi è veduto , e mi a- 
spetterà . 

Ono. Son qui , vi servirò io . 

Bof. Riceverò le grazie del fignor Conte Onofrio. A ri- 
vederci quella sera . ( a Bea. 

Ono. Ehi . Non mi aspettate a pranzo , che non ven- 
go . j ( a Bea. 

Bea. E dove andate ? 

Ono, Redo colla (ignora donna Rosaura . 

Bof. Ma non so , se quella mattina vi sara salvaggiu- 
me . 

Ono. Non importa. So, che avete nn bravo caoco . Ci 
farà qualche buona zuppa . ( parte con Rof. 

SCENA XVII. 

La Contejfa Beatrice , ti il Conte Lelio , 

Bea. E Voi , Conte Lelio , potete rellare a pranzo 
con me . 

Lei. Riceverò le voflre graaie . 

Bea. Non vi sarà la tavola della (ignora Rosaura, 

Lei. Vi sarete , voi , e tanto bada . 

Bea. Che ne dite di quede due dame? 

Lei. Dico , che ri è più fumo , che arrodo . 

Bea. Io sono nell’impegno, voglio spuntarla . 

Lei. Se non altro , in grazia della scommcfla di cento 
doppie . 

Bea. Ecco qui, subito un rimprovero delle cento dop. 
pie. 

lei. Siamo tra noi . 

Bea. Siete ineiviie . Non fi mortificano le dame così . 

Lei. Ma se nelTnno ci sente . 

Bea. Vi sento io , e tanto bada . 

Lei 
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Lei, Via > compatitemi. Andiamo a pranzo . 

Bea. Andate al diavolo . Io non pranzo con gente , che 
non sa trattar colle dame. (parte. 

Lei. Ecco, che cosa lì avanza colle donne. Sempre pun- 
tigli, sempre puntigli! Per buone, per umili, per 
discrete che fieno , sono puntigliofilfime . 



ATTO SECONDO- 

scena PRIMA. 

» r 

Camera prima nella locanda , con bauli , e robe 
su* tavolini . 


Don Fiorindo, Pantalone , e Brighella- 

c 

™°- ^ Ubito, Brighella, ma subito, subito , senza 
perder tempo va alla porta , fa attaccare al mio 
carrozzino quattro cavalli, e fa, che il portiglione 
venga qui col legno immediatamente. 

Bri. Ma volcla partir subito ? Senza di&nar/ 

Fio. Non cercar di più , fa quello , che ti ordino , e 
torna colla risporta . 

Bri. 
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Bri. Vado senz'altro. (Oh che matti ! Oh che inatti ! 

Qualche volta i troppi bezzi i fa dar la volta al 
'cervello.) • ’ ’ (parte. 

Fan. Donca la voi andar via? 

Fio. Quando ritorna a casa la mia (ignora consotte, vo- 
glio che trovi il carrrzzino pronto , e che ritorni 
meco a Caddi’ a Mare. 

Fan. Perchè fla resoluzion repentina? 

Fio. Non voglio soggiacere a maggiori affronti . Ne ho 
sofferti abbadanza . 

Fan. Ma, la me perdona, Tesser puntiglioso xè pro- 
prio delle donne : vorlu esser puntiglioso anca eia ? 

Fio. 11 mio risentimento non può chiamarli puntiglio ; • 

' mentre , come voi m’ insegnate , il puntiglio non 
è , che una pretenlione o ridice la , o ingiuda , o 
eccedente . Ma io non ho , che a dolermi del 
trattamento, che qui ricevo, e voglio assolutamene 
te partire. 

Fan. Se la se fusse degnada de accettar le mie cfibizionii 
no ghe sarave successo di inconvenienti. 

Fio. Dite bene; quella pazza di mia moglie, col fana- 
tismo della nobiltà in capo, mi vuole espodo agli 
schemi, e alle derilioni . 

Fan. E eia la xè tanto debole de laflarse guidar da una 
donna? Da una donna, che gh' ha da sotte de 
pregiudizi in teda ? Da una donna , che va cer- 
cando cl precipizio della so casa? 

Fio. Io sono un uomo di buon cuore . Amo mia mo- 
glie, e cerco di compiacerla. 

Fan. Amar la muggicr xè una cossa buona , ma no bi- 
sogna amarla a cedo della propria rovina . Un ma- 
rio , che ama troppo la muggier , e che per do 
troppo amor se lassa tor la man , se lassa otbar , cl 
xè a pezo condizion d’ un omo perso per una mo- 
tosa . Pe.ichì della monta 1 , illumina che cl Ha , d 

se 
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fe ne poi liberar, ma la muggier , bisogna co 1' 
ha scgo.ndr.da a principio, che el la sopporta per 
necelfìtà, e se la morosa per conservale la grazia 
dell’ amigo , qualche volta la cede , la muggier co- 
gnossendo aver dominio sul cuor del niario la co- 
manda , la voi , la prerende , e el pover’ omo xè 
obbligà a accordarghe per forza quello , che troppo 
facilmente el gh'ha accordà per amor. 

Fio. Sentite, lìgnor Pantalone, è vero, che amo tene- 
ramente mia moglie , come vi ho detto , ma se 
devo dirvi la verità, non è flato 1* amore che ho 
per lei , che mi abbia unicamente indotto a venir 
a Palermo. 

Pan. Xela vegnua per negozj ? La podeva vegnir senza 

mu gg'«» _ : ’ . 

Fio., Veramente vi sono venuto più per impegno , che 
per volontà . Quali tutti i mercanti del noflro ran- 
go , prendendo una moglie ricca , e di buon pa- 
, . rentado , come la mia , sono in una specie di 
obbligo di far un viaggio con ella , di condurla in 
qualche città capitale , per darle divertimento, 
.P. per, far quello, che fanno gli altri. 

Pan. Quella xè la più forte rason de tutte . Per far 
quel che fa i altri , andar in malora per compii- 
. mento , farse burlar per usanza-. Quella xè la rovina 
■ . , dei omeni, quello xè el desordene delle fameggie. 
Per far quel, che fa i altri se se precipita ,,sc se 

descredita . A cossa serve le ?oggie, che colla un 

tesoro, e che tien morto un capitai, che poderave 
fruttar / Per far quel che fa i altri . Perchè se va 
... . malora ? Perchè se fallile ? Per far quel che fa 
i altri . E per far quel che fa i altri , s’ ha da far mal ? 
Scusa debole , scusa fiacca , che no fa altro , che 

* colorir in ti omeni la mala inclinazion . Se volè 

.. .. quel, che fa i altri, no gh’avcu tanti csempj 

de 

- w 
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de zente , che opera ben , de sente savia , e prò- 
dente ? Perchè no feu quel che fa quelli , e volcu 
far quel che fa quei altri? Sior Fiorindo, ve parlo 
con amor, con libertà da pare, che ve posso es- 
ser . Tolè esempio dai boni , no ve curè dei catti- 
vi. Perché le critiche dei cattivi le fimlTe predo 
con rossor de quei medelìmi, che le la, e le lode 
dei boni le dà credito , le consola , e le dabilijse 
la quiete dell' omo savio , e da ben . 

Fio. Voi dite bene, (ignor Pantalone ; ma se sapede , 
che cosa vuol dire aver una moglie d’ intorno , 
che non s’ acquieta mai , forse , forse compatircde 
anche me.. 

Pan. Mi per grazia del cielo , non ho avù de da sorte 
de rompimenti de teda, perchè no m’ho mai vo- 
iedo mandar ; ma me par , che se fusse dà mari- 
dà , m’ averave voledo inzegnar de far a mio modo . 

Fio. Ma , come avrede fatto ? 

Pan. Con una somma facilità , senza andar in colera . 

Fio. Per amor del cielo , ditemi , come avrede fatto ? 

Pan. U averia lalTada dir, senza responderghe , e senza 
abbadarghe . 

Fio. E se tutto il giorno vi fosse data intorno a tor- 
mentarvi ? 

Pan. Averia procurà de dar con eia manco , che fusse 
poflìbile ; saria dà in tei mio mezzà , a tender a 
i mi negozj. 

Fio. E se a tavola non avesse fatto altro che rimprove- 
rarvi? • 

Pan. Quattro bocconi in pressa , e via . 

Fio. E se a letto non vi avelTe lasciato dormire , per 
tenzonare , e gridare ? 

Pan. Saria andà a dormir in t’ un* altra camera . 

Fio. E se vi fosse venuta dietro per tutto a ftfillare, 
a mortificarvi? 

Pan, 
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( con impa\un\a • 


Pan. L’ averia bartonada. 

Fio. Bidonare una donna civile ? 

Pan. Bidonarla in una camera serrada , che niifun saves- 
«e gneote , per salvar el decoro ; ma bidonarla. 

Fio. E poi ? 

Fan. E po’, la saravc regnila via umile, umile come 
un agndetto. . 

Fio. Dunque mi configlierertc bidonare mia moglie? 

Fan. No digo da coda . No son capace de darghe fla 
sorte de conseggi . Ma una coda ghe averto, e 
po’ vago via . Le donne le xè come la parta da far 
el pan , o troppo tenera , o troppo dura , o baz- 
zotta . Co l’c troppo tenera bisogna mangiarla con 
delicatezza , e metterghe della farina per ridurla a 
poderseue servir . Co l’ è bazzotta, ogn’un xè capa- 
" ’ ce de domarla : ma co la xè dura ghe voi la gra- 
mola , e boni brazzi per gramolar . Siof D. Fioriti- 
do, a bon reverirla. (parte. 


-SCENA II. 

' t * ' . 

Don F lorindo , poi Arlecchino . 


. v 


Fio. Y Eramente il lignor Pantalone dice bene. Soft 
uomo, sono marito, tocca a me a comandare < 
Mia moglie dovrà principiar da oggi a fare a mo- 
do mio-. Saprò farmi obbedire; saprò farmi firma- 
re . Non dico di ba donarla ; perchè ella forse ba- 
donerebbe me ; ma troverò il modo di ridurla sen- 
za rtrepito, e senza violenza. Ehi, Moro , dove sci ? 

Ari. Comandar, patron . 

Ilo. Hai finito di spazzare i miei panni / Sono all’ or* 
dine per riporli ? 

Ari. Mi aver fatto tutto . • •» — - 

Fio. 
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Fio. Predo dunque riponi ogni cosa in quei bauli, che 
or ora abbiamo a partire v v , 

Ari. Come ! Partir aranti magnar ? 

Fio. Si maogetà per viaggio. t ;v ; < ^ 

Ari. Ah patron , se mi andar viaggio senza magnar , 
cascar morto in mezzo de drada . ; v 

Fio. Via, mangerai qualche cosa prima di partir». Sbn\ 
gati, e termina que* bauli , •• 

Ari. Dove dar maledetto Brighella? 

Fio. Brighella è andato fuori di casa d’ordine tnio ; , 

Ari. E mi far tutto ? Ma se mi fadigar come aseno „ 
seguro voler magnar come porco , patron . v ' . 

(va, e torna con un abito da uomo . ' * 

Fio. Oh come vuol arrivar nuova a mia moglie qtieda 
mia risoluzione J 

Ari. Patron, sentir carrozza; vegnir patrona . ( con V 

• i . abito. 

Fio. Predo , predo , termina il baule , e s’ ella t’ ordi- 
nale diversamente, seguita a fare il fatto tuo . 
Dille, ch’io te I’ ho comandato, che 6ei in neces- 
fità d’ obbedirmi , e avverti bene, che se non ese- 
guirai i miei ordini , ti caricherò ben bene di balco- 
nate . 

Ari. Per to grazia , no per mio merito. 

Fio. Voglio terminar di veftirmi , per edere pronto a 
partire. . • -, (parte. 

( Arlecchino mette V abito nel baule, fe ne va a pren- 
dere un altro da donna , e mentre va per riporlo t 
incontra quelli , che vengono * ; . 

«• > 
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SCENA III. 

/ 

D. Rofaura , il Conlt Onofrio , e dotto . 

Rof Che cosa (ài ? ( ad Arlecchino . 

Ari. Metter in baula . 

Rof. Ma perchè ? 

Ari. Patron comandar» 

Rof Non ittanno bene gli abiti nel guardaroba? 

Ari. No ftar ben roba a Palermo , se patron andar per 
viazzo . 

; Rof. Come il padrone in viaggio? 

Ari. Andar Casella Mar subito senza disnar. 

Ono. ( Oh quella ci vorrebbe ! ) - 

Rof. E se egli vuol andarsene , perchè causa ha da por- 
tar seco la roba mia? 

Ari. Andar patron , andar patrona , e anca povera mo- 
retta senza disnar. 

Ono. ( Peggio. ) 

Rof E’ impazzito mio marito? 

Ari. No saver altro ; mi metter in baula . 

Rof. Porta via quell’abito, ponilo dov’era. * 

Ari. Oh no poder . 

Rof. Portalo dico , che è roba mia . 

Ari. No certo, mi no lassar. 

Rof. Se non lo porti , l’ avrai a' far meco . 

Ari. Se no metter baula , aver da iàr con patrugna . 
Rof. O portalo dov’era, o con quello battone te lo fa- 
rò partar io. (prende il befane di mano al Conte. 


SC E- 
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SCENA IV. 

Fiorindo con bafione , e delti. 

n 

Fio. Vy Metti quell* abito nel baule , o ti rompo le 
braccia. ( ad Arlecchino , 

Ari. ( Star fresca, flar fresca . ) 

Rof. Che intenzione avete , fignor consorte ? 

Fio. Che andiamo immediatamente a casa noftra . 

Ono. Senza definare ? 

Rof. Come ? Perchè ? 

Fio. Or ora verrà il portigliene col carrozzino attaccato; 

Rof. L* ho da saper ancor io. Porrà via quell* abito . 

( ai Arlecchino minacciandolo . 

Fio. Lascia 11 quell’ abito . ( al medefimo minacciandolo . 

Rof. E perchè voirefte fare una limile bcrtialità/ 

Fio. Perchè degli affronti ne ho ricevuti abbartanza . 

Rof. Niente per altro? Porta l'abito nel guardaroba. 

( ad Ari. come fopta. 

Fio. Metti 1’ abito nel baule . ( al medefimo come sopra . 

Ari. (Star fresco, ftar fresco .) ( da se con paura. 

Ono. Amico , quèrte risoluzioni repentine sono per Io 
piò sconfìgliate , e importune. Pensateci un poco . 
Fate una cesa ; definate , e frattanto avrete luogo 
a riflettere . ( a Fiorindo. 

Fio. Vi ho pensato tanto che barta . E voi , fignor Con- 
te Onofrio, in querto non ci avete da entrare. 

Ono. C’ entro , perchè fiere mio buon amico . 

Fio. Se forte mio amico , non mi avrerte piantato qui 
come un villano, obbligandomi a venire a piedi, 
quando voi andavate in carrozza . 

Ros. Veramente ntio marito non dice male , e se non 
averti avuto riguardo alla Contessa Beatrice , non 
sarei nemmea io venuta nella vortra carrozza . 

Fio. 
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Fio. Ho piacere che ancor voi comprendiate la verità. 
( a Rofaura . ) Mfctti queir abito nel baule. 

( ad Arlecchino come f opra . 

Rof. Lascia dare. Portalo nel guardaroba. 

( al medefimo come /opra . 

Orto. Io redo ftordito di quella cosa . Non ci ho abba. 
dato . Se mi dicevate qualche cosa , vi dava volen- 
tieri il mio pollo, ed io sarei rellato qui ad as- 
pettarvi , e mi sarei divertito col voltro cuoco . 

Rof. Sentite? Non l’ba fatto a malizia, non l’ha fatto 
per disprezzo, ma con inavvertenza. Vi domanda 
scusa , che cosa volete di più? (a D. Fiorindo. ) 
Moro, va via con quell’abito. (ad Arlecchino . 

Fio. Fermati . ( ad Arlecchino . ) Ma che abbiamo da fa- 
re in Palermo ? Che cosa portiamo sperare da que- 
. He dame? 

Rof. Oh se sapefte , marito mio , quante cortefie ho 
ricevute, voi dupìrede . Non è vero , Conte Ono- 
frio 9 . . « 

Ono. Veriflimo . 

Rof. Vi era la Contorta Eleonora , che galante dama ! 
Vi era la Contorta Clarice, che dama compita ! Mi 
hanno fatto tante finezze , mi hanno fatto sedere 
in mezzo di loro, non fi saziavano di lodarmi . 
Oggi verranno a farmi vifita. Stadera verranno tut- 
te alla feda di ballo dalla Conterta Beatrice , da- 
ranno colà a cena, e noi balleremo , e ceneremo 
con tutte le dame . 

Ono. E voi ci manderete il vodro salvaggiume , e il 
vodro cuoco . ( a Fiorindo . 

Rof. ( Tutto voglio , che mandiate . Tutto , anche la ce. 
ra per il fortino .) ( piano a F brindo . 

Fio. Ma, come tutto in una volta^uede dame fi so. 
no mutate? 

Rof. Bada , che una dia principio , tutte le altre corro- 

DO 
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no dietro . Siamo obbligati alla Contefla Beatrice,’ 
Ari. Porto, o metto? ( a Fiorindo , e Rofaura . 

Rof. Vanne . 

Fio. Fermati . 

Ono. Se sapefte quanto ho operato per voi ! Batta , ne 
parleremo . con comodo . Non andate ancora a de- 
gnare ? 

Rof. 11 Conte Onofrio oggi favorisce di pranzar con 
noi . 

Fio. Mi rincresce , che per la risoluzione di partire non 
ho fatto preparar nulla . 

Ono. Oh ! Cosa avete fatto ? Dov’ è il cuoco ? 

( a Plorindo . 

Fio. Sarà in cucina . 

Ono. Pretto , pretto; cuoco dove liete? Cuoco, animo 
legna , carbone , in quattro salti facciamo tutto . 

* •- (• parte . 

Fio. Pretto ; al cameriere , che trovi il bisogno . [parte. 
Rof. Pretto , la padrona di casa , che dia fuori la bian- 
cheria , ( parte . 

SCENA V. 

. . « • « »•.*•* / i ii L i* 

O Arlecchino , poi Brighella. ■ 

H quella ftar beila . Coda mo aver dà far ? 
Se ftar qua , no magnar ; se metter roba in bau. 
la, patrona baftonar , se portar guardaroba , patron 
romper brazza . Mi dar imbrojada come pulesa io 
perucca tegnosa . • 1 

Rri. Dov’ c el patron ? 

Ari Brighella , dar vegnuda a tempo . 

Bri. Colla voler? 

Ari. Tegnir abita. '■ • i' (gli dà l’abito.' 

Bri. Coda aver da far ? 

Ari. Quel , che ti voler. Cusl mi no metter , mi no 
Le Femmine Puntigliofe . Q por. 
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portar, nè patron, ne patrona mi baftonar . (pane : 

Uri* Coflù 1’ è un gran matto . Vado a avvisar el pa. 
troll, che el carozzin I* è pronto. {pane. 

SCENA VI. 

Camera d’udienza nell’appartamento di D. Fiorindo. 

. * i 

Donna Rofaura fola . 

M Anco knale , che mi è riuscito di acquietar mio 
marito . L' aveva fatta la risoluzione , e s’ io non 
arrivava in tempo, trovava i. bauli sul carrozzino. 
Per obbligarlo a reflare non è (fato mal fatto , 
ch'io gli abbia dipinto diversamente il trattamene 
to delle due dame . Veramente mi hanno fatto in- 
goiare qualche boccone amaro ; ma spero , che fi 
cangeranno, e quelle buone grazie , che non mi 
hanno usato damane , spero , che le otterrò quefta 
sera. Con le buone maniere, con le parole rispet- 
tose , e obbliganti , e coi buoni officj della Con- 
tesa Beatrice, spero d’ ottener l’ intento . Mi bada 
una sol volta poter dire di edere data in una con- 
versazione numerosa di dame accolta , trattata , e 
animella indidintamente con elle. Dopo ciò, me 
ne vado immediatamente alla patria , ma per con- 
seguir un tale onore farei qualunque gran sagrifizio . 

SCENA VII. 

t 

Brighella , e ietta . 

Bri. I-iUdrilfima, gli’ è la fiora ContefTa Clarice in 
carozza , che ghe manda l’ imbalìada per vegnirla . 
a reverir, se la se contenta. 

Rof. 
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hof. E’ padrona. Chi ha inandato? 

Bri. El braccier . 

Rof. Digli , eh’ è padrona , e poi torna qui . 

Bri. A Calie-li’ a Mar donca no se va più . 

Rof No, non fi va per ora . 

Bri. Se la sentifle , colla che dise el pofiiglion! 

Rof. Bene, che cosa dice? 

Bri. El dise robba del diavolo . El canta de mufica co- 
me un sopran, (e mi sotto ghe fazzo el bado . ) 

( da se , parte , e poi torna \ 
Rof. Si vede , che la Contefla Clarice fa ftima di me ; 
manda a farmi 1’ ambasciata per il bracciere, e nort 
per lo ftaffiere.- 

Bri. ( Toma ; ) Ghe l’ ho dito . 

Rof Prelto , prepara le seggiole . 

Tiri. Subito . ( Tira innanzi due feggiole della camera . 

Rof No, no, va in sala, prendi una sedia grande coi 
bracciuoli . 

Bri, La servo . {va , e torna con feggi olone antico , e pefante. 
Rof. Ho imparato come fi fa . Non fri fo più burlare. 
Bri. Eccola quà, la pesa, che l’ammazza. 

Rof. Metti 11 . {gli additali luogo . 

Bri. Dove ? Quà ? 

Rof. No j un poco più in là. 

Bri. Quà, come el trono. 

Rof. E qui la mia. (in diftan\a dall altra . 

Bri. E quà la sua. 

Rof. Vanne, vanne, che vien la ContelTa . Alza la por- 
tiera . 

Bri. ( Figureve cosa , che l’ha da far al so paese. L’ 
ha da far immatir tutta la servitù.) 

Rof. Voglio incontrarla sulla porta . 


Q z 


( parte » 
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SCENA Vili. 

Clarice , e Rofaura , poi Brighella. 

Cla. T^.Iverisco la (ignora donna Rosaura. 

Pof. Serva della (ignora Contella . 

Cla Vedete , se yi voglio bene , se vi sono venuta 3 
vedere? 

Pof. Onor, ch’io non merito; grazia, ch’io ricevo col 
piò rispettoso sentimento del cuore. 

Cla. Avefc definato? 

Ros. Signora no, non ho definato. Ho bevuto la cioc. 
colata, e mi riserbo a cenar quella sera dalla Con- 
telTa Beatrice. Vi supplico accomodarvi. 

Cla. Perchè mi vo|ete mettere in sedia d’ appoggio? 
Quella è sufficiente. ( accenna V altra, che Ros. 

( teneva per se. 

Pos Di grazia fatemi quell’onore. Quella è la voltra se- 
dia, e quello è il voflro luogo. 

Cla Ma se non m’importa. 

Pus. Ma se vi prego di quella grazia. 

j Cla. ( Che ridicola affettazione! ) Per compiacervi, sede, 
rò dove volete . (fi prova a metter fi a sedere , ma 
col guardinfante non v’ entra a cagion de' bracci 
del seggiolone .) Signora donna Rosaura, non sonp 
in grada di ricevere le voltre finezze. 

Pof. Perchè, (ignora Contella? 

Cla Non vedete ? I bracci di quella sedia son tanto 
llretti , che il guardinfante non ci capisce . 

Rof. (E* vero: non so trovare il ripiego. ) Mi dispia- 
ce, che in quell’appartamento non vi sono altre 
sedie diflinte . 

fla. E a me non importa niente . Vi dico , che sede- 
rò qui . (va a federe full a fedia , eh ’ era per Rof. 

Ros. 
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Rof. Siete padrona di servirvi come v’aggrada. Eli? . 

( chiama . 

Bri. Luftriflìma . ' 

Rof. Senti . Con volita licenza . ( a Clarice , poi par- 

ala nell' orecchio a Brighelld. 
Bri. Lullrilfima si. {parte, e poi torna. 

Cla. E voi, fignora, non sedete? 

Rof. Or ora sederò, Se mi date licenza. 

Bri. ( Viene con un piccolo ranchettino , fu cui Rof. fede. 
Cla. ( Oli che freddare , oh che caricature ! ) ( da f e ■ 
Bri. (E viva i matti.) {parie, poi tornii . 

Cla. Nel vullro paese , che è porto di mare, e portò 
mercantile , vi saranno delle flofFe d’oro magnifi- 
che , e di buon gufto . 

Bof. Qualche volta ne vengono delle Superbe. Ultima', 
mente ne ho prefi tre tagli per far tre abiti , che 
mi Infingo fieno qualche cosa di particolare . 
da. Gli avete portati con voi ? 

Rof. Si fignora , con idea di farmi far gli abiti da uò 
Sartore Palermitano . 

Cla. Mi farefte il piacere di lasciarmi vedere quelle (loffè ? 
Rof Subito vi servo . Ehi . ( ìhiama . 

Bri. Ludriflìma . 

Rof. Olterva in guardaroba , thè ti Sodo quelle tre pez- 
ze di ftolfa d’ oro , portale qui, e portaci un pic- 
ciolo tavolino . 

Bri. La servo subito . Sti a veder , che là Ludriflìma 
voi far botteghetta . ) Volela anche ^razzolar ? (dj 
Ros. Animo, sbrigati. * “ 

Bri. ( La vorrà guadagnar el viazo . ) ( parte , pài torna j 
C la. Mi dispiace darvi quell’ incomodo , 

Ros. E’ onor mio il potervi servire . 

. \ , 

Q j Ctd. 

(a) La me\\a canna.- 
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Cla. Vi prego d’ una grazia , se vedete la Conteda Eleo- 
nora , non le dite nulla , eh’ io fia fiata qui da voi . 

Ros. Sarete obbedita . Ma per qual motivo non volete , 
che mi glorj d’aver ricevuto le vollre grazie ? 

Cla. Se sapeflc , eh’ io scn venuta da voi senza dirlo a 
lei , lo avrebbe per male. 

Rof. E’ puntigliosa ? 

Cla. E coinè! Bada dire , che un’altra volta fi è dis- 
gusta con me per edenni vellica da diate , senza 
averla avvisata. 

Bri. ( Col tavolino , e le tre pe\\e di flojfa, poi parte. 

Rof Ecco quanto ho portato meco in tal propofico . 

Cla. Quella è vaga , ma poco ricca . 

Rof. Riesce meno pesante. 

Cla. Quello è un colore, che non mi piace. 

Rof. E’ polore moderno . 

Cla. Oh quefla poi mi piace infinitamente . 

Rof Veramente non può negarli, che non fia di buon gitilo. 

Cla. Quante braccia sono ? 

Rof. Ventiquattro . 

Cla. Il bisogno per un andrienne. Ditemi, ve ne pri- 
verelte ? 

Rof. Veramente 1 ’ ho provveduta per mio uso , ma quan- 
do fi tratta di servire la (ignora Conceda , non ho 
difficoltà di privarmene. 

Cla. Vi ringrazio infinitamente . Quanto vi corta il 
braccio? . . 

Rof. Quando vi degnate riceverla dalle mie mani , non 
avete da curarvi di saper quanto corti . 

Cla. Oh non sarà mai vero , eh’ io la riceva senza eh’ 
io vi rimborli del valore . 

Rof. Non pollò meritar quella grazia ? 

Cla. No allolutamente . 

Ros. Quand’è così, per obbedirvi, vi dirò , eh' ella mi 
corta tre zecchini il braccio. 

Cla. 
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Cla. NoO è para . la tutto quanto importa ? 

Ros. II conto io non lo so fare . 

pia. Aspettate, lo farò io. Ventiquattro braccia, a tre 
zechini il braccio. Tre volte ventiquattro. Venti, 
e venti quaranta, c venti settanta . Quattro, e 
quattro otto, e quattro dodici; settanta, e dodici i 
quanto fa ? Settanta , c dieci settanta , e due set- 
tantadue . Importa settanta due zecchini . 

Ros. E’ verilfimo. Settanta dne zecchini. 

Cla. Stadera vi porterò il denaro dalla Cornetta Beatrice. 

Ros. Siete padrona. 

pia. Che bella flotta.’ Non lì può far di più . Il dise- 
gno è vago a maraviglia, l'oro non può ellere più 
bello. E’ un drappo, che in Palermo non ho vedu- 
to il compagno . 

Rof. Ho piacere, che la (ignora Cornetta fia contenta.' 

Cla. Credetemi , che oltre il pagamento * mi avete fat- 
to un gran regalo - Bisogna poi dirla, gran Parigi! 
In Italia, non sanno fare di quelle flotte. 

Ros. Eppure, (ignora Contetta, atticuratevi , che quell# 
(lotta è fatta in Italia . - 

Cla. In Italia ! Dove ? 

Rof. Io so di certo, eh’ è Hata fata in Venezia .\ 

Cla. Quando non è di Francia , compatitemi , non la 
voglio , 

Ros. Ma s è tanto bella ; se non lì può fare di più f 

Cla. Non importa,- per esser bella, deve esser di Francia. 

Ros. Quelle altre due pezze sono di Francia , e non 
hanno che fare con quella. 

Cla. Lo voleva dire, che quelle due erano di Francia. 
Vedete che finezza d’oro? 

Ros. Eh, (ignora Contessa , è l’opinione, che opera. 
In Italia sanno lavorare al pari di Francia , ma 
fra noi altre donne corre un certo puntiglio, che 
la roba forelliera fia * -meglio dell'Italiana, e se i 
Q 4 no- 
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noftri artefici vogliono vendere con riputazione ! 
loro lavori , è necessario dare ad intendere , che 
sono manifatture di Francia , e cosi sagrific.indo al 
maggior guadagno la propria ellimazione^ fi scredi- 
ta la povera Italia, per la falsa opinione degl'italia- 
ni medefimi. 

ila. Dite quel , che volete ; ma io non voglio alcuna 
Rolla, se non è forefiiera . 

Ros. Quelle altre due sono forertierc . 

Cla. Non mi piacciono . • . 

Ros. Dunque ? 

Cla. Dunque scusate l'incomodo , che vi ho recato; 

( s' al\a. 

Ros. Volete privarmi delle voflre grazie? 

Cla. In altro tempo goderò della vofira conversazione . 

Ros. Quella sera , dalla Contessa Beatrice . Credo , òhe* 
vi sarà qualche poco di ballo . 

Cla. Fa invito? 

Rof. Non lo so. Voi liete attesa ? 

Cla. Verrò a vedere. ) Mi daranno regola le circoRan* 
ze.) Signora donna Kosaura, vi riverisco. 

( s'incammina par partire „ 

Rof. Serva divota. ; ( re fa al fuo pofto . 

£la. .(Non fa grazia d* accompagnarmi nemmeno alla 
porta ? ) (da se , e fi ferma. 

Rof Signora , vi occorre qualche cosa? 

Cla. Qnelie tappezziere l’avete portate voi ? ( camminando . 

Rof. Signora no. (la feguita . 

Cla. In quell’ alrra camera , qui chi ci Ha ? 

• (camminando . 

Rof Vi è il guardaroba. (la feguita. 

Cla. Da quella porta fi va in sala ? ( camminando fina 

( alla porta . 

Rof. Signora si. (la fiegue fino alla porta . 

Cla. Balla cosi. Non ocorr’ nitro * parte . 

SC E* 
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S C E N A IX. 

t 

Ro fa ura , poi Brighella. 

O ' . 

Ra capisco. Si è voluta far accompagnare 1 fin# 
alla porta . Sin dove arriva il puntiglio ! Ambisce 
di edere complimentata , anche per forza , anche 
in luogo, ove neduno la vede. Non importa: r<A 
glio soffrir tutto per superare il mio punto . Se 
arrivo ad edere ammeda , c ben accettata in una 
pubblica conversazione di dame , son contenta , 
ma se ciò non mi riesce, prima di partire da Pa- 
termo , veglio lasciare qualche memoria di me . 
Èri. Luftridima, un’altra vifita . L’ è quà la lignota 
Conteda Eleonora. 

Rof. La Conteda Eleonora ? Che ftravaganza è quefta f 
E dov'è ella ? 

Bri. In carrozza , che l’ aspetta la rispofta dell’ ambadada . 
Ròf. Ha veduto la Conteda Clarice ? 

Bri. L' è arrivarla giudo in tempo, che la (ignora Con- 
teda Clarice montava in carrozza . Le s’ ha fermàr 
tutte do , le ha fatto un atto d’ ammirazion , e 
’ po le s’ ha parla sotto vose, ma mi ho sentido tutto ) 
Rof. E che cosa hanno dtfto ? 

Bri. Ha dito la fignora Contessa Eleonora a quell’ al- 
tra. Che cosa fate qui? Responde la fignora Con- 
tessa Clarice : sono venuta dalla Mercantessa a com- 
prar vintiquattro braccia di ftoffa d’ oro . Brava i 
( Ha dito la fignora Contessa Eleonora; ) Ed io* 
vengo a comprare della tela d’Olanda . 

Rof. Poflibile , che abbiano parlato cos* # 

Bri Le ha dito cuti in coscienza mia . 

Rof ( Ecco il puntiglio ! Una non vuol far credere ali’ 
altra d’aver della Rima per me . Ma ancora mi 
• con- 
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convien didìinulare ; quando sarà tempo di parla, 
re , parjcrò . ) Porta via quello tavolino con que- 
lle liofFc , acciò non dica, che io vendo la roba a 
braccio , c di' al Bracciere , che venga pure , eh’ è 
padrona . 

"Bri. ( Che bella cosa ! Vegnir a Palermo a spender i so 
quatrini per farse burlar. ) ( parte col tavolino, 

( poi torna . 

Rof Farmi un sogno , che la Contessa Eleonora venga 
a casa mia , dopo la scena fatta in casa della Con. 
tessa Beatrice . O viene per iscusarfi , o viene per 

. insultarmi . Nel primo caso sarebbe troppo umile , 
nel sicondo troppo ardita . Ma (ìccoine saprei far 
buon uso delle sue giuttificazioni , così saprei an- 
che rispondere alle sue impertinenze . ( vedendo 
ritornar Brighella. ) E bene, dov’è la Contessa 
Fleonora ? 

Bri. No la s’incomoda, che 1’ è tomada indrio. 

Rof. E' ritornata indietro ? Perchè ? 

Bri. Perchè Vosuftriflìma ha fatto aspettar el Braccier 
avanti de darghe la rispotta . 

Rof Alinaccio , sei (lato tu , che 1’ hai fatto aspettare . 

Bri. Mi, co la no’ ha dito, che vada, son andò. 

Rof. Dovevi andar subito . 

Bri. Mo se la m’ha fatto dir... 

Rof. Pretto , corri , raggiungi la carrozza della Contessa 
Eleonora, dille, che il mancamento è provenuto 
da te, ch’io le domando scusa, e che la prego 
degnarli di favorirmi . 

Bri. Ma la carozza la va a forte. La sarà lontana... 

Rof. Va subito , che ti caschi la tetta . 

fri. Mi son ttaffier , e no son lacchè . ( parte . 


SCE- 
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SCENA X. 

• N 

T)onna Rofaura, poi il Conte Onofrio, poi don Fiorindo , 

Rof. Quello di», dii, mi di.pi.ee inSmmmcn,,. U 
Contessa Eleonora veniva a domandarmi scusa, 
e il diavolo ha fatto, che se n’ è andata. 

( IL Conte Onofrio col tovagliuolo (alle fpalle fcn\a 
fpada mangiando . ... 

Ono. Animo (ignora donna Rosaura, che la zuppa è in 
tavola . u • 

Fof Dispensatemi, che oggi non defino. 

Ono. No ? Pazienza, piangeremo noi. (parte. 

Fof. Ilo altro in capo che mangiare. Mi fla sul cuor» 
quello inconveniente colla Contessa Eleonora : spe- 
ro per altro , che lì appagherà delle mie giultifica- 
zioni , c che ritornerà a vibrarmi . 

Fio. Perchè non volete venir a pranzo? ( a Rofaura . 

Fof. Perchè non ho volontà di mangiare . 

Fio. Venite almeno per compagnia , 

Rof. Lasciatemi in pace : non mi difturbate davantaggio. 

Fio. Vi è successo qualche inconveniente ? 

Rof. Mi è succeduto quello, che suol succedere, quan- 
do G tiene servitù in casa, che non sa il suo medie- 
re. Una dama è venuta per viGtartni; Brighella ha 
tardato a recar la rispofia al bracciere, e la dama 
fi è chiamata offésa, ed è ritornata indietro. 

Fio. Toccava a voi mandar subito la rispoffa . 

Rof. Ilo spedito Brighella di volo dietro la carrozza per 
far le mie scuse colla Contessa. 

Fio. Eccolo , che ritorna . * • . 


SCE- 
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SCENA XI. 

Brighella , c detti, poi il Conte Onofrio , che totna 
come fopra . 

Bri. Ollimè, non posso più. (affannati. 

Rof. Pretto, che ha detto ia Contessa Eleonora? Vuole 
tornare a vedermi ? 

Bri. La me lassa chiappar fià. Ho corso come un dai- 
no, no posso più . 

Rof. Sbrigati, afìnaccio. 

Fio. Via, abbine un poco di carità. (à Rof aura. 

Bri. Son arrivado alla carrozza , e 1’ ho fatta fermar . IVfe 
son presenta alla dama , ho principià a parlar ; 1* 
ha interrotto le mie parole, e la m’ha dito , che 
no la se degna de parlar con un ftaffier ; mi vo- 

< leva seguitar a dir , e eia m’ ha fatto dar dal coc- 
chier una scuriada in tei muso , e 1’ ètirada de lungo. 

Rof. Va via di quà . ( a Brighella con collera . 

Bri. Subito la servo . ( Quello 1’ è quel , che se guada- 
gna a servir de fla sorte de matti . ) ( parte . 

Rof Un affronto al mio Staffiere ? 

Fio. Voltro danno . Impacciatevi con gente par vofira . 

Rof. E voi ve la passate cosi placidamente ? 

Fio. E che volete, ch’io faccia ì La dama ha ragione. 

Quando le volevate far una scusa, non conveniva 
mandare uno (lattiere . 

Rof. E chi aveva da mandare , se voi avete licenziato 
il Cameriere ? 

Fio. L’ ho licenziato flamattina , quando aveva risolto 
di andarmene . 

Ono. Fiorindo , venite , o non venite ? 

Fio. Caro fìgnor Conte , compatitemi : ho sempre di 
quelli maledetti imbarazzi. 

Ono. 
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Ono. Se non vuol venir ella, almeno venite voi. 

Fio. Volete usare quella mala creanza al lignor Conte ? 
Non volete venire a tavola? ( a Rofaura . 

Rof. Il liguor Conte mi dispenserà . 

Ono. SI, vi dispenso. Anche voi Fiorindo, se volete re- 
flare, redate; bada ch’io lo sappia, del redo man- 
geria anche solo quando lì tratta di compiacervi. 

Kos. Signor Conte, favorite di mandarmi il Moro. 

Ono. Subito ve lo mando. (Oh che cappone ! Ha tanr 
to di lardo. ) (pane. 

Fio. Che cosa volete fare del Moro ? 

F-os. Voglio mandarlo a far le mie scuse colla Contcflì} 
Eleonora . 

Fio. Farede peggio . 

fi os. Il Moro non è daffiere. 

Fio. E’ un sevitorc , è uno schiavo , è un bullóne . 

fios. Dunque andateci voi. 

Fio. Io non v’ anderei , se mi dede mille zecchini, 

Kos. Dunque vi anderò io , , 

Fio. A buon viaggio „ 

fios. E se poi non mi ricevefle ? 

Bri. Ludridìma , el Conte Lelio . 

Kos. Venga, venga, che viene a tempo. 

Bri. (Qua no se paciHe de indigedion. Sempre in mo* 
to) , (pone. 

Ilos. II Conte Lelio mi dar» norma come devo conte- 
nermi; andate a tener compagnia al Conte Ono. 
frio . 

Fio. Quando mai finiremo d’impazzire? (pane. 


■ / 
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SCENA xir. 

Donna Roftura , ed il Conte Lelio . 

tlof. Conte Lelio, avete saputo la scena,' che ha fat- 
to la Conteda Eleonora ? 

Lei. So tutto, c tutto è accomodato, 

Kof. Dite davvero ? Mi consolate . 

Lei. Siccome la Conteda Eleonora fi era ridotta a farvi 
una vifita per le mie infmuazioni , cosi è venuta 
a cercare di me al cafiho/, e mi ha detto, che 1* 
avete fatta aspettare tre quarti d’ora , 

Fof. Non è veto ; nemmeno dieci minuti . 

Lei. Balla , 1’ ho acquietata , I’ ho persuasa a venire ftas- 
sera dalla Contessa Beatrice , dove la vedrete , e 
potrete anche voi far le voltrc scuse . 

Fof. Caro Conte , quanto mai vi sono obbligata f 

Lei. Che non farei per meritarmi, l’onore della vollra 
grazia ! 

Fof. La mia grazia vai troppo poco in paragone del vo- 
(Iro merito. 

Lei. Con quanto garbo voi preferite quelle dolci parole 1 

Fof. Credete voi , Contino mio , che avrò quello pia- 
cere di (lare tutta una sera in una conversazione 
di dame? 

Lei. Io ne son quali certo ; quella sera alla fella di bal- 
lo vi saranno parecchie dame . 

Fof. Ma che cosa dicono di me ? 

Lei. Vi lodano infinitamente. 

Fof. Mi lodano? Che dicono del mio discorso? 

Lei. Piace a tutte universalmente . 

Fof. 11 mio modo dì yeflire incontra ? 

Lei. Assai . 

Fos. 
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Rof Spero, che se mi vedranno ballare, faranno miglior 

concetto di me. 

Lei. Eh (ignora mia , il voltro discorso è elegante , il 
voftro portamento è grazioso , ma il voltro volto 
è adorabile. i 

Eof. Siete pur grazioso. Andiamo, Contino , andiamo’ 
a tavola, venite a mangiar la zappa con me. 

Lei. Mi sono preziose le grazie vodre . (partono i 

SCENA XIII. 

Strada 

Il Conte Ottavio , poi un Paggio della Contesa Eleo no- 
• ra con viglietto . 

Ott . SErvir dama? Gran miseria al dì d’oggi! Sem- 
pre puntigli, sempre puntigli. L’uomo più flemma- 
tico del mondo , quando fi mette a servire una 
donna, ha da perder la pazienza , voglia, o non 
voglia . Ecco un paggio della Contessa Eleonora . 

Pag. La mia padrona manda quello viglietto a V. S. 
llludriflìma . 

Oli. Che fa la vodra padrona ? 

Pag. Sta alla tavoletta a correggere i difetti della na-* 
tura . ( parte . 

Ott. Ma il difetto di essere puntigliosa , non lo corregge, 
rà mai. Vediamo, che cosa contiene quello foglio. 
E’ molto, che dopo esserli dichiarata disguflata me- 
co , lia (lata la prima a scrivermi un viglietto . 
Qualche gran cosa conterrà, (legge) Quefta fera 
la Contejfa Beatrice dà una fefta di ballo , ed io 
fono invitata . Quattro cavalieri fi Infìngano , che 
fìa durevole il mio f degno con voi , e fi efibifcono 
a gara . Io per altro , che mi pregio fopra tutto 

del - 
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4ell a coflan\a , vi voglio preferire per non far ri- 
dere a fpefe voftre i vofiri rivali . Ed io credo 
non vi fia un cane , che la guardi , e che cerchi 
di me per non andar sola. Sentiamo il redo. Là 
Cafieltana mi ha fatto un impertinenza . Il Conte 
Lelio ha fatto il pojfibile per acquietarmi , ed io ho 
finto di ejfere placata, ma quefla Jera farò cono- 
feere il mio rifen ti mento . Ecco qui, certe lignote 
così fatte ollervano minutamente tutti i puntigli, 
e non abbadano a quello di mantener la parola . 
Andiamo alla conclufione : Venite dunque immedia, 
temente a mia casa, e se vi preme la mia gra - 
Z'ra , e se bramate far vedere pubblicamente , che 
non sono sdegnata con voi , venite , dispofto a per, 
suadermi con qualche segno di pentimento , che vi 
dispiace avermi fatto adirare, ed allora tornerò con 
voi quale fin ora sono fiata ; Vofira amica fince . 
ra , che voi sapete . O quella è graziofìlfima ! Ella 
ha bisogno di me , perchè non ha nelfuno , che 1’ 
accompagni, vuol ch’io vada a servirla, pretende, 
che le domandi perdono di un offesa sognata ! 
Che cosa ho da fare? Se non ci vado, commetto 
un’inciviltà. Se ci vado, faccio una figura ridico- 
la . Ma vi anderò , perchè pia quella sorta di fi- 
gure ridicole in oggi 6ono all'ultima moda. Sono 
curioso di saper qual fia il dispiacere , che la Con- 
tesa ha ricevuto da donna Rosaura. Già m'im- 
magino, sarà qualche freddura. Mi dispiace la mi- 
naccia eh’ ella fa di ricattarli alla fella di ballo ; 
non vorrei, ch’ella suscitasse qualche sconcerto, ed 
io dovefli entrare in qualche impegno per sua cagio- 
ne. Ecco il fignor Pantalone. Egli è amico della 
fignora donna Rosaura , e di suo marito ; forse qual- 
che cosa saprà. 

... . . 

SCE, 
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SCENA XIV. 

■* - « • * • » J 

Pantalone, e detto. 

Ott. I^-Iverisco il fignor Pantalone. 

Pan. Servitor devotillìmo , fior Conte. 

Ott. Ditemi in grazia , quant' è che non avete veduto 
il voflro amico , il fignor D. Fiorindo f 

Pan. Da (lamattina in qua . 

Ott. Sapete . che fia succeduto alcun disordine in casa 
sua ? 

Pan. Mi no so gnente . So che l'aveva deflinà da par- 
tir , e che l’ averia fatto da omo a andar via . Ma 
so , che quella cara zoggia de so tnuggier la 1’ ha 
torna a voltar , e la 1’ ha fatto rellar a Palermo . 

Ott. Io dubito, che sua moglie voglia cffer la sua rovina . 

Pan. No la saria una gran maraveggia , perchè per el 
più le femmine le xè la rovina delle fameggie. 

Ott. Giacché voi liete amico di casa sua , voglio farri 
una confidenza da uomo onefto . Sappiate che una 
■ i dama fi chiama olfcsa dalla fignora Rosaura : quella 
sera fi vedranno a una fella di ballo , <ei non vor- 
! rei le succedere qualche disgrazia. ; e& - 

Pan. Mi no so cossa dir . A fior D. Fiorindo ghe vog- 
gio ben , e per elo faria de tutto, ma a casasoason 
ftà addio , e noi ghe xè . Debotto xè notte , e mi 
no so dove andarlo a trovar; me sala dir chi fia 
. la dama offesa ? 

Ott. Ve la dirò in confidenza, ma non mi fate autore. 
E’ la Contella Eleonora . 

Pan. Sterno freschi . So che muschietto ( a ) che la xè . 
( a ) Te fia bitfarra , difficile . . . L 

i ^ * * « * 
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Oit. Lo so ancor io pur troppo. 

Pan. La me perdona, se parlo con libertà. La sa de 
che umor dravagante , che la xè , e la la serre 
con tanta attenzion ?,' 

Ott. Che volete eh’ io faccia t Ho principiato a servirla ; 
son nell’ impegno, e non so come fare a (ficcarmi. 

Pan. Gran co(Ta xè qucfla ! I otneni i xè arrivai a un 
segno , che debotto/ no i gh’ ha de omo altro che 
el nome . Le donne le ghe comanda a bacchetta . 
Per le donne se fa tutto , e chi voi ottegnir qual- 
che grazia , bisogna , che cl se raccomanda a una 
donna . Da quello nasce , che le donne le alza i 
regidri , e le se mette in teda de dominar . Le 
xè code che fa morir da rider , andar in conversa- 
zion dove ghe xc donne co i cavalieri serventi . 
Le da là dure impetrie a farse adorar , chi ghe 
sospira intorno da una banda , chi se ghe iuzenoc* 
chia dall’ altra. Chi ghe sporze la sottocoppa. Chi 
ghe tol su da terra el fazzoletto . Chi ghe basa la 
man, chi le serve de brazzo. Chi gh# fa da se- 
cretario , chi da camerier , chi le perfumega , chi 
le sbruffa, chi le coccola, chi le segonda .. E elle 
le se lo dise una con 1’ altra, le va d’ accordo, le 
se cazza i omeni sotto i piè , el sello trionfa , e i 
omeni se riduse schiavi in caena , idolatri della 
bellezza , profanatori del so decoro , e scandalo del- 
la zoventù . 

Oit. Signor Pantalone , per dir il vero , le vodre mas- 
lime sono ottime, la vodra morale è molto giuda. 

Fan. Sala quante volte , che ho fatto de de lezion an- 
ca a lior D. Fiorindo ? Ma gnente , no i me ascol- 
ta. Onde xè me^gio, che tasa, che latta , Che 1* 
acqua corra per el so canal , e a chi ghe dol la 
teda , so danno . Anelerò a cercarlo, gire dirò le 
parole, ma qnanca da volta no farò gnente, per- 
• «hè 
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cl*è el gh’ ha muggicr volubile in tei ben , e udì* 
nada in tei mal . ( parte . 

Ott. Quelli vecchj parlano bene, ma non fi ascoltano . 

Conosco anch’ io, che dice il vero , ma non tro- 
vo la via di seguitarlo . Ah si ! La nofìra rovina 
sono i rispetti umani. 

S C E N A XV. 

Sala per il ballo in casa della Contefla Beatrice , con 
lumiere , e sedie , ed un tavolino in mezzo con 
varie candele di cera , ed una accesa . 

♦ 

II Conte Onofrio, e fervitori , che accomodano le 
candele, fuonatori per la fefla . 

Ono, 13 Ada cosi ; la sala è bene illuminata . ( Quede • 

sei candele le cambierò- collo speziale in tanto zuc- 
chero. ) ( parte colle fei candele , poi torna. 

S(r. ( M’ immagino , che all’ ultimo fi prenderà anche i 
moccoli . ) ( da fe con rabbia . 

Ono. Via , andate in cucina , preparate ogni cosa , che 
vogliono cenar predo. Vi raccomando quei cotor- 
ni . Dite al cuoco , che faccia con elH uua buona 
zuppa. ( Il fervo parte.) Vorrei , che di quedi 
foredieri ne venide uno alla settimana. 

SCENA XVI. 

Brighella con un bacile di confettura , e il 
Conte Onofrio. 

f ' 

Bri. \^J On buona grazia de Vusudridìma . 

Ono. Venite galantuomo. Che cosa avete là sotto? 

R z Bri. 
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Bri. La padrona la prega perdonar la confidenza , che 
la se tol . La gli’ ha Ilo poco de confettura , e la 
ghe la manda , la se ne servirà (la sera alla feda 
de ballo. 

Orto. Beniflimo ; ha fatto benillimo . Lasciate vedere . 
( prende due , o tre manciate di confetti . ) Anda- 
te , consegnate il bacile alia cameriera. 

Bri. ( El gh’ ha dà la so cadradina.) (parte. 

Ono. Quedi sono buoni per divertirli, mentre ballano. 

SCENA XVII. 

/ 

Arlecchino con una guantiera con boccette di ri.nfrefchi, 
ed uomini con furbetti er e , ed il Conte Onofrio, 
poi la Contejfa Beatrice, ed il Co: Lelio. 

Ari. IP Oder vegnir ? 

Ouo. Venir, venir. Che cosa aver? 

Ari. Portar acqua per refrescar. 

Ono. Laflar veder . ( prende due boccette, e fe le beve : 

Ari. Maledetto ! E mai no crepar ? 

Ono. Tcgnir ; andar . ( ripone le due boccette fulla 

guantiera . 

Ari. Mi andar, e ti mandar. ( parte cogli uomini. 
Ono. Quel vino di canarie mi ha eccitato la sete. 

Bea. Ecco le dame che principiano a venire . 

Ono. Io me ne vado , e vi aspetto a cena . ( parte . 

Bea. Suonatori, principiate la (infonia . ( Suonatori fuo- 

nano . 


SCENA XVIII. 

* 

( La Conteffa Clarice fervila da un cavaliere , che non 
parla . Altre due dame con due cavalieri , che non 

' par- 
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parlano . Beatrice va a ricevere le due dame , le 
quali entrano fervile di traccio da’ loro cavalieri i-en- 
irati che fono , Beatrice fa feder le tre dame in me\- 
\o , nel primo luogo . I cavalieri fiedono , decorrendo 
fra di loro , nelle fedie laterali . Lelio fede dall' al- 
tra parte , e Beatrice dopo aver fatto i fuoi compli- 
menti colle dame, va a federe vicino a Lelio ; fé- 
guita la f afonia-, e frattanto arrivano 

Ilosaura , c Florindo . Beatrice s’al^a , e va a rice- 
verla, e la pone a federe prejfo a Clarice, poi toma 
vicino a Lelio. Fiorindo va prejfo a’ cavalieri . Cla- 
rice colle due dame falutano freddamente Rofaura , 
poi fi parlano fono voce fra di loro . Da lì a qual- 
che poco , Clarice s’ al\a , e va vicino a Beatrice , 
e finge parlare con lei ; dopo , le altre due dame fi 
aliano, e vanno vicino a Clarice, e laf ciano Rofau- 
ra fola , e parlano fono voce con Clarice. Fiorindo 
s' al\a , va per parlare con Rofaura , la quale ar. 
rat biuta lo f cacci a , ed egli torna al fuo poflo . Ar. 
rivano 

La Contefla Eleonora , ed il Conte Ottavio . Beatrice 
S ' al\a , va ad incontrarla , e la conduce per federe 
prejfo Rofaura . Ella effe r va intorno , e va a federe 
in me\\o degli uomini , e refta Rofaura fola . Bea- 
trice vedendo queflo , va ella a federe prejfo Rofaura 
parlandole piano , e Rofaura fcuote il capo . Viene 
in fata .. 

Un Ballerino Maeftro di sala . E terminata la finfo- 
nia , ordina a’ fuonatori il minai . L fuonatori fuona- 
no . Il Ballerino per ordine di Beatrice va a prender 
Rofaura , e con effa balla il minai . Frattanto che 
Rofaura balla , tutte le dame a una per volta parto- 
no, e i cavalieri feguitano le loro dame . Lelio per 
arreftarle s’ al\a, e le feguita . Kos aura vedendo 
andar via la gente , prima di terminare il minai , 

R 3 fi 
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fi rivolta a Beatrice , che va [mani andò . / {lionato, 
ri fi fermano . 


Bof. 


I 

I Ome ? A me un affronto di quella sorta ? 

( a Beatrice . 

Bea. V affronto lo ricevo io , e lo ricevo per causa voftra . 
Fio. Andiamo, andiamo, me ne farò render conto . 

( a Radura , e parte. 

Bea. Sia maledetto , quando vi ho conosciuto . 

Rof. Da una dama della voftra sorta nulla poteva spe- 
rar di meglio. (parte. 


SCENA 


XIX. 


La Contejfa Beatrice, poi il Conte Lelio, poi il 
Conte Onofrio. 

N affronto alla mia casa ? Come mai risarcir- 
lo? Non fi parlerà d’altro per i caffè . Sarò io la 
favola di Palermo. 

Lei . Son partite . Non vi c ftato rimedio di trattenerle . 
Bea. E dove sono andate ? 

Lei. Tutte in casa della Conteffa Eleonora . 

Bea. Voglio andarvi ancor io . 

Lei. Non fate , vi rimedieremo. 

Bea. Voglio andarvi per affoluto . Se non volete venir 
... voi , non tn’ importa. ; ( parte. 

Lei. Vi servirò se cosi volete. 

Ono. Che cosa c è t - . ( a 

Lei. Perchè la lignota Rosaura ha ballato il primo mi- 
nuè , tutte le dame sono andate via. (parte. 
Oao. Non vi è altro male? Quando è all’ordine la ce- 
na, io non aspetto neffuno. ( parte. 

Fine dell' Atto Secondo . 

A T. 
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SCENA PRIMA: 

* r 

* * . * 

Camera solita nella locanda con tavolino, e lume: 

. df. . 

Donna Rofaura , e don Fio nulo . r . 


Fio. ^^Ant’è , voglio sfidar alla spada quel mangione 
del Conte Onofrio . 

Ro/ Quando lo volete sfidare ? 

Fio. Subito ; domani mattina . 

Ro/. Mi parrebbe di commettere un’ azione indegna , se 
reftaìfi a Palermo fino a domani . Mandate subito 
a prendere il carrozzino ; ordinate che attacchino i 

R + quat- 


I 


Digitized by Google 



72 LE FEMMINE PUNTIGLIOSE 

t 

quattro cavalli , e avanti che suoni la mezza not- 
r te , usciamo da quella città'. 

Fio. £ mi persuaderete partire senza un qualche riseli- 
ì timento ? 

Rof. Quella è una cosa , alla quale tocca pensare a me. 

Fio. Ci devo pensar io , che sono voftro marito . 

Rof. No* Fiorindo, fidatevi quella volta di me . Può 
eflere.che mi riesca far le vollre vendette , sen- 
za sfoderare la spada. 

Fio. Eh , che per fare a voftro modo , fin ora ho fat- 
to delle beftialità ; non voglio , che mi meniate 
più per il naso . 

Rof. Ora non vi domando di secondarmi per un ca- 
priccio , per un piacere , ma solamente vi chiedo , 
che ficcome sono io Hata la cagione di quello ma- 
le, lasciate fare a me a procurare il rimedio. 

Fio. Ditemi che cosa avete intenzione di fare? 

Rof. No , non lo voglio dire . Badivi sapere , che i. 
penfiero è tutto mio, che la vendetta è ficura, « 
che mancherà il tempo di farla se inutilmente c; 
tratrenghiamo . 

Fio. Dunque che abbiamo a lare ? 

Rof. Mandate subito a ordinare il carrozzino con i qui> 
tro cavalli . 

Fio.. E la roba I 

Rof. La roba fi consegnerà al padron doli’ Albergo , a 
la manderà poi a Calteli’ a Mare . 

Fio. Volete far uccidere qualcheduno ? 

Rof. Eh pensate ! La vendetta ha da eflère senza san- 
gue . 

Fio. Io non vi so capire . 

Raf. Sollecitate, e saprete la mia intenzione. 

Fio, Brighella. ( chiana . 

SC E- 
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SCENA II. 

Brighella , t detti, poi Arlecchino. 

Bri. L Udrillìmo . 

Fio. Va subico alla polla , ordina nuovamente il car- 
rozzino con i quattro cavalli , e di’ al podiglione, 
che venga immediatamente , poiché voglio da qui 
a pochi momenti partire . 

Bri. A (l’ora? Sala, che sarà tre ore de notte? 

Fio. La porta lì farà aprire. Va subito, non tardare. 

Bri. ( Oh cosa che voi rider el poftiglion ! ) ( parte . 

llof. Bravo , ora vedo che mi volete bene , e che vi 
fidate di me . 

Fio. Ma si può sapere che cosa abbiate intenzione dì 
fare ? 

Rof. Or ora lo saprete . Moro . ( chiama 

Ari. Comandar . 

Rof. Ascolta bene ciò , che ti ordino , e bada di non 
fallare. • . . 

Ari. Mi dar omo , mi no fallar . 

Rof. Informati dove è il palazzo della ContefTa Eleono- 
ra del Poggio. Introduciti bel bello nel primo in- 
grelTo , e domanda a quei servitori , se colà vi so- 
no ancora le dame , eh’ erano al fedino della Con. 
telTa Beatrice , e portami subito la rispoda . 

Ari. No voler altro ? 

Rof. Quedo , e non altro ,* mi preme subito . 

Ari, In do salci andar, e in quattro salti tornar, (par. 

Fio. Dunque le dame, che erano al fedino, sona an- 
date dalla ContefTa Eleonora? 

Rof. Cosi mi ha detto il cocchiere. 

Fio. E voi che pensate di fare dopo , che sàrete di ciò 
alGcurata ? ' ■ 

Rof. 
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Rof. Gran curiofità ! Lo saprete da qui a poco tempo . 

SCENA III. 

Brighella, e detti . 

Eri. H O trovà el poftiglion per ftrada . Gh’ ho dà 
1' ordine, e adefladeffo el 'sarà qua . 

Fio. Predo ; mettiamoci all’ ordine . 

Rof. Io monto in carrozzino tale, qual mi vedete. 

Bri. Gh’ è l* Illuftriffimo fior Conte Lelio , che li voiria 
reverir . ... 

Ros. Digli che non ci sono. 

Fio. Sentiamo che cosa dice . 

Rof. Non lo voglio ricevere . 

Bri. Cosa gh’ ojo da dir ? 

Rof. Digli che non ci fiamo, e se non lo crede, digli 
• che io non lo voglio ricevere . 

Bri. La sarà servida . ( parte t 

Fio. Credete , che il Conte Lelio abbia colpa nell’ af- 
fronto , che ci hanno fatto t 
Bof. O colpa , o non colpa , non voglio più nefluno dì 
cofloro d’intorno. Vado nella mia camera, e quan- 
do viene il carrozzino, avvisa temi. 

' • , • • - « 
SCENA IV. 

Don Fiorindo , poi Brighella . • < 

Fio. o Ra conosce mia moglie la pazzia , che ave va 
■- nel capo; spero che ciò le servirà di regola , c 
per l'avvenire non darà in limili debolezze. 

Bri. L’ è andà via . 

Rof Clie cosa ha detto ? 

Bri. El s' ha accorto beniltimo, che no i l’ha voi elio, 

e V 
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e 1’ ha dito , maflegando . Quefto è quello , che 
fi avanza a usar finezze a quella sorta di gente . 

Fio. A quella sorta di gente ? Giuro al cielo/ Mia mo- 
glie dice di vendicarli , ma non so che cosa sarà , 
e dubito di qualche freddura ; anch’ io voglio ca- 
varmi una soddisfazione. Senti Brighella , so che 
sei uomo , e che farai con esattezza quanto ti 
ordino . 

Eri. La comanda pur, e la vederà se so far. 

Fio. Sei pratico di Palermo? 

Bri. Ghe son ftà tanti anni . - <■ 

Fio. Sapredi ritrovarmi quattro bravi nomini , che fos. 
sero buoni da menar le mani ? 

Bri. Alla bettola se ne trova quanti »e voi. ' ,)l 

Fio. Tieni . Quelli sono sei zecchini , trova quattro 
uomini , dà loro uno zecchino per uno , conducili 
al palazzo della ContelTa Eleonora , • : ordina ad 
elfi , che baflonino tutti i servidori , che escono 
da quella casa . * ■ n . •■•... : 

Bri. I servitovi? ■ •: , u-.l. x. . 

Fio. SI , i servitori . 

Bri. Che colpa gh’ha i poveri servitori? 

Fio. Quella è una vendetta , che ho veduta praticare 
da molti . Badonar il servo per far nn affronto al 
padrone . * 

Bri. Poverazzi ! I me fa peccà . 

Via. Se lo fai , guadagni li due zecchini , se non lo 
fai, ti licenzio dal mio servizio. 

Bri. Lo farò , ma confello cl vero, che me despiase , 
perchè T è un pan , che. me poi effer reso anca a 
mi. •' . • i i( parte. 

Fio. Almeno potrò vantarmi di aver fatto una qnalche 
vendetta; lì parlerà almeno di me con qualche 
Aima , con qualche rispetto . • • 
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SCENA V. 

, Pantalone , e detto . 

Pan. Se poi vegnir ? (di dentro. 

Fio. Venite, venite, fignor Pantalone. 

Pan,. L’ ho cercarla per tutto a bon ora, e per dirghe 
una coda de premura , e no l’ ho trovada . Se 1* 
avede trovà in tempo , poi eder , che avede pode- 
do prevegnir un desordene, che sento a dir, che 
fi a nato. Xè la verità, che gh’ è (là fatto un af- 
fronto t Giera a casa , e i me lo xè vegnù a contar. 

Fio. Pur troppo è la verità. 

Pan. Se la me avede badà a mi , no ghe saria succedo 
do- inconveniente. 

Fio. Causa mia moglie . 

Pan. Causa el mario , e no la muggier . Col matto no 
segonda , la muggier no poi gnente . 

Fio. Bada , avete fatto bene a venirmi a favorire, men- 
tre aspetto il carrozzino , e subito parto . 

Pan. La sarà come damattina. 

Fio. Non ci è pericolo. 

Pan. E la consorte coda diseia 1 ? 

Fio. E’ data ella, che mi ha fatto risolvere a partir 
subito . . • 

Pan. Ah donca la va via per conseggio della muggier ? 
Co la lo fa perchè la muggier lo conseggia , anca 
- da volta la farà un sproposito. 

Fio. Mi persuadereste voi , ch’io restadì a Palermo? 

Pan. Sior si, stamattina 1* averia persuaso a andar via. 
Stadera ghe digo, che el doveria restar quà. 

Fio. Da che nasce la varietà della vostra opinione ? 

Pan. Dalla varietà delle circostanze . Stamattina l’anda- 
va via , avanti che ghe fuffe sta fatto sto affron. 

ro, 
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to , e la so partenza giera un atto eie virtù , che 
prevegniva i disordini . Adelfo che 1’ affronto è se- 
guio, la so partenza xè un atto de viltà , che 
inazormcnte faria rider i so nemici. 

Fio. Prima però di partire daremo segni del nostro ri- 
sentimento . I . 

Fan. Come , cara eia t 

Fio. Mia moglie ha in mente il 
a dovere, senza far strepito. 

Fan. Ecco <]uà: tutto la muggier. Mo cossa xclo elo ? 
La me perdona ; un papagallo ? 

Fio. Io per la mia parte ho fatto quello che doveva , e 
demani lì saprà , che ho spirito per risarcire le 
offese fattemi . 

Pan. Poderovela a un omo , che ghe voi ben come mi , 
confidar qual fìa la so resoluzion t 

Fio. Ho mandato quattr’ uomini a bastonare i servitori 
di quelle dame , e di quei cavalieri, che al festino 
mi hanno fatto 1* affronto . 

Fan. Oh bella vendetta ! Veramente eroica , e da omo 
de garbo! No me posso tegnir , bisogna che diga 
quel che sento , e la me cazza via se la voi, che 
la gh’ha rason . Per un affronto ricevudo dai pa- 
troni, far bastonar i servitori? Con che rason ? 
Con che leze ? Con che conscienza ? Che colpa 
gh’ha i servitoti in tei mancamenti dei so patro- 
ni ? A questo la ghe dise risarcimento dell’offesa? 
A questo mi ghe digo ingiustizia, crudeltà, bar- 
barità ; ghe digo maltrattar 1’ innocente senza ven- 
dicale dell' offensor . Ma po , se parlemo della 
vendetta, che razza de vendetta xè questa ? Ghe 
voi alfae a trovar quattr' omeni , che a sangue fred- 
do bastona quella poverà servitù • Sior. Fiorindo 
caro . tutte pazzie, tdtti inganni della fantafia , 
inganni dell’ ainbizion , che lufinga i omeni , e 

ghe 
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ghe dà da intender, che la vendetta più facile fia 
la più vera, e che per veodicarse del reo , -fia le. 
cito opprimer anca l'innocente . 

Fio. Ma dunque , che specie di vendetta mi configlic. 
• ielle voi, che io facelfi ? 

Pan. Prima de tutto ghe dirò, che la vendetta non xè 
mai coira lecita in nilTun tempo, in oiilua caso . 
Ma molto manco quando l’offesa provien da qual- 
che principio , che giuftifica 1’ offensor . Me spiego . 
L’ uso de squali tutti i paefi del Mondo xè , che 
in te le conversazion , in te le reduzion , dove se 
raduna la nobiltà , no se ammetta chi no xè nobi. 
le . Mi no ghe digo addici se (la usanza fia bona 
o cattiva, perchè no voggio intrar iu c’ una disputa 
de (la natura, ma ghe digo ben .che bisogna uni- 
formale al cofiurac, e se la nobiltà , che xè ga- 
rante de (lo so privilegio , per mantegnirlo in os- 
servanza , gh’ ha fatto un affronto , 1' olfesa no se 
poi dir prodotta da un’ ingiudizia , ma più rodo 
cercada da chi l’ ha recevuda . 

Fio. Dunque da quel che dite , io ho torto . 

Pan. La gh’ ha torto figuro , a pretender quel che no 
6e ghe convien . 

Fio. Il male l’ha fatto la ContefTa Beatrice , la quale 
percento doppie ha preso l’impegno d’ introdurci 
nelle adunanze di nobiltà. 

Pan. Benillimo, el so risentimento la lo revolta contro 
la Contelfa Beatrice . 

Fio. Per quedo voleva sfidare alla spada il Conte Ono- 
frio suo marito, r ’ 

Pan. Coss’è da spada 3 Coss’ è (la spada? Anca eia xè 
de quei che crede , che un duello poffa resarcir o- 
gni offésa? Che una sfida fia badante a render lo 
reputazion a chi 1’ ha persa ? Pregiudizj , errori , 
pazzie.' Sala come che la s’ avelia da vendicar ia 

; do 
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Sto caso? Ghe dirò mi. Farse dar in drio le cento 
doppie , che i gli' ha magnà . Star qualche zorno a 
Palermo ; spender , goder , star allegramente con 
zente ci vii, e da par soo, senza curarse de andar 
colla nobiltà . Far veder che la cognosce el so do. 
ver , e buttar la broda ado(To della Contesa Bea- 
trice „ Procurar de far servizio a qualche zentilo- 
mo , se la poi ; reverirli tutti , e respettarli, senza 
desmestegarse. In sta maniera a poco alla volta 
tutti ghe correria drio, e allora la poderà tornar a 
casa contento, e la poderà die , no son stà in pub- 
blico colle dame, c coi cavalieri ; ma le dame, e i 
cavalieri m' ha fatto^ delle onestà, e delle finezze 
in privato. 

Fio. Quella è una cosa , che mi piace infinitamente ; 
ma non so che cosa avrà risoluto mia moglie . 

Pjm. Mo no la se ialTa dominar dalla muggier . 

Fio. Sentirò la di lei intenzione; se sarà unifórme al 
volito buon conlìglio, 1’ approverò , quando no , 
cercherò d’ impedirla . 

Pan. La fazza quel che ghe detta la so prudenza , mi 
no so più coffa dir. Son vecchio, zè tardi, vago 
a casa , e vago a dormir . Se la voi bezzi, la man- 
da; se la va via , ghe auguro bon viazo , se la 
refia , se vederemo doman . Ghe auguro la bona 
notte, bona salute , e la me permetta de dirghe, 
meggio condotta, c un poco più de giudizio . 

( parte. 

Fio. Che buon vecchio è il lìgnor Pantalone ! mi ha 
veramente penetrato nell’ animo. Non vorrei che 
Brighella avelie' già eseguito il mio ordine , c le 
ballonate a quei poveri servitori fossero corse. An- 
detò io llesso, e se sarò in tempo, l’impedirò ; 
vado, e torno in un momento, senza che mia mo- 
glie lo sappia . . ( parte . 

SCE- 
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SCENA VL 
• Notte . 

Strada con porta del palazzo della Contefla Eleonora . 

Brighella con quattro uomini intabarrati . 

Bri. M' Avè inteso : un zecchinetto per uno , e ba- 
ftonè tutti i servitori che vien fora de Ilo palaz- 
zo . 

Bra. E se veniflero a sei , a otto , e tallonassero noi ? 

Bri. Us è prudenza . Toleli co i vien a uno , a do alla 
volta . . . 

Bra. Credo, che dopo il primo, non ne potremo aver 
altri . 

Bri. Fè quel che podè. Tolè i voliti bezzi , che mi 
no voi altri faftidj . A revederse. < ( parta . 

Bra. Ritiriamoci dietro di quella casa , e aspettiamo 
che n’ esca uno . - (fi ritirano. 

SCENA VII. 

• • • , J. ' •* ' 

. Arlecchino lai palalo della Contejfa Eleonora , 
poi i quattro uomini rimpiattati. 

Ari. J^LVer inteso , aver inteso . Star tutte dame pa- 
lazzo. Andar subito dir patrona . ( Efcono li quat - 
irò uomini, e bajlonano ben bene Arlecchino , fin - 
che egli cade in terra, e poi partono.) Ahi, aja- 
to, chi ftar > Chi me ajutar ? No saver gnente . 
Lassar vita : lassar vita . Aimè ftar morto , dar 
morto . . ( cade in terra . 

SC E- 
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SCENA Vili. 

D. Fiorindo , e ietto . 

Fio. O Brighella non è ancor qui capitato, o 1* or- 
dine è già corso. Parmi veder un uomo difteso in 
terra . 

Ari. Star morto, ftar morto. ( con voce fiacca . 

Fio. Fosse mai uno dei servitori, die ho fatto baftona- 
re ? Me ne dispiacerebbe infinitamente . 

Ari. Star morto , ftar morto . ( come fopra . 

Fio. Galantuomo , chi fitte voi ? 

Ari. Morto , morto . 

Fio. Moro, sei tu? 

A ri- No ftàr Moro , ftar morto . 

Fio. Oh povero sfortunato ! Dimmi , sei ftato forse ba- 
ftonato ? 

Ari. Ahi, patron, povero Moretto! Tanto tanto ba» 
ftonar . ( s al\a un poco . 

Fio. Chi ti ha dato? 

Ari. Mi no saver. Ahi! bratti tanto doler. 

Fio. Dove andavi ? Da dove venivi ? 

Ari. Efler vegnù de palazto , e andar da padrona per 
rispofta portar . Ahi, quanto doler ! 

Fio. Ora capisco . E’ uscito dal palazzo della Contes- 
sa; gli uomini trovati da Brighella l’avranno credu- 
to un servo dei Cavalieri , e lo hanno baftonato . 
Ecco il solito effètto della vendetta ,cade sempre in 
danno del vendicatore . Levati , povero Moro , levati . 

Ari. No poder . 

Fio. Vieni che t’ ajuterò. 

Ari. Caro patron. Poveretto, Moretto, tanto baftonar . 

. ( j’ al\a . 

Fio. A ndiamo , ti farò medicare . 

Le Femmine Puntìglìoje. S Ari. 
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Ari. Maledetto chi ha fatto mi ballonar , possa diavo- 
lo portar chi fatto mi ballonar . Chi mi fatto 
ballonar possa per boja impicar . ( parte . 

Fio. Tutte quelle imprecazioni vengono a me . Tutti 
gl' innocenti opprelfi gridano vendetta contro i lo- 
ro oppressori. A [parte. 

o 

SCENA IX. 

Stanze in casa della Contessa Eleonora con tavolini , 
lumi , e sedie . 

La Contejfa Eleonora , la Conleffa Clarice , il 
Conte Ottavio , cavalieri , e dame a federe 
in diètro , giuocando . 

Cla. P Uò darli temerità maggiore di quella ? Una mer- 
cantessa sedere in mezzo di tante dame ? 

E le. E di più ballare, il primo minuè ? Principiar ella 
il ballo ? 

Cla. E’ una cosa che fa inorridire . Pare imponibile » 
che li dia un caso di quella sorta . 

Ott. Circa il ballo , è flato il ballerino , che ha manca- 
to al suo dovere . 

Cla. Meriterebbe colui , che gli li facessero romper le 
gambe , acciò non ballasse più . 

Eie. Io aon capace di fargli fare quello servizio . 

Ott. Gli fareste una bella burla. 

Eie. Pezzo d' alino ! Non sa come li tratta ! Il primo 
ballo toccava a me. 

Cla. O a voi , o a me . (le dame , che fono indietro 

( ridono . 

Eie. Sentite quelle (ignorine ; credo , che ridano di noi . 

( a Clarice . 

Cla. O di voi , o di me ; 

» ’ •• •■' Ott. 
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Ott. Eh che non ridono di alcuna di voi . ( Or ora fi 
attaccano fra di loro . ) , 

EU. Ma di tutto è causa la Contrita Beatrice . 

Cla. Veramente la Contefla Beatrice fi è portata ma- 
liflìmo . • . t 

EU. Qualche gran cosa l'ha meda in quell’impegno. 
CU. Una raccomandazione di un grao Minidro. 

Ele. Per yeder d’ impiegar suo marito . 

Cla. Vedrete che quanto prima avrà qualche carica - 
EU. Dopo che ha mangiato tutto il suo , anderà a man- 
giare quello degli altri . 

Ott. Signore mie , quella è mormorazione ■ 

Eie. Oh il fignor precettore! 

CU. Il fignor Morale! 

Oli. Non parlo più . ..... 

S C E N A . . X. 

• . ■ . » » 

Il Conte Lelio, 'e ietti.. 

. o 

Eie. V-/H fignor Protettore, che fa la sua Caftellana ? 
Lei. Non mi parlate più di colei. 

CU. Che vuol dire? Si è disgudata? 

Lei. Spiacendomi d’averla veduta partire in quella ma- 
niera dalla feda di ballo , sono andato a casa per 
ritrovarla, e mi ha fatto dire, che non vi era, e 
non mi ha voluto ricevere.. 

CU. Vodro danno. 

Eie. Imparate a servire delle raercantelTe . 

Ott. Si sarà vergognata , e per quedo non vi avrà ri- 
cevuto , non già con intenzione d’ offendervi . 

Ele. Mi volevo maravigliare , che il fignor Gmte non 
la difendere . ( verfo Ottavia . 

Ott. Non parlo più. 

Lei. Mai più m’impaccio con queda sorta di gente. 

, S a EU. 


LE FEMMINE PUNTIGLIOSE 


hls. Contino, giacché non vi è la Contessa Beatrice, 
dite, vi dava qualche poco nel genio , non è così? 
Lei. Se vi ho da confessare la verità , non mi dispia- 
ceva. . 

Eie. Ehi! Come è andata? 

Lei. Non ho avuto tempo . 

Cla. Per altro . . . 

Lei. Figuratevi . 

Eie. Regali le ne avete fatti? 

Lei. Più d’ uno . 

Cla. Se lo sa la Contessa Beatrice , povero voi . 

Eie. Che dice Beatrice di noi ? 

Lei. E' nelle furie al maggior segno . 

Eie. Merita peggio . . . . 

Lei. Anzi voleva venire a trovarvi qui . 

Cla. Doveva venire, che ci avrebbe sentito. 

Eie. Farla sedere nel primo luogo ! 

Cla. Farla ballare il primo minuè ! 

Ott. M aspetto, che. di quella gran cosa ne parliate 
ancora da qui a dieci meli . 

Eie. Quanto vogliamo noi . 

Cla. Che caro lìgnor Correttore ! 

Ott. Non parlo più « : * . j 


SCENA 


XI. 


B, 


La Contejfa Beatrice , e detti. 


Bea. .DRave , brave, avete fatto una bella cosa. 

Eie. Voi l’avete fatta più bella. 

Cla. Abbiamo soffèrto anche troppo . , 

Ott. ( Ora viene la bella scena. ) (da fe. 

Eie. Andarla a metter al primo pollo . 

Bea. Ecco lì , il lignor Protettore l’ha messa, (verso Lelio. 
Eie. Bravo. . 


Cla. 


I 
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Cla. Braviiluno. 

Lei. lo non ho fatto quella cosa . Non era io il padro- 
ne di casa . 

Bea. Se sapefte tutto , è innamorato morto di colei . 

Eie. E voi lo soffrite f ( a Bea. 

Bea. Che volete eh' io faccia? Me 1’ ha saputa dare ad 
intendere ; son di buon cuore , non ho potuto di- 
re di no . - v. 

Lei. Non sanno niente del negozio delle cento doppie. 

Eie. E poi , cara Contessa , farla ballare il primo mi- 
nuè ? 

Bea Quella è colpa del ballerino . 

C la. E voi ve la passate con quella dilinvoltura ? Non 
gli fate rompere le ossa? 

Bea. A quell’ ora credo se uè lìa pentito . 

Lei. SI lignora, ha avuto di già il suo cadigo . Egli è 
a tavola col Conte Onofrio , che lì mangia i fa- 
giani . 

Bea. Briccone ! Me la pagherà . Ma voi altre , che lie- 
te amiche , piantarmi cesi ? Andarvene senza dir 
nulla ? 

Eie. In quelle cose non vi vogliono complimenti . 

Cla. Vi andava del nollro decoro. 

Bea. Eh via! Che liete puntigliose. 

E le. Brava, liamo puntigliose ? Perchè non l’avete con- 
dotta qui quella lìgnora di tanto merito ? 

Bea. Per me non la tratterò più certamente, 

Cla. Non avete impegno con un Minidro ? 

Bea. Quando devo dirvi tutto , 1’ ho fatto per compia- 
cere unicamente il caro lignor Conte Lelio . 

Eie. Sicché il lignor Conte Lelio è causa di tutto . 

Cla. Non vi credeva capace di ciò . (a Lei. 

Lei. ( Se potcllì dir tutto , non parlerede cosi . ) ( a Bea. 

S j SCE- ' 
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SCENA XII. « 

* . 

• Donna Rosaura , e detti . 

E le. C^JOme! 

Rea. Qui ? 

Cla. Che temerità è quella ? 

Ros. Signore mie, per grazia, per clemenza. Non ven- 
go in conversazione, non vengo per framischiarmi 
con voi, vengo a chiedervi scusa, vengo a doman- 
darvi perdono . 

Ott. Oh via, (ignora D. Rosaura, quello è troppo. 

Ros. Conte Ottavio , giacché voi moftrate essere pene- 
trato dalla mia umiliazione , impetratemi voi da 
. quelle dame la grazia di poter parlare , afiìcuran- 
dole , che non eccederà il mio discorso il periodo 
di pochi minuti , [che alla porta della mia casa vi 
- . è il carrozzino , che mi attende per ritornare alla 
/ , patria mia , e che non venendo io per trattener- 
mi in conversazione, ma per dar loro una ben giu- 
da soddisfazione , posso essere ascoltata , senza o£. 
fendere le leggi rigorose delle loro Adunanze . 

Ott. Signore mie , che cosa dite ? Siete persuase dell* 
idanza , senza che vi aggiunga niente del mio per 
indurvi ad ascoltare una donna , che con tanta ci- 
viltà ve ne supplica ? * - 

E le. Sentiamo che cosa sa dire. ... 

Ott. Parlate, (ignora D. Rosaura $ quelle dame ve Io 
permettono . 

Ros. Ringrazio quelle dame della loro bontà , le ringra- 
zio delle finezze , che alcuna di esse fi è degnata 
farmi in privato, e le ringrazio della libertà, che 
mi danno di poter per I’ ultima volta ad esse in 
pubblico favellare. Confido io aver e (lese troppo le 

mi- 
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mire, allorché mi sono Infinga™ di poter edere 
am meda alla loro conversazione ; ma spero sarò 
compatita allora che farò noti i motivi , dai quali è 
' derivata in me una tale lufinga . Primieramente è 

rimarcabile edere io allevata in luogo , ove per ra- 
gion del commercio non vi e certa rigorosa dilui- 
zione degli ordini , ma tutte le persone onefte , e 
civili fi trattano a vicenda, e fi conversano senza 
riserve; onde non è temerità 1’ aver io sperato, 
con qualche maggior difficoltà , poter essere am- 
messa fra le dame di quella città. Di ciò per altro 
mi sarei facilmente difingannata , se da persone 
illibate, e fincere lodi (lata meglio idruita , e del- 
le vodre leggi avvertita. Quello , che dalla legge 
è probito, non fi può col denaro ottenere : quel- 
lo che fi può ottenere col denaro , non fi deve 
credere direttamente oppodo alla legge . Onde se 
mi fu efibito a contanti 1’ onor della vodra con- 
versazione , son compatibile , se ho creduto aver 
anch’io il diritto di potervi aspirare. Parlo senza 
arcani, mi levo la maschera , e a chi duole suo 
danno . La Contessa Beatrice con cento doppie mi 
i ha vendutala sua mediazione, e a quedo prezzo mi 
ha afficurato 1’ accesso alla conversazione delle da- 
, . me . O ella mi ha ingannato , o voi le avete fatta 
1 un’ingiuria. Nel primo caso, fiate voi desse giu- 
dici della mia ragione ; nel secondo , penfi la Con- 
tessa Beatrice a risentirli con voi , e a giudificarfi 
con me . Io non voglio nè da lei , nè da voi . 
Badami avervi fatto noto , che non sono nè paz- 
za , nè debole , nè presontuosa . Il carrozzino mi 
< aspetta , mi sollecita mio consorte , torno alla pa- 
nia , e porterò colà la memoria delle vodre grazie , 
e della mia disavventura; anzi in ricompensa del- 
la bontà , che ora avete dimodrata per me, permet- 
te- 
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tetemi , che vi avvcrtisca , che più di quello aves- 
se potuto pregiudicare al decoro votòro la mia bas- 
sezza , deturpa il volìro carattere, e la voli ra so- 
„ . cictà una dama ingannatrice, e venale . {pane. 

SCENA XIII. 

I fuddetii fuori di D. Rofaura , che e partita. 

Bea. Me quello? 

Eie. Fermatevi, Cornelia Beatrice , non inveite contro 
di ella, senza prima giudicarvi . Avete voi avuto 
le cento doppie ? 

Bea. Le cento doppie le ho vinte per una scommefla . 

Eie. E che cosa avete scommello ? 

Bea. Cadde la 6commclla sull’ ora del mezzo giorno . 

E le. Eh che non lì scommettono cento doppie per que- 
lle freddure ! Se le avelie perse , come le avrefle 
pagate ? . 

Bea. Se noi credete , chiedetelo al Conte Lelio . 

Eie. Conte, in via d' onore , da cavaliere qual liete, 
e sotto pena di edere dichiarato mendace, se non 
dite la verità, narrate voi la cosa corn’è . 

lei. Voi mi allungete a farlo con un forte scongiuro , 
e la lìgnora D. Rosaura mi fa arrodire con i suoi 
giudi risentimenti . Conteda Beatrice , voi avete 
avuto le cento doppie per introdurla , ed io per 
mia confulione ho inabilito il contratto. . 

Bea. E voi in prezzo della mediazione avete avuto 1* 
orologio d' oro . 

Oit. Oimè! Che orribili cose ci tocca a’ giorni notòri a 
sentire! Una dama vende la sua protezione , mer- 
canteggia sull’onore della nobiltà ; mette a repen- 
taglio il decoro della città , della nazione , dell’or- 

di- 
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i> dine nodro, del nodro sangue? Un cavaliere non 
solo tollera, e permette che fi profanino ’i dritti 
delle noltre adunanze, ma vi coopera , e vi preda 
la mano , e ne promuove gli scandali ? Dame , 
cavalieri, ascoltatemi: olTervare minutamente i pun- 
tigli è cosa, che qualche volta ci pone in ridicolo; 

' ma conservare illibato il nodro ordine , quedo è 
il fero puntiglio della nobiltà . 

Lei. ( Il rimorso mi confonde . Il nuovo sole non mi 
vedrà più in Palermo . ) ’ ( P a "e. 

Bea. A una dama mia pari , fi fanno di quedi insulti ? 

E le. Tacete , che le 'dame non trattano come voi . 

Bea. Domani ne parleremo . 

Oit. Domani vodro marito sarà chiamato da chi s’aspetta. 

Bea. (Domani anderò in campagna, e non mi vedran- 
no mai più. ) {parte . 

SCENA ultima: 

La Contejfa Eleonora, la Contejfa Clarice, il Conte 
Ottavio, dame, e cavalieri. 

Ott. Signore mie , per rimediare in parte al discapito 
della nodra riputazione , direi che folle ben fatto 
unire fra di noi le cento doppie, e farle avere al- 
la fignora Rosaura , prima della sua partenza . Io 
ne elibisco trenta , che tengo in queda borsa . 

( fa vedere una borfa con varie monete. 

Eie. Per parte mia eccone sci. ( mette fei doppie nella 

Juddetta borfa . 

Cla. Ed io ve ne pollo dar otto . ( /* /o • 

Ott. E voi dame , e voi cavalieri , concorrete a qued’ 
opera degna di noi ? ( va dai cavalieri , e dalle 
dame , e tutti gli danno denari . ) Ecco raccolte le 
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cento doppie. Andrò a presentarle per parte della 
nobiltà alla Pignora D. Rosauta 
F-le. La Contedà Beatrice non la pratico più * 

Cla. Nemmen io mi degno più di farmi vedere con lei . 
O/r. In queRa occalìooc non disapprovo , che facciate 
le puntigliose . Non è decoro delle persone onorate 
trattar con gente venale , che non sa sofienere il 
suo grado . Ognuno cerchi di conversare con chi 
può rendergli egual onore; ma ninno aspiria pas- 
sar i limiti delle 6ue convenienze , servendoli d’ 
esempio il fatto comico di donna Rosauta . 


Fine della Commedia . 
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D I TRE ATTI IN PROSA 
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f.e Donne Curlofe . 
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PERSONAGGI. 

ÒTTAVIO cittadino Bolognese. 

BEATRICE sua moglie. 

ROSAURA loro figliuola . 

FLORINDO promeflb sposo a ROSAURA . 

•LELIO Bolognese . 

♦ ELEONORA sua moglie . 

LEANDRO amico de’ suddetti . 

' -/ - 

FLAMMINIO amico di LEANDRO. 

PANTALONE de’ BISOGNOSI mercante Veneziano . 

CORALLINA cameriera di BEATRICE, e di ROSAU- 
RA. 

BRIGHELLA servitore di PANTALONE. 
ARLECCHINO servitore di OTTAVIO . 

Un altro servitore di OTTAVIO, che parla. 

Servitori dì PANTALONE , che non parlano . 

\ 

% 

La Scena fi rappresenta in Bologna. 
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Camera eoo porte chiuse . 

Ottavio leggendo un libro, Fiorindo , t Leandro 
giuocando a dama , Lelio a federe . 


Lei. come va la partita? 

Fio. In quello punto sono arrivato a dama. 

Lea. Ed io non tardarò ad arrivarci . 

Lei. La voftra è una partita di picca . 

Fio. SI ; noi giuochiamo veramente di picca . Si disputa 
1’ onore , non l’ intereiTe . 

T a Lei. 
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Lei. Eh già fi sa. Qui non fi giuoca per internile . 

fio. E in queda maniera suffide la noftra compagnia : 
altrimenti o quella fi saria disfatta , o fi sarebbe 
t-. alcun di noi rovinato . Dama . ( giuocnndo . 

Lei. Un’ altra cosa belliffima contribuisce alla nodra su» 
fidenza. r . . . 

Fio. Sì , quella di non voler ammetter le donne . 

Lei. Ed effe hanno di ciò ij maggior veleno del raon- 
7 do . 

Fio. Quello , che più loro dà pena ... 

Lea. Soffio la dama. 

Fio. Perchè ? 

Lea. Perchè non avete mangiato quella . 

Fio.- E’ vero . Avete ragione . Solamente per aver no- 
minate le donne , ho perso il giuoco. 

Lei. Se venilTero qui , ci farebbero perder la teda . 

fio. Spero ancora di rimettere la partita. ( gìuocando . 

Lea. Fatelo discorrere , che mi date piacere. Altrimenti 
non poflb vincere . 

Fio. Parlate, parlate , non mi confondo. ( a Lei. 

Lei. Che cosa dicevaté voi ; che patiscono più di tutto 
le nodre donne ?' 

Fio. Quel, che più le tormenta è la curiosità, che han- 
no di sapere quello , che noi facciamo in quede 
nodre camere . 

Lei. SI , è vero. Eleonora mia moglie tutto di mi tor. 
menta su quefto punto , e per. quanto le dica, 
non fi fa niente ; non lo vuol credere . 

Fio. Lo delTo accade a me colla fignora Rosaura , che 
deve efler mia sposa; non mi lascia -^Ver bene. 
soffro , perchè 1’ amo , ma vi afficuro , che mi- tor- 
menta . -, . ; 

Lei. Io , che sono poco paziente , ho dato più volte 
P 1 nelle furie con mia moglie , e ho paura , se se- . 
guita , di far peggio ; ■. - • 

■ Vi V. ■':* Lea. 
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Lia. Dama . Una gran cosa con qucfte dotine ! Voglio*' 
no saper rutto . 

Fio. E' vero, fanno perdere là pazienza Bisogna effe- 
re innamorato ; come sono io per soffrirle . 

Ott. Amici,' sento un proposto, che mi tocca , e non 
pollo far meno d’ entrarvi , < 

( al\andoft dal ft/o poflo . 

Lei. Siete anche voi tormentato dalia /ignora Beatrice ? 

Ott. Domandacelo all’amico Fiorindo. Mia moglie non 
tace mai . 

Fio. S) , madre e figlia ci tormentano a campane dop- 
pie . 

Ott. Rosaura mia figlia lo fa anche con qualche mode- 
razione ; ma Beatrice mia moglie è un diavolo. 

Lei. Darete anche voi nelle impazienze -, nelle quali 
sono forzato a dar io . 

Ott. No, amico. Non do in impazienze . Non mi alterdj 
non mi scaldo il sangue. Non voglio, che le paz- 
zie della moglie pregiudichino la mia salute . 

Lei. Bisogna poterlo fare . 

Ott. Si fa tutto quel , Che fi vaole . 

Fio. Non lo sapete? Il fignor Ottavio è filosofo. 

Lei. Non balla efler filosofo per soffrire una moglie cat- 
tiva , bisogna elfere ftoico . 

Ott. Quando dite ftoico , che cosa vi credete di dire ? 

Lei. Che so io ? Insensato . 

Ott. Poveri filosofi ! Come vengono (Impazzati ; gli ftoi- 
ci, che ponevano la tera felicità nell’esercizio del- 
la virtù, sono chiamati Bolidi. 

Lei. Io non so di filosofia .* Stimo più quello poco di 
quiete, di tutte le maffime di Platone . 

Fio. ( Al\andofi.) Ciascheduno in quella «offra amiche- 
vole società soddisfa il proprio genio , e paffa il 
tempo tranquillamente ; ifl tutto ciò , che onefta- 
mente gli dà piacere. Io ho la mia paffione per 

T } le 
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le operazioni ingegnose. Giuoco volentieri a quei 
giuochi , dove non ha parte alcuna la sorte . Mi 
, diverte adaiffimo la matematica , la geometria, il 
disegno , c qui mi ridoro , se è la mia bella sde- 
gnata . Mi consolo adai più , se ella mi ha fatto 
partir contento , Perdonate , (ìgnor Ottavio , se 
cosi parla uno , che deve edere lo sposo di vodra « 
figlia. Già lo sapete , tutte le donne hanno de' 
momenti buoni , c de’ momenti cattivi . 

Oit. Sì, e bisogna cfler filosofi , come sono io, per bur- 
larfi di loro. 

Lei. Cari amici, se volete parlar di filosofia , suderò a 
sedere in un’ altra camera . Io vengo qui a solle- 
varmi un poco , dopo gl* imbarazzi delle mie ca? 
riche , e della mia famiglia. E quel poco, che io 
ci fio , ho piacere di divertirmi . 

Fio, Che cosa vi vorrebbe per divertirvi ? 

Lei. Un buon pranzo, una buona cena. 

Fio. Volete , che quella sera ceniamo in compagnia ? 

Lei. Per me ci sono . Che dice il fignor filosofo ? 

Ott. La filosofia non è nemica deU’oneflo divertimento. 

Fio. Ecco il fignor Pantalone . Pregheremo lui , che ci 
faccia preparate . 

Lei. Gran galantuomo è quello (ìgnor - Pantalone ! Egli 
ha eretto quello nodro divertimento , egli regola 
aliai bene la nodra compagnia, ci dà ben da man- 
giare , e credo vi rimetta del suo. 

Fio. Gode adailfimo di queda compagnia da lui mcde r 
lìmo procurata . 

Lei. E non vuol donne , fa benidimo . 

Ott. Cosi podismo godere la nodra picnidìma libertà . 
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SCENA IL 

Pantalone , e detti . 

Pan. I^Atroni cari, amici cari. Amicizia . 

Ott. Amicizia . [fi abbracciano , e fi baciano . 

Pan Amicizia . 

Fio. Amifcizia . ( fanno lo ftejfo 

Pan. Amicizia . 

Lei. Amicizia . ( fanno lo ftejfo , 

Pan. Amicizia. 

Lea. Amicizia • ( tutti dicono amicizia, e fi abbrac- 

( ciano . 

Pan. Sali , patroni , che xè sonà mezzo zorno ? 

Fio. E’ ora , che se ne andiamo . 

Ott. Fiorindo , volete venire a pranzo con me ? 

Fio. Riceverò le voftre grazie , . 

Pan. Patroni , quando se fa de nozze ? 

( a Fiorindo, ed Ottavio. 
Fio. Io dipendo dal fignor Ottavio . 

Ott. Si faranno predo . 

Lei. Quella sera v or redìmo cenare in compagnia ; ci fa- 
vorirete voi al solito ? . j . ( a P ai >- 

Pan. Volentiera . Quanti saremio ? 

Lei. Qui liamo in cinque . 

Pan. Beniflìmo ; provederò mi , parechicrò mi . Se go- 
deremo . daremo allegri , 

Ott. Oh andiamo . Signor Pantalone , amicizia . 

Pan. Amicizia . (fi abbracciano , e fi baciano : 

Ott. Amicizia . • 

Lei. Amicia . ( come fopra . 

Lea. Amicizia . 

Fio. Amicizia. (come fopra • 

Pan. Amicizia . 

T 4 Fio. 
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filo. Amicizia. 

. • • * • I 

Lei. Amicizia . 

Lea. Amicizia : ( Lelio , Ottavio , Fiorindo , e Lean- 

( dro partono . 


SCENA IH. 

I 

Pantalone , poi Brighella. 

• » 

Pàn. M I co son coi mi amici, vegno tanto fatto i 
Brighella , dove xeftu? 

Bri. Son qua , fior padrori . 

Pan. Stadera bisogna parechiar da cena . 

Bri. Per quanti , fignore ? 

Fan. Per cinque , per fic , per otto . 

Bri. La sarà servida . 

Pan. Caco Brighella , fa pulito , me preme de farmè 
onor coi mi cari amici : me preme de farli (far 
ben , de farghe spender ben i so bezzi, c perchè 
le code vaga pulito , ine contento de remettergh* 
un zccchin del mio, e anca do, se bisogna. 

Bri. In fatti , qua la gh’ha el so unico divertimento . 

Pan. Mi sì, vedè . No godo altro a Ilo mondo, che i 
boni amici . Ghe n’ho scielto diverfi, che me pa? 
a mi , che i fia della bona lega , e con quefli 
pademo el tempo propriamente , oneflamente , 
lontani dai (trepiti, e fora della suggizion. 

Bri. E pur , fior padron , se la savede quanti lunarj 
se fa per fla conversazion limitada , per (lo logo, 
dove no poi incrar , chi no xè della compagnia ! 
Chi ghe ne dis’ una , chi ghe ne dis’ un’ altra , e 
specialmente le donne , le se sente a morir de 
voja de vegnirghe , de veder , de saver . 

Pan. No le vegnirà allolutamente . Cussi xè i patti deh 

la 


Digitized by Google 



Arto primo. 9 

' la compagnia . Chi no xè della lega , no poi ve- 
gnir, e dotine mai. 

.Bri. Me par impunibile . 

Pan. Vardè ben , vedè . No ve vcgnifle roggia de far 
vegnir donne qua drento . Ve mando via subito 
immediatamente . 

Bri. Caro fignor , la perdoni. L’è nemigo delle donne? 
La varda ben , che ghe n' ho vitto dei altri , clìfe 
no podeira veder le donne , e poi i è cascarli 
drento fina ai occhj . 

Pan. No son nemigo delle donne ; le vedo volentiera , 
e anca mi ai mi tempi gh’ ho voletto ben, e se me 
trovalTe in tei occatton , no so cotta fatte anca al 
di d" ancuo . Me par per altro , che 1’ amor dell’ 
amicizia fia un amor più nobile , e manco perico- 
loso , e per coltivarlo , no bisogna miniarlo cofi 
altri amori . Dove, che ghe xè donne, no poi de 
manco, che qualchedun no se scalda, al caldo dell’ 
amor succede el fredo della zclotta , e in poco tem- 
po el catto del divertimento el deventa el semina- 
rio della discordia . Tolè suso , v’ ho dito anca el 
perchè ; Si ben che no savè più che tanto , inten- 
derne per discrezion . 

Bri. Qualcotta ho inteso. 

Pan. Me batta , che intendè fte do parole : qui drenth 
no voggio donne . ( parte . 

Bri. Co noi voi, che ghe ne vegna , no ghe ne vegni- 
rà . Me preme conservarme un padron che me 
dà un bon salario , e me preme , che vada avanti 
fta compagnia, perchè ghe la cavo , m’ inzegno ; 
e qualche volta la mia zoruada no la darave per 
un zecchi n . (pane 4 
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SCENA IV. 

Camtra di Beatrice in casa di Ottavio . 

’ » 

Beatrice , e Rofaurti . 

Bea. Ecco qui al solito . E’ un’ ora , che è sonato 
mezzo giorno , c il mio fignor consorte non tor- 
na a casa . 

Rof. Avrà qualche insrrefle da fare . 

Bea. Sarà a quel maledetto ridotto . 

Rof. Può e fiere , che vi fia col fignor Fiorindo. Soglio, 
no andarvi infieme . 

Rea. Ma che diavolo fanno mattina, e sera là dentro? 

Rof. Bisogna , che vi abbiano un gran piacere , perchè 
non Io lasciano mai . 

Bea. Giuocheranno a rotta di collo. 

Rof. Io ho paura , (ignora madre ... 

Bea. Di che ? 

Rof. Che vi fia qualche donna . 

Bea. Se donne là dentro non ne vogliono . 

Rof. Dicono che non ne vogliono, ma noi non vi ve- 
diamo . 

Bea. Via , via , quello è un voftro penfier geloso , che 
non ha fondamento . Per me dico , che giuoche- 
ranno . 

Rof Ed io dico , che faranno all’ amore . 

Bea. Balla , mi chiarirò . 

Rof Come , (ignora madre ? 

Bea. Voglio andare a sorprenderli all’ improvviso . 

Rof Oh quanto pagherei a venirci ancor io ! 

Bea. Alle fanciulle non è permesso . Vi anderò io , e 
vi saprò dir tutto. 

Rof. Voi non mi direte la verità. 

Bea. 
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Bea. SJ , vi dirò tutto . Vedrò chi giuoca , e chi non 
giucca . 

Rof. Vi saranno delle donne , e voi non me lo direte. 

Bea. Eh che i giuocatori non fi curano di donne . 

Rof. Ma se non vanno per il giuoco , ma per le don- 
ne . 

Bea. Voi non sapete cosa dite . 

Rof Cosi non diceffi la verità • Quando il cuore mi 
suggerisce una cosa , non falla mai . 

S C E N A V, 

Eleonora , e dette . 

Eie. ClII è qui? Si può venire? 

Bea. Venite, lignota Eleonora , venite. A qucA' ora? 
Siete venuta a pranzo con noi ? 

Eie. Son venuta a dirvi in confidenza , che ho saputo 
finalmente, che cosa fi fa dai noAri mariti in quel 
luogo segreto . 

Bea. Io me 1‘ immagino. Giuocheranno da traditori. 

Eie. Oibò . 

Rof. Sarà poi , come dico io : vi saranno delle figno. 
rine . 

Eie. No, v* ingannate. Io ho saputo ogni cosa. Sen» 
tite : ma in segretezza . Fanno il Lapis Filofofo- 
rum . 

Bea. Sapete , che fi può dare ? Mio marito sa di filosa- 
fia : sarà egli il CaporaaAro . 

Rof. Come Io avete saputo, fignora Eleonora? 

Eie. Vi dirò tutto ; ma . . . non parlate pet amor del 
cielo . 

Bea. Non dubitate. 

Rof. Per me non vi è pericolo . 

E le. Sono Hata quella mattina a ritrovare la Sarta , per 

vede- 
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vedere , se mi aveva finito quel mio veAito vfer- 
de ... M’intendete quale ch’io voglio dire. 

Bea. SI, si, quello, che avete fattd di nascolìo di vo- 
Aro marito . 

Èie. Signora sì; la Caterina me Io aveva guadato, e 
così mia comare , dice , /ignora comare , • dice , 
che peccato , che vi abbiano rovinato quel bel ve- 
Aito ! Fatevelo accomodare . Insegnatemi una buo- 
na Sarta , dico , /ignora si , dice , andate dalla 
tale, e così m’ho fatto insegnare dove Aa di casa. 

Bea. E liete andata Aamattina , c avete saputo del La- 
pis Filofoforum . 

Eie. Aspettate. Non mi confonder . Ho mandato a 
chiamar queAa brava Sarta . E' venuta . Le ho 
fatto vedere il veAito , me l’ ha provato , e fi è 
poAa le inani nei capelli , quando 1’ ha veduto Ro- 
vinato in quella maniera . Sì davvero. 

Bea. Ma quando veniamo alla conduzione ? 

Eie. Subito. Lasci fare a me, dice , (ignora Eleonora, 
che glie lo farò , che le anderà dipinto . Ha pre- 
so il veAito, e l'ha portato via. Indovinate . Sò- 
no quindici giorni ora , e non me lo ha ancora 
portato . QueAe Sarte sorto fatte cosi ; prometto- 
no , promettono , e non mantengono mai . Mi fan- 
no una rabbia terribile . 

* Bea. Ma via , veniamo al fine . Levatemi queAa curio- 
fità . 

Eie. Quando mi ricordo della Sarta , mi vengono li su- 
dori . 

Rof. Non discorrete più della Sarta: venite alla soAart- 
za del fatto. 

Eie. SI : ora vi dirò , come ho saputo del Lapis . Que« 
Aa Sana Aa di casa... vicino... Conoscete quel- 
la donna , che vende il latte ? Quella che suo ' 
marito faceva il Caciajuolo ? 

Bea. 
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Bia. Via si , sì , andiamo avanti . 

Eie. Oh bene . La Sarta (la tre porte più in là verso 
la (Irada, prima d’arrivare al,Fornajo. 

Pof. In verità , (ignora Fleonora , voi mi fate venir male . 
Eie. Ma le cose bisogna dirle per ordine • Sappiate 
dunque ... 

SCENA V L , 

Coralline , e ditte . 

U , • ... 

H (ignora padrona. , , fa Bea. 

Elea. Che c è ? 

Cor. Ho saputo ogni cosa . ,* 

Bea. Di che t 

Cor. Della casa si fatta .... so tutto , 

Eie. Eh lo sappiamo prima di voi . Fanno il Lapis 
Filofoforum . 

Cor. Eh! per l’appunto! 

Bea. E che si , che giuocano? 

Cor. Signora no . , . 

Rof. Avranno delle donne , 

Cor. Nemmeno . Ho saputo tutto . Ma ... zitto . 

Bea. Zitto . , ( alle altre , 

Cor. Vogliono ... ma per amor del cielo . 

Rof. Via che occorre. 1 

Cor. Vogliono cavar un tesoro . . _ 

Bea. Eh via ! 

Cor. E fanno un mondo di (Iregherie. 

Rof Davvero? ... 

Cor. E’ cosi certamente . Lo so di (icuro . 

Eie. Ho sentito dire ancor io, che fanno l’oro dispu- 
tabile. (<r) Vorrà dire cavar tesori. 

Bea. 

( 3) Voi dire portabile , e dice uno fpropo[i\o . 
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Bea. SI , il , sarà vero . 

Rof Oimè ! Mi vien freddo. 

Eie. Come lo avete saputo ? ( a Corallina . 

Cor. Vi dirò; ma... zitto. E’ flato poco fa quel pove- 
retto, che viene tutti li Venerdì... 

Eie. Non andate per le lunghe. 

Cor. Oh io non 6ono di quelle . Sapete , che quefli po- 
veri fi cacciano per tutto - E cosi , dico, zoppo , 
dove sei flato, che sono tanti giorni , che non ti 
vedo ? Sono flato , dice ad aftitare a cavare una cer- 
ta folla ; vicino a una certa casa ... Io subito so- 
no andata al punto ; 

SCENA VI*. 

Arlecchino , e dette. 

Ari. -IP Rido . Aivdemo a tavola , che 1’ è quà ef pa- 
dron. 

Bea. Dove è flato fin ora ? 

Ari. Oh bella! Ai logo solito. 

Bea. Ma che cosa fanno in quel maledetto ridotto ? 

Ari. Domandaglielo a lù , che lo saverl . 

Bea. Vieni qui , ■ senti . (ai Arlecchino ■ 

Ari. Son quà . 

Bea. ( Giuncano /) ( piano ad Arlecchino . 

Ari. Siora si . 

Bea. ( L’ ho detto io . ) 

Rof. ( Dimmi : fi divertono con le donne f ) ( piano ad 

( Arlecchino . 

Ari. Siora si . 

Bof. (Ah il cuore me l’ha detto. ) 

Eie. Galantuomo . { ad Arlecchino - 

Ari. Siora. 

Eie. 
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ile. ( E’ vero , che fanno il Lapis Filofo forum ? ) 

( piano ai Arlecchino s 

Ari. Siora si. 

Eie. ( Eh io lo so . ) 

Cor. Dimmi Arlecchino . 

Ari. Cosa voli ? 

Cor. (Lo cavano poi quello tesoro?) (piano ai ArlecchinOi 
Ari. Siora sì. 

Cor. ( Dunque ho detto la verità . J 

Atl. ( A dir sempre de si , «e dà gufto a tutti . ) 

Eie. Dite, Arlecchino. Mio marito l’avete veduto? 
Ari. Siora si . 

Eie. E ora è andato a casa ? 

Ari. Siora si. (Sempre de ài, finché vivo . ) (pdrte i 
ile. Vado subito anch'io: amiche, te saprò qualch’ al- 
tra cosa, verrò subito a confidacela. 

Bea. Ma quella del Lapii non è poi vera t 
Eie. Non è vera? Anzi veriflìma: dalla Sarta vi era il 
fratello del garzone del Muratore, e ha detto, che 
il padrone di suo fratello è andato nel calino a 
fare dei fornelli , e poi hanno fatto una provvifio- 
ne di tanti vetri , e ha detto il compare della Sar- 
ta, che coi fornelli , e coi vetri fi fa il Lapis 
Filofoforum . E la Safta è una donna , che »e ne 
intende ; e io quando dico una cosa , non fallo mai. 

(parte . 

Cor. Credetemi, non sa quello, che lì dica. Coi fornel- 
li fi cucina anche da mangiare, e coi vetri fi dà 
da bere. Lo zoppo mi ha detto, che cavano una 
fofla, e ho sentito dire da tanti, che vicino a quel- 
la casa vi fia un tesoro, e senz’altro lo cavano, • 
io quando parlo, parlo con fondamento , e dico 
sempre la verità . ( parte . 

Bea. Io credo, che non sappiano niente affatto . 

Rof. Vogliono , che fia tutto quello , che lì figurano . 

Bea. 
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bea. Mi par di vederli colie cart$ in mano . 

Jlos. Ed io son tanto certa, che fanao all'amore , quan- 
to son certa d’aver da morire. 

t I , 

SCENA Vili, r 

I. • 

Beatrice , pai Ottavio . - ■ 

bea. ^LNch’ella è olii nata. Ma vedranno, che io so- 
la l'ho indovinata. Ecco il giuocatore vizioso. 

Ott. Signora , fintanto eh’ io faccio un certo conto , da- 
te gli ordini per la tavola . {fede al tavolino, 
bea. Volete fare il conto di quanto avete perduto ? 
Ott. Yi è Fiorindo a pranzo con noi ; fate qualche 
. cosa di più . 

Bea. Sì, si fate degl’inviti? Avrete vinto. 

Ott . J Quattro , e sedici , dieci , e quindici . ( fcrìvenio . 

bea. Sì, so, che cosa fi fa in quelle ftanze segrete. 

Ott. Sì ? L’ ho caro . ( fc rivendo . 

Bea. Voi rovinate la voftra casa. , 

I ! ■ 

Ott, Eh , fignora no . ( fervendo . 

Bea. Il giuoco è il precipizio delle famigli^ . 

Ott. Non fi giuoca . • -, {fervendo . 

Bea. Non fi giuoca ? ■ 

Ott. No, da galantuomo: cinque , e due sette, (feriva, 
bea. Dunque , che cosa fi fa ? 

Ott. Niente di male. , ( scrivendo , * 

bea. Se non vi fofle niente di male, vi potrebbe veni- 
re anche voflra moglie . 

Ott. Allora vi sarebbe del male. {scrivendo . 

Bea. Sì eh? Uomo indiscreto! 

. / V 

0,1 1 Quattro via quattro sedici ... ( scrivendo . 

Bea. Sia maledetto quando ri h» preso . 

Ott. E’ tardi . {fervendo * 

bea. Come tardi I . - . 

Ott. 
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Qtt. Dico, che andiamo a pranzo , che è tardi . 

Bea. Sono anche a tempo d’ andarmene da voi , e la» 
sciarvi solo . 

Ott. Oh ini farelle la gran carità. ( fcrivendo . 

Bea. La mia dote. 

Ott. Nulla via nulla, nulla. ( fcrivendo . 

Bea. Che nulla ? 

Ott. Io faccio i miei conti . Non vi abbado . (fcrivendo. 
Bea. Voglio sapere in quella casa, che cosa si fa. 

Ott. Si Ita bene per servii la. 

Bea. Siete una compagnia di gente cattiva . 

Ott. Le donne non ci vengono. 

Bea. Le donne sono cattive ? 

Ott. Oibò : dico, che da noi non ci vengono . 

Bea. Se ci veniffero, ogni sospetto saria finito. 

Ott. Le donne sospettano sempre . 

Bea. Ma, ci vuol tanto a dire fi fa quello, e quello? 
Ott. Non ci vuol niente . 

Bea. Dunque via , cosa fi fa ? , 

Ott. Sedici , e fei ventidue , e otto . . . 

Bea. Otto diavoli , che vi portino . ( gli dà nel braccio . 
Ott. Oh me 1’ avete rotto ... il numero . 

Bea. Che fiate maledetto ! 

Ott. Anche voi. (fcrivendo . 

Bea. Bedia . 

Ott. Come lei . ( fcrivendo , 

Bea. Pensate di volerla durar cosi ? 

Ott. Il conto è fatto . ( s' al\a , 

Bea. Che conto avete fatto? 

Ott. Sì, l’ho finito. 

Bea. Così mi trattate? 

Ott. A pranzo, (ignora. 

Bea. Uomo indegno! 

Ott. A reverirla a pranzo. (parte . 

Bea. Indegnillìmo 1 non fi scalda , non risponde , e mi 
Le "Donne Curiose. V ' fa 
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fa rodere dalla rabbia ... Ah quel maledetto ri- 
dotto , quel maledetto luogo rinchiuso ! Voglio an- 
darvi , voglio vedere, voglio sapere , se crederti 
dover crepare. ( parte . 

SCENA IX. 

Rofaura , e Fiorindo . 

R of. lasciatemi Ilare. {fuggendo da Fio. 

Fio Fermatevi, non mi fuggite. 

Rof. Voi non mi volete niente di bene . 

Fio. Ma perchè dite quello ? 

Rof. Se mi volefte bene , mi direfte quel che fi fa irt 
quella casa < 

Fio. Ma ve l'ho detto, ridetto, e riconfermato. Non fi 
fa niente . 

Rof. Se nonfifacelfe niente, non vi anderebbe nefiunoj 

Fio. Voglio dire , non fi fa niente , che meriti la vo- 
ftra curiofità . 

Rof. SI , si , v’ ho capito . Vi è il segreto : avete im-> 
pegno di non parlare . 

Fio. No, da galantuomo. Non vi è segreto veruno. 

Rof. Se così forte , mi direfte la verità . 

Fio. La verità ve la dico . Si discorre delle novità del 
mondo; fi leggono dei buoni libri, fi giuoca a qual- 
che giuoco d’ ingegno , senza l’ intercfle d’ un soldo. 
Qualche volta fi pranza, qualche volta fi cena, fi 
partano due , o tre ore in buona società , da buo-’ 
ni amici , e fi gode il miglior tempo di quello 
mondo . 

Rof. Fra quelli divertimenti avete lasciato fuori il mi- 
gliore . 

Fio. Che vuol dire ? 

Rof. Quello di partàr il tempo colle fignore. 

. v ;• ~ Fio. 
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Fio. Oh qui v’ ingannate , donne non ve ri’ entrari» as- 
solutamente . 

Kos. Io non vi credo . 

Fio. Ve lo giuro sull’ Gnor mio. . .ri •' 

Kos. Compatitemi» non vi credo-. •• • * ... 

Fio. Rosaura, voi mi fate un. torto; che io non merito. 
Ros. Volete , eh’ io creda tutto quello , che dite ? 

Fio. Cosi vi converrebbe dì fare» • . ' V 

Ros. Introducetemi a vedere una volta sola , e vi pro- 

metto, che allora vi crederò. 

Fio. Sì , la voflra fede avrebbe allora un grati merito ; 

Ros. Io non so altro; se non vedo, non credo ; ’> 

Fio. Per me vi soddisfarei volentieri . 

Ros. Che obbietto avete per non farlo ? 

Fio. 11 divieto de’ miei compagni . >■':.* - ! 

Ros. Quello divieto è un cattivo segno . 

Fio. Perchè?- .’ ; ! • • 

Ros. Se non vogliono » che li veda, vi sarè qualche Cò* 
Sa di brutto . 1 

Fio. Che vorelle mal , thè ci fòlle? r 1. 

Ros. Donne a tutte l’ ore « ... ,1 ■ si' O ' 

Fio. Se ci entralfero donile , il mondo lo vedrebbe 
Ros. Le farete entrare veftlte da uomo. > - <V 
Fio. Voi ci credete affatto discoli , e scollumati . 

Ros. Se folle gente dabbene, non vi nasconderelle cosi; 
Fio. Ma che non li polla far uria unione di buoiii ami* 
ci , sènza eh’ ella venga perseguitata ? - 
Ros. Quella gran segretezza eccita con ragione il sospetto » 
Fio. Qual è quella segretezza ? Io dico la verità , nori 
••è niente. -• ; V«* 

Ros. Maledetto lia quello niente ! 

Fio. Via, cara, credetemi . Non vi alterate. 

Ros. Lasciatemi Ilare. 

Fio, Non trattate così il voflro sposo; 

Ros. Voi mio sposo ? 

V i Fio. 
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Fio. Come ? Non lo sono ? 

Rof. No; andate, che non vi voglio. 

Fio. Ma perchè mai? 

Rof. Perchè non mi volete dire la verità. 

Fio. Queda è una cosa da farmi diventar matto . Quel , 
che vi ho detto è vero, lo giuro per tutti i Numi 
del cielo . ' ' \, 

Rof. Giuramenti da uomini ! Non vi credo . 
fio. Dunque ? 

Rof. Dunque non vi voglio più . 

Fio. Ah Rosaura, per pietà. 

Rof. Non vi è pietà, non vi è misericordia, andate. 
Fio. Oh cielo ! Dov’ è andato quel tenero amore , che 
avevate per me? 

Rof, Non lo sapete il proverbio ? Crudeltà consuma a- 
more . 

Fio. Io crudele? Io, che vi amo più di me Hello / 

Rof. Vi pare poca crudeltà, tormentare una donna co- 
me fate voi ? - - A ' r 

Fio. Tormentarvi ? In qual modo ? 

Rof. Colla più fiera , colla più terribile curiolìtà , che li 
polla dare nel mondo . 

Fio. Vi soddisferei , se potefli .* 

Rof. Sta in voflra mano il farlo. ; . •• • • 

Fio. Cara Rosaura ... 

Rof. Via son qui ; volete dirmi la verità ? 

Fio. Non vi direi la bugia per tutto l’oro del mondo. 
Rof Che cosa fi fa là dentro ? . 

Fio. Niente. -.! • i . l - 4 : _ .*. : 

Rof. Maledetto voi, ed il voftro niente. (parte. 


i >v •' * ■',< 

, • t. #" 

.• V 
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Fiorindo , poi Corallina . i > 

/- T ;• • •» i '..Ti 

Fio. IO amo teneramente Resaura ma non per que- 
fto voglio disguftare gli amici miei . Là dentro non 
la introdurrò, mai ; piu trotto , per non perdere l’a-. 
mor suo, tralascerò di frequentare la compagnia: do- 
po la cena di quella sera , per non disgultare Ro- 
* saura , noii vi anderò . i. ? •, 

Cor. Favorisca, in grazia , che cosa ha la padroncina , 
che la vedo turbata#”' 

Fio. Ella tormenta me ^ tormenta se medefiraa Senza: 

ragione. . .. ■ - , 

Cor. Povera fanciulla! Vi vuol tanto a contentarla / v 
Pia Ma come? : .-Hr. i • . . . : / • 

Cor. Dirle la verità; dirle quello, che fate fra voi altri. 

uomini in quella casa si fatta. ■ . > 

Fio. Lo dico, e «non lo crede . 4 ..n i 

Cor. Se le dicelle la verità, la crederebbe . ^ r. ■ 

Fio. Orsù, anche voi non mi fate venir da rabbia . Non 
fomentate la sua curiolità . 

Cor. Per me noli ci penso ; già so tutto . 

Fio. Quando sapete tutto, saprete , che non il fa nien- 
te di male. . I • ■ ... .* •’ 

Cor. Anzi fi fa del bene ; 

Fio. Ma ditelo a Ilosaura ; ditele , che non ilVia a sos- 
pettare . 

Cor. Per contentarla ; bisognerebbe fare una cosa < 

Fio. Che cosa? 

Cor. Condurla a vedere. . 

FÌOi I miei amici non vogliono donne ; e poi -pare a 
voi , che a una fanciulla onella , e civile Convenifle 
andare , dove non vi sono che domini /, . 

V 3 Cor. 
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Cor. E’ veriflimo , ma anche a ciò vi è il suo rimedio. 
Potrei venira io in vece sud .veder timo , e sa- 
perle dire la verità . 

Fio. Ma se non entrati donne . 

Cor Potrei venire rraveftita da uomo. 

Fio. Io credo , che fiate più curiosa della voftra padro- 
• m . ' i 

Cor. Oh pensate ! se so tutto io ; non ho curiofirà . Fac- 
cio solo per metter in quiete la lignota Hosaura , 
Quando le dirò; lignota ;*ho veduto ? la cosa è 
così ; mi crederà , darà in pace , e non tormeato- 
. rà più nemmeno voi. , .<*.1 < ■ 

Fio. Quella cosa non li può fare i .! 

Cor. E «e non li può far quella non fi potrà fare 
nemmeno quell’ altra . 

Fio. Che vuol dire ? ../ iV 

Cor. Le volìre nozze colla fignora Rosaura . 

Fio. Ma perchè ? 

Cor. Perchè ella è impuntata cosi . Vi crede poco , e 
se io non 1' alficuro della verità , non ne vuol più 
sapere . 

Fio. E dovrei pormi a rischio di disgullar tanti galan- 
tuomini , per dar a lei una sì ridicola soddisfa? 

zione ? .• ... : .■.!■■■ -j • ■ : '> .*•>• 

Cor. Eh lignote •* fi vede, che non. le volete bene’. 

Fio. L’amo più di me Hello. 

Cor. Quelli , che amano veramente , farebbero altro per 
- la loro bella . 

Fio. Quando penso , che per darle soddisfaziono do. 
vrei mancar alla mia parola , son un uomo d’ ono- 
re , non ho cuore certamente di farlo . 

Cor. Non so che dire, liete un giovine delicato, e vi 
compatisco ; ina pure vorrei vedere di servire a 
lei ; e servire a voi nello Redo tempo . 

Fio. Via, pensate -voi al modo..n » ■■. , • 

. <• Cor. 
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Cor. Facciamo coti : diamo ad intendere alla {ignora 
Rosaura , che io sono {lata , che io ho veduto , 
che io so rutto , e in quella maniera , conferman- 
dole tutto quello , che dite voi , crederà , fi acquie- 
terà , sarete entrambi contenti . 

Fio. Bravilfima . Voi liete una giovine di giudizio . 

Cor. Guardate, se mi preme di farvi piacere , mi sot- 
, tometto a dire delle bugie; cosa , che non farei 

per mille scudi . 

Fio. Non so che dire , quando le bugie tendono ad 
onello fine , e non recano danno a nefiuno , fi 
poilono anche tollerare, , 

Cor. Bada , mi sforzerò . 

Fio. E per la fatica , che voi farete , non sarete di me 
scontenta . 

Cor. Sopra di ciò parleremo . 

Fb. Corallina, addio. 

Cor. Sentite . Non vorrei , che la (ignora Rosaura mi 
potede convincere di fallita. Vorrei poter sofiencrc , 

1 che veramente ci sono (lata » 

Fio. Si va fuori di casa, e le fi dice di edere (lata. 
Cor. Per esempio , a che ora ? 

Fio. Che so io? Verso mezzo giorno . La sera ancora.' 
Cor. Quella sera vi è riduzione ? * 

Fio. Sì , quella sera vi è . Quella sera fi cena . - 
Cor. A che ora ? 1 ... . 

Fio. Si anderà alle due . Si darà lino alle cinque al- 
meno . i? 

Cor. Buono . Quella sera anderò da un' amica , e potrò» 
dirle di edere (lata 11 . ;{ ■ ; j; . 

Fio. Bravilfima , ci rivedremo . (vuol par thè. 

Cor. Favorite : se mi domandale , per esempio , la casa 
come è fatta ? Vorrei saperle dir qualche cosa . 
Fio. Che cosa le vortefic dire ? 

V 4 Cor. 
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£or\ Per esempio . Alla porta fi batte , fi suona ? Co. 
me fi entra in casa? 

Fio. Ciascheduno di noi ha la chiave . 

Cor. Dunque anche il padrone avrà la sua chiave; 

Fio. Sicuramente, il fignor Ottavio l’ha come gli altri. - 

Cor. ( Ho piacer di saperlo . ) £’ maschia , o femmina 
quella chiave? 

Fio. E’ femmina, ma con gran quantità di ordigni , 
che non è poffibile trovarne un’ altra . Il fignor 
Pantalone fa venir quelle chiavi da Milano ; qui 
non vi è nefluno , che sappia farle . 

Cor. Fa bene , per maggior ficurezza . Ma vorrei pur 
dirle qualche cosa di più . Per esempio la scala è 
'■ subito dentro della porta 7 

Fio. Non vi è scala. E' un appartamento terreno, la 
di cui porta trovali nell’ entrata a mano dritta . 

Cor. Anche la porta dell’ appartamento sarà chiusa con 
gelofia. ... 

Fio. Certamente , e anche di quella abbiamo le chia- 
vi , le quali ordinariamente fi portano unite a 
quelle dell’ uscio di rtrada . 

Cor. Quante camere vi sono ? 

Fio. Tre camere, e la cucina. \ 

Cor. Vi sarà qualche dispensa ,‘ qualche camerino . 

Fio. Non vi è altro. Ma voi volete saper troppo . 

Cor. Niente . Domando così , per poter fingere di elTer- 
vi fiata. Per esempio. Cammini ve ne sono? 

Fio. Sì , ogni camera ha il suo cammino . 

Cdt. Letti ve ne sono ? 

Fio . Letti ! Non ci fi dorme . 

Cor. Ma dove pongono i loro ferrajuoli ? I loro cap- 
pelli r 

Fio. Oh abbiamo i nofiri armadj , dove fi ripone ogni 
cosa . 

; Cor. 


• \ 
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Cor. Armadj grandi , di quelli , dove fi attaccano li ve* 
Aiti ? 

Fio. SI, di quelli; ma voi liete troppo curiosa. 

Cor. Io curiosa ? Non ci penso nemmeno . Fo per po- 
ter dire sono (lata . Dove cenano ? Nell’ ultima 
camera ? ; ' 

Fio. SI, nell’ultima. Addio. Non voglio ; che il fignor 
- Ottavio ni aspetti . > ’ j ( parit i 

SCENA XI. 

• # / 

Corallina fola. 

v ... • . . . . . ...... 

▼ Ada pure , che per ora mi bada . Se pollo buscar 
le chiavi al padrone , se polfo introdurmi , nasconder- 
mi , e non efier veduta, vedrò se cavano il tesoro, 
o se fanno qualche altri! faccenda . Non vogliono 
donne ! Bisogna , che vi fia del male . Noi altre 
donne fiamo il condimento delle conversatici , e 
dove non polTono entrar le donne , ho paura... 
ho paura. . . Bada, la cosa è (frana ; sono curio- 
sa , e a collo di tutto voglio cavarmi di do fio 
guelfa terribile curiofità , ( parti i 


Fiat iti Atto Prima , 
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Caméra in essa di Lelio con tavolino, su cui evvi 
il di lui vellico. 


Eleonora fola. 

o 

V>/H che beflia è quel mio marito ! Con lui non fi 
può parlare . Subito alza la voce . Ma gridi , Cre- 
piti , faccia quanto sa , e quanto vuole , mi ha da 
dire quel che fi fa in quella casa , o me ne va- 
do a dar con mia madre . Mi dispiace , che sul 
più bello è venuto il fattore. Non ho potuto dir- 
gli 1' animo mio ; ma anderà via il fattore , e 
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mi sfogherò . Frattanto , giacché qui è il veflito , 
•he Lelio aveva attorno quella mattina , voglio 
un poco vedere , ce nelle tasche vi è qualche co- 
sa da fare qualche scoperta . Quelle cose non le 
fo mai . Ter natura io non sono curiosa, ma que- 
lla volta sono proprio impuntata . ( vifita le tafche 
del veftito ) Quello è il suo fazzoletto ... Vi è un 
nodo ? Perchè mai lo avrà fatto ? Sarei ben curio- 
sa di sapere , che cosa voglia dir quello nodo . 
Chi sa ! Può anche darli che io lo sappia . E que- 
lle che chiavi sono ? Non le ho più vedute . In 
casa certamente non servono . Oh adclfo sì , che 
mi metto maggiormente in sospetto . Se Lelio non 
mi dice, che chiavi, sono , attacchiamo una lite. 
Quello è un viglietto . Leggiamolo un poco ; ve- 
diamo a chi fa , e chi lo manda . Al fignor pa~ 
iron colendijfimo il fi gnor lelio Scar cavalli . Sm 
riverite mani . Vediamo chi scrive . Vofiro vero 
amico , Pantalone de’ Bifognofi . SI , uno di quelli 
della conversazione segreta . Vi mando le due chia- 
vi nuove, avendo per maggior ficute\\a fatte cam-' 
Har le ferrature , dopo che il mio fervitore ha 
perfe le chiavi vecchie . Dimattina all’ ora /olita 
v’ affettiamo . Addio . Oh bella ! Quelle sono 1 *' 
chiavi del luogo topico . Che bella cosa sarebbe 
rubargliele 1 e poi all’ improvviso andarli a tro- 
var sul fatto ! Ma saranno le nuove , o le vec- 
chie i Quando è scritto il viglietto ? Ai 10. Oh 
sono le nuove senz’ altro . Eccolo , eccolo . Quelle 
non glie do più. ( mette il viglietto in tafea 
di Lelio , e ripone le chiavi nelle fue , 


SCE- 
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Lelio ^ e detta . 

- T . • • 

Lei. X L servitore non c ancora tornato . .ti 
Eie. Se fotte tornato, lo vedrette. 

Lei. Cbe graziosa rispotta ! 4 , 

Eie. A propolita della vottra domanda. Vedete , che il 
servitore non c’ è , e a me domandate >se è ritor- 
. nato . i ' ■ . 

Lei. Domando a voi per sapere , se. ve ne liete .servii 
r. ta , se I’ avete inandato in qualche luogo. Mi pare 
imponibile, che non lia ritornato.. 

Eie. In quanto a quell’ alino , quando li manda in un 
. . servizio 4 non torna mai . . 

Lei. Ho d’andar subito fuori di casa. Ho bisogno d’ 
e (Ter vettito . , 

Eie. V abito è qui , vi potete veftire . 

Lei. Ajutatemi. ( fi cava la vejle da camera . 

Eie. Potrette dirlo con un poco più di maniera . 

Lei. Favorisca d’ ajutarmi . ( con ironia . 

Eje. Dove li va cosi pretto? (gli mette l'abito. 

Lei. Vado dove mi occorre , lignora. 

EU. Si , si , anderete a soffiare . * 

Lei. A soffiare ! Sono io qualche spione ? 

Eie. Bravo . Fingete di non intendere Andarete a 
soffiare nelli fornelli . - • , 

Lei. Cbe fornelli? Non vi capisco . 

EU. Mi è flato detto , che in quel vottro luogo segre- 
to fate il Lapis Filofaforum . 

Lei. Che Lapis ! Siete una pazza voi, echi ve lo dice.' 
Eie. Ma dunque che cosa fate là dentro ? 

Lei. Niente . 

Eie. Attolutamente voglio saperlo ; 

. •; Lei. 
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Lei. Aflblutametite non nc saprete di più. 

Eie. Farò tanto, che lo saprò 
Lei. Eleonora , abbiate giudizio . 

Eie- Voglio saperlo , e lo saprò . 

Lei. Non fate , che mi venga il mio male. 

Eie. Oh se lo saprò! 

Lei. Signora Eleonora . . . 

" Eie. Padrone mio • . . 

Lei. Vuol favorire di mutar discorso ? 

Eie. Lo saprò . 

Lei. Se lo dite un’ altra volta , Ye ne fo pentire da 
galantuomo. 

Eie. Voi non vorrelle, ch'io lo sapeflì . 

Lei. E voi . . . 

Eie. Ed io ... Io saprò . 

Lei. ( Vuol darle uno fchiaffo , ella fi ritira.* 1 

Eie. Sì , a voftro dispetto lo saprò * ( allontanandofii . _ 

Lei. E che sì , che vi rompo le braccia . 

Eie. Ma Io saprò . ( come fi opra . 

Lei. Giuro al cielo ... {le corre dietro. 

Eie. Lo saprò , lo saprò, jo saprò. ( fi chiude in una 
• camera. . 

Lei. .E’ meglio, che me ne vada; sento , che la bile 
m’affoga. : • * ( vuol partire. 

Eie. ( Apre la porta , e mette fuori la tefila . ) Sì , ma- 
ledetto , lo saprò . 

Lei. ( Prende una fiedia per dargliela rifila tefila. 

Eie. Lo saprò . ( chiude. 

Lei. Beflia . Mi sento , che non pollo più . No no , 
non lo saprai . No . ( alla porta . ) No , diavolo , 
non lo saprai . No ; beftia , non lo saprai , no . 

Eie. ( Da un’ altra porta.) Sì, sì lo saprò, (e chiù. \ 

> dendo parte. 

Lei. Non pollo più . {parte. 

, % ' .. L . . * • 

SCE- 
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SCENA III. 

Camera in casa di Ottavio. • 

• • * C ' 

Beatrice , e Corallina . 1 

« . J . * 

P 

Cor. JL Refto, {ignora padrona , che se non parlo , m? 
viene tanto di gozzo . 

Bea. Via parla. 

Cor. Ho trovato la maniera di saper tutto . 

Bea. Di che ? . ». • 

Cor. Della compagnia , delle camere del calino . 

Bea. Davvero ! Come ? . »'• - • 

Cor. Tutti hanno le chiavi in tasca : bisognerebbe pro- 
curare di buscarle a qualch’ uno • > • 

Bea. E poi ? 

Cor. E poi, so io quel che dico : sono informata di 
tutto , e con capace all’oscuro , ad occbj chiufi 
introdurmi, nascondermi, e saper tutto . 

Bea. Mio marito le avrà? 

Cor. Le avrà Scuramente * e le avrà nelle tasche , per- 
ché se ne servono tutto di . Bisogna ftudiar il mo- 
do di fargliele sparire.- 

Éea. Se le ha ne’ calzoni, sarà difficile. 

Cor. Non può averle ne’ calzoni, perchè le chiavi delle 
porte saranno grafie . 

Bea. Quella mattina è venuto tardi , e non fi è nen* 
meno spogliato, come qualche giorno suol fare * 
bisognerà aspettar quella sera, quando va a letto. 

Cor. No , il bello sarebbe scoprirli quella sera . Ho ri* 
levato, che quella sera fanno una cena. 

Bea. Oh quanto pagherei di voderli } 

Cor. Bisogna Radiare il modo 4 

Éed) 
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Bea. Eccoli , che vengono qui. 

Cor. Studiate voi , che ftudierò ancor io . 

SCENA IV. 

Ottavio , Rofaura , Fiorindo , e dette . 

Bof. ÌB Adatc a’ (atti voftri. (aFlorìndo * 

Fio. Signor Ottavio , vedete come vottra figliuola mi 
tratta ? . • . . t 

Ott. Caro amico t mia figlia c donna come le altre i 
Avrà de’ momenti buoni ; avrà de' momenti catti- 
vi. Fate come fi fa del tempo. Godete il sereno'* 
fuggite dal tuono, e quando tempetta , ritiratevi* 
ed aspettate , che torni il sole . 

lìof. Il ligno’r padre sa dar dei buoni configli . 

Bea. Mio marito è fatto a pofta per far venire la rabbia. > 

Ott. Signota Corallina , (ignora cameriera di garbo * 
quell’ oggi non ci favorisce il caffè ? 

Cor. Il caffè è pronto * (ignote , lo vuole qui ? 

Ott. Giacche non ce lo avete portato a tavola , lo 
beveremo qui . 

Cor. Subito . ( Signora portatevi bene . Se abbiamo la 
chiavi, fiamo a cavallo.) 

Off. Rosanra , che cosa vi ha fatto il vofiro speso ? 

I \of. Niente, fignore. 

Off. Non v’ha fatto nulla, e lo guardate s) brusca-’ 
mente ì 

Rof. Ho dei momenti cattivi , 

Off. Amico, il cielo è torbido. Aspettate il soIe< 

( a Fiorindo * 

Rof. Quello sole non tornerà cosi pretto . 

Off. Si, ritornerà, quando sarà tramontata la luna. 

Bea. Oggi perchè non vi spogliate. ? Perchè non vi 
mettete in libertà come il solito 1 li fìgnor Fiorài-* 
. - do 
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do h di casa , non è persona di soggezione . 

( ad Ottavio . 

Qu. Ho da uscir predo . Non voglio far due fatiche . 

Bea. Avete da uscir predo eh ? Dove avete d’ andare ? 

Ott. Vuol anche sapere dove ho d’andare? 

Bea. Mi pare die alla moglie li potrebbe dire- 

Ott. Si, una moglie compita merita bene , che io glie- 
lo dica. Devo andare a render la videa a quel ca- 
■ valiere , che è dato jeri da me. 

Bea. Pare a voi, che quell’ abito da a propofito per una 
vifita di soggezione ? Dovrede metterne un altro 
migliore . , 

Ott. Eh io non bado a quede piccole cose . 

Bea. Sapete che quedi (ignori mezzi gentiluomini ci 
danuo su quedi cerimoqiali . Dirà , che vi prende? 
te con lui troppa confidenza . 

Ott. Dica ciò, che vuole; io non ci penso. 

Bea. Già; bada, che io dica una cosa , perchè non la 
voglja fafe . 

Ott. Fiorindo mio ? voglio , che predo fi concludano 
quede nozze. 

Bea. ( Non farcino niente . ) 

Fio. Per me son pronto, ma la (ignora Rosaura non 
mi vuol bene . 

Bof. Vi vorrei bene, se fode un uomo (incero. 

Bea. Vi mutate quell’abito? - (ad Ottavio. 

Qtt. Signora no. Le avete detta qualche bugia? 

( a Fiorindo. 

Bea. ( Ecco come mi abbada . ) 

Fio. Io le ho sempre detta la verità , ed ella non mi 
vuol credere. 

Ott . Eh non è niente. Un poco di curìofità mescolata 
con uo poco di odiuazione , è il sorbetto, che so- 
gliono dare le mogli. Fallerà , non è niente . 

Rof (Mio padre mi fa crescer la rabbia.) 

Bea. 
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Bea. Almeno se non volete mettervi un altro veftito 
lasciate , che vi spazzi quello . E’ tutto polvere . 

Ott. Si , brava la mia cara moglie amorosa . Spazzatelo , 
che vi stirò obbligato . 

Bea. Date qui . Cavatevelo , se volete , che ve lo spazzi . 

Oli. No, no, dategli una spazzatina indoflo , non vo- 
glio fare quella fatica . 

Bea. Cosi non fi fa bene. Cavatevelo. V 

Ott. No, cara, non v’ incomodate , che non m’importa. 

Bea. Ecco qui . Mai vuol fare a modo mio . 

Ott. Cara figliuola , non fiate così puntigliosa . ( a Rof. 

Bea ( Or ora perdo la pazienza . ) 

Rof. Signor padre , vi prego a lasciarmi Ilare . 

Fio. E’ irritata meco senza mia colpa . 

Ott. Niente , niente, dopo un poco di sdegno pare più 
buona la pace , 

Bea. Non ve lo volete cavare? ( ad Ottavio . 

Ott. Signora no . ^ 

Bea. Siete una bellia . 

Ott. Ah ? Che dite ? Ho io una moglie , che mi vuol 
bene ? Quelle sono tutte parole amorose . Quanto 
paghereite , che la volita sposa , vi faccfie una di 
quelle finezze ? -< (a Fio ; 

Fio. le non amerei , eh’ ella mi UrapazzalTe . 

Ott. Io penso diversamente . Piuttollo , che veder le 
donne ingrugnate , ho piacer , poverine , che fi 
sfoghino . , 

Bea. E’ una cosa con quella sua flemma da venir etiche. 


j y . . • 

J u. . • ; ' j. 
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SCENA V. 

Corallina , che porta il caffè , e Letti , poi 
• un fervitore . 

• ( ‘ ' 

Cof. È Cco il caffè . 

Ott. Via , beviamolo in pace , se fi può . ' 

Cor. ( Avete fatto niente ?) (piano a Beatrice . 

Bea. (No, rion mi bada l’animo di fargli cavar il ve- 
ftito. ) ( piano a Corallina . 

Ott. Sediamo . Il caffè fi beve sedendo . Chi è di là ? 
Ser. Comandi . 

Ott. Dammi da sedere . 

Cor. ( Col caffè fi accofia ai Ottavio dopo averlo datò 
ad altri. 

Ser. ( Porta le fedie , e nel metterne una preffo ai Ot~ 
tavio , Corallina finge le abbia dato nel braccio , 
e verfa il caffè fui veftito di Ottavio . 

Cor. Uh ! meschina me ! perdoni . Mi ha urtato il 
braccio : non ho fatto a pofta . 

Ott. Pazienza. Non è niente. 

Cor. Subito . Vi vuole dell’ acqua fresca . 

Ott. SI, fate voi . • 

Cor. Predo, predo, dia qui, (gli leva il veftito.') 

(Il colpo è fatto.) (parte col veftito. 

Ott. Datemi qualche co^ , che non mi raffreddi . 

Bea. Portategli il veftito . ( al fervitore , il quale va per 

( ‘ìf°- 

Ott. Via, si, sarete contenta. 

Bea. ( Ha fatto Corallina quello , che non ho saputo 
far io. ) 

Ott. Mi dispiace aver perduto il caffè. Che me ne fac* 
ciano un altro. 

. Bea. 
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Èea. Vedete che vuol dire , oon far a modo delle 
donne ? 

Oh, Se facevo a vollro modo, era peggio ; mi macchia» 
va l’altro veftito, che è di colore. 

Èea. Se facevate a modo mio, quello non succedeva. 
Ott. Sentite Fiorindo ? Le noftre donne son profetefle . 
Felici noi , «he prediamo un tanto tesoro! 

SCENA VI. 

*/ < 

- ìl Servitóre, poi Corallina, e detti. 

&er. ( C Oir altro veftito , lo mette ad Ottavió ; 

Ott. Signora Beatrice, liete contenta? 

Bea. Non ancora . ( Ho paura , che domandi le chiavi. ) 
Cor. Ecco, lìgnore , il fazzoletto , la tabacchiera , e le 
chiavi . ( ad Ottavió . 

Ott. Bravidìma. ( ripone il tùlio in taftea . 

Bea. (Anche le chiavi? ) (a Coraliina piano. 

Cor. ( Non Son quelle , le ho cambiate . ) ( piano a Beat. 
Bea. ( Il gran diavolo , che è collei ! ) 

Ott. Cara Corallina , io non ho bevuto il caffè . Ve ne 
sarebbe un altro f 

Cor. In verità, fignor padrone , di abbruciato non ve 
n* è. 

Ott. Pazienza . Lo anderò a bere fuori di casa i 
Bea. Lo andrete a bere al voflro caro ridotto. 

Ott. Fiorindo, volete venire con me? 

Fio. Farè quello, che comandate. ( offtervd R oftaura. 
Boft. Mi guardate ? Andate pure ; io non vi , trattengo . 
Ott. Amico, è meglio i che addiamo. Lasciate , che 
il temporale li sfoghi . Domani sarà buon tempo. 
Foft Nè domani, nè mai . : '~ 

Ott. Mai buon tempo ? Mai ? Sempre nuvolo ? Sempre 

X % tem. 
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tempeda? Ragazza mia , e che si, che l’io suono 
una certa campana, faccio subito venir bel tempo ? 
Rof. Come , lignote ? 

Ott Sentite. Vi cac-ce-rò in un ri-ti-ro . Ah ? Che dite? 
Ros Io in ritiro? * 

Bea. Ma figlia in ritiro/ 

Oit. Andiamo, andiamo. Campana all’ armi. Fuooo in 
cammino . 

.* * • ' 

SCENA VII, 

Beatrice , Rofaura , Fiorindo , e Corallina . 

Rof. S Ent'te? Per causa voftra. ( a Fiorindo , 

Fio. Signora , io non ne ho colpa . 

Bea. Mia figlia in ritiro ? Se no* avrà voi , non le 
mancheranno mariti. 

Fio. Lo credo . Ma io non merito nè i suoi , nè i vo- 
li ri rimproveri . 

Bea Andate, andate, che mio marito vi aspetta. 

Fio. Partirò per obbedirvi . ( in ano di partita . 

Rof. Beila cosa ! Lasciarmi cosi . 

Fio. Ma (ignora ... ( torna in dietro. 

Cor. ( Lasciatelo andare , che vi ho da dire una bellis-r 
lima cosa.) Jù , <„ h ( <r Rofaura piano . 

Rof ( Che cosa ? ) (a Corallina piano , 

Cor. (Mandatelo via. Ho le chiavi.) {come fopra. 
Rof. { Sono in curioiità . ) Bada , se volete andare non 
vi trattengo. {a Fiorindo. 

Fio. Refterò , se lo comandate , 

Bea. No, no servitevi pure . Mio marito vi aspetta . 
Fio. Che dite , (ignora Rosaura ? 

Rof Se mio padre vi aspetta, andate. 

fio. Non mi aspetta per alcuna premura , pollo ancor 

trattenermi - 1 " .... , 1 • 

Cor. 
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Cor. (Mandatelo via.) ( a Rofahra plano . 

Rof. ( Non vorrei disguftarlo .) Andate , e poi torna- 
te 4 . . < (e Fiorindo. 

Bea. Oh che non s’ incomodi . 

Cor. Tornerà domani . , . 

Fio. Tornerò per obbedirvi . Ma vi prego , abbiate pfe- 
. tà di me . ( pane 1 

S G E N A VIIL 

Beatrici , Rofaura , e Corallina . 

* - 1 . .. l v- 

Rof. N On vorrei 4 che fi disguftafTe 4 
Cor. Eh non dubitate , che tornerà : 

Bof. Che cosa avete da dirmi ? 

Bea. Dove sono le chiavi? 

Cor. Eccole . 

Rof. Che chiavi? 

Cor. Zitto. Le chiavi della casa segreta. Una della por’ 
ta di ftrada , 1 ’ altra dell’ appartamento. 

Bea. Andiamo , andiamo. (a Corallina . 

Rof Voglio venire ancor io . 

Bea. A voi non è lecito . State in casa , e vi diremo 
tutto . 

Rof. Cara (ignora madre . . . 

Bea. No, vi dico, aodiamo. Corallina . {pariti 

SCENA IX. x 


Rofaura ; t Corallina i 
Rof. C^Ara Corallina .... 

Cor. Non dubitate. Aiuterò io, vi sslprò dir tutto, 
Rof, Quelle chiavi j come le avete avute ? 

X | tot. 
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Cor. Le ho buscate a voftro fignor padre , 
fio/. Quando ? 

Cor. Non avete veduto il lazzo del caffè? Allora*.. 
Rof. Voglio venire ancor io. 

Cor. La (ignora madre non vuole. 

Rof. Corallina ; se tu mi vuoi bene . . . 

Cor. Via, non fiate così curiosa . Abbiate pazienta ; 

Quella sera saprete ogni cosa . 

Po/. Sappimi dir se vi sono donne . 

Cor. Eh altro, che donne. Il tesero, il tesoro. ( parte , 

SCENA X* 

. Rofaura sola . 

M Ai in vita mia , ho avuto maggior pena nel de. 
fiderare una cosa . Pazienza! Elle soderanno , e io 
no. Ma perchè io no? Perchè sono una fanciulla ? 
E per quello perderei la riputazione ? Finalmente 
se andalTi a spiare , che fa il mio sposo , nefluno 
mi potrebbe rimproverare . Se sapeflì come fare ! 
Mia madre è difficililfima da lasciarli svolgere . 
Quando Ella una cosa , non vi c rimedio . 

SCENA XI* 

Fior indo, e de (li. 

Fh. D Eh perdonate . . . 

Rof. Voi qui ? • 

Fio. Si, (ignora. Il vollro fignor padre è ftato fermai 
to in casa del foreftiere, che doveva egli medeEmo 
vifitare . Discorrono d’ interefli , ed io mi sono pre. 
so 1’ ardire d’ incomodarvi di nuovo . 

Rof. Mcriterelle , che io vi volgili le spalle . 
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Fio. Perché (ignora ? Che cosa vi ho fatto ? 

Rof. Non mi volete dire la verità . 

Fio. E liam qui sempre, Pagherei attailìimo, che potette 
cogli occhj veltri atticurarvi della mia (Inceriti . 

Rof. Potete farlo, quando volete. 

Fio. Come ? 

Rof. Introducetemi di nascotto . 

Fio. Voi ardirete di venir sola? 

* Rof No ; verrò colla serva . 

Fio. Per un limile luogo , la serva non è compagnia , 
che batti . 

Rof. Verrà mia madre . Se voi la pregherete, verrà. 

Fio. Rosaura , compatitemi. Ve 1' ho detto altre volte; 
I miei amici non vogliono donne , ed k> non deg. 
gio . . . 

Rof. E voi non dovete disguftarli per me . Vedo, che 
di etti , più che di me vi preme , ed ecco il fonda- 
mento di credervi un menzognero » uu infido . 

Fio. Orsù , Rosaura, per darvi una prova dell’ amor 
mio , tralascierò d’ andarvi. Cosi sarete contenta. 

Rof. Mi darete ad intendere di non andarvi , ma vi 
andereee . 

Fio. No, vi prometto, non vi anderò. 

Rof. Non mi batta . 

Fio. Vi confermerò la prometta col giuramento . 

Rof. Non voglio giuramenti; voglio una (icurezza mag- 
giore . 

Fio. Chiedetela . 

Rof. Mi promettete di darmela ? 

Fio. SI, quando ella da me dipenda. 

Rof. Ditemi... Ma badate bene di non mentire. 

Fio. Non son capace. 

Rof. Avete voi le chiavi, come hanno gli altri? 

Fio. Le chiavi di che ? 

Rof. 
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Rof. Delle porte di quella casa, dove non poflono en- 
trar le donne ? 

Fio. Sì, le ho, non posso negarlo. 

Rof. Quella è la lìcurezza , che pretendo da voi . Da- 
temi quelle chiavi. , 

Fio. Ma ... quelle chiavi ... nelle voflre mani .., 

Rof. Ecco la bella {inceriti! Ecco il fondamento della 
voflre promeffe , dei giuramenti voflri . 

Fio. Non vedete , che s’ io voleflì ingannarvi , potrei 
darvi le chiavi , ed unirmi poscia con un amico 
per effere non oflante introdotto ì 

Rof. Non credo , che - vogliate mendicar i mezzi per es- 
sere mentitore. Mancandovi le chiavi, vi manca , 
secondo me, l’ eccitamento maggiore . Fiorindo , 
se mi amate, fatemi la finezza di depofitaile nel- 
le mie mani. 

Fio. Ah Rosaura ! voi mi volete indurre ad una cosa, 
che per molti titoli non mi conviene . 

Rof. Avete voi intenzione di andar in quel luogo sì , 
o no? 

Fio. Certamente , vi prometto di no . ^ 

Rof. Che difficoltà dunque avete a lasciarmi le chiavi f 

Fio. Vi dirò .... quelle chiavi .... se pafTafTero in altre 
mani, potrebbero produrre degli sconcerti. 

Rof. Vi prometto sull’ onor mio , che non esciranno 
dalle mie mani. Siete ora contento? Mi farefle 1’ 
ingiuria di dubitare di me? Vorrei vedere anche 
quella . 

Fio. Cara Rosaura, dispensatemi. 

Rof. No, certamente. Ecco l’ultima intimazione, ch’io 
faccio al vollro cuore. O fidatemi quelle chiavi ,o 
non pensate più all’ amor mio. Se mi pento , se 
vi perdono, prego il cielo, che mi fulmini , che. 
m’incenerisca. 

- Fio. 
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Fio. Bada , bada , non più . Tenete ; eccole , non mi 
atterrite di più. ' '' 

Rof Nelle mie mani taran dctire. 

Fio. Vi prego, non mi rendete tidicolo co’ miei amici . 

Rof. Non dubitate , son contenta cosi . 

Fio. Guardate, se veramente vi amo i 

Rof. Si , lo credo ; compatitemi , se ho dubitato . 

Fio. Quando podo sperare di farvi mia ? 

Rof. Quando volete Voi; quando vuole mio padre. 

Fio. Vado a dirglielo, se. vi contentate. 

Rof. Sì, ditegli, che la tempeda è finita, che torna v 
sole . 

Fio. Cara, mi consolate. 

Rof. Io sono più consolata di voi Quede chiavi mi 
danno il maggiore piacere del mondo. 

Fio. Per qual motivo, mia cara? 

Rof. Perchè con quede mi adicuro del vodro amore i 
(E con edemi adìcurerò forse di quel segreto, che 
mi fa vivere in una perpetua curiofità . ) {parte. 

Fio. Gran cosa è 1’ amore ! Tutto fi fa quando fi vuol 
bene . Quelle chiavi le ho dare a Rosaura coll» 
maggior pena del mondo. Ma se le ho dato 1 ar- 
bitrio della mia vita , podb anche fidarle le chiavi 
di una semplice conversazione . ( pan* * 

SCENA X II. 

Strada con porta , che introduce nel calino 
della conversazione. ' 

Pantalone efee dalla porta , e chiude . 

X E' squali notte , e Brighella no vien . Bisognerà 
che vaga mi a proveder le candele de cera, e che 
le fazza portar . 

SCE- 


/ 

Digitized by Google 


49 


LE DONNE CURIOSE 


SCENA 


XI il. 


Leandro , e detta . 


Lea. 

Pan. 

Lea. 

Pan. 

Lea. 

Pan. 


I 


Lea. 

Pan. 

Lea. 

Pan. 


Lea. 

Pan. 

Lea. 

Pan. 

Lea. 

Pan. 


kJErvo fignor Pantalone. 

Amicizia . 

Amicizia. ( fi abbracciano . . 

Quello xè cl nodro taludo. No se fa altre ceri- 
monie . 

Va benidìmo . Tutti i complimenti sono caricature . 
Siben ; se usa dir per civiltà delle parole senza pen- 
sar al lignificato , senza intender co le se diss quel 
che ie voggia dir. Per esempio: fervitor umili ffu 
mo , vuol dir me dichiara d’ e Jf e r fo fervi tar ; ma 
se ghe domande un servizio, che non glie como- 
da, el ve dise de no , e po' el fior umiliiiimo ve 
tratta, e ve parla con un boccon de superbia, che 
fa atterrir . Patron revetito xè l’ ideilo . I dà del 
patron a uno , che no i se degna de praticar . 
Signor Pantalone , un mio amico vorrebbe edere 
della nodra conversazione. 

Xelo galantomo ? 

Certamente . 

Appian co do certamente. Dei galantomeni de no- 
me ghe ne xc aflae , de fatti ghe ne xè manco . 
Che prove gli’ aveu , che cl fi a un galantomo ? 

Io l’ho sempre veduto tiattare con persone civili. 
No bada. In tutte le conversazion ci vii , tutti no 
xè galantomeni, e col tempo i se descoverze. 

E’ nato bene. 

No xè la nascita , che Sizza cl galantomo , ma 
le bone azion . ■ 

E’ uomo , che spende generosamente . 

Anca queda la xè una rason equivoca ; bisogna 


vc- 
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■veder se quel , che el spende , xè tatto suo , ' ' 

Lea. Io poi non so i di lui intendi . ' 

Pan. Donca , no ve podè impegnar, che cl fia galan. 
tomo . 

Lea. In quella maniera, (ignor Pantalone, avremo tue, 
ti in sospetto , e non praticheremo nefluno . 

Pan. No, caro amigo, intenderne ben . No digo , che 
abbiemo da sospettar de tutti senza rason , e che 
no abbiemo da praticar se no quelli , che conos- 
semo galantomeni con rason . Anzi avemo debito 
de onedà de creder tutti da ben , se no gh’ aves- 
fimo prove in contrario . Quelli però , che più che 
tanto no se cognofie, i se pratica con qualche ris. 
serva ; no se ghe crede tutto , i se prova , i se es*. 
mina con delicatezza , e se col tempo , e coll’ es- 
perienza se trova un gslantomo da senno , se poi 

. dir con codanza de aver trovà un bel tesoro . 

Lea. Io quello , che vi propongo lo credo onoratidìmo ; 
ma non podo edere mallevadore di lui . 

N’ importa , lo proveremo; se el sarà oro, el luserà, 

SCENA XIV. 

Brighella , e detti • 

Bri. E La, eia , fior padron ? > ! 

Pan. SI , son mi . Tanto ti Ila ? 

Bri. Son pien de roba, che no me podo mover. 

Pan. Adu tolto candele de cera? 

Eri. Sior no , non ho avù tempo . 

Pan. Adedo anderò mi a ordinarle dal nodro spizier , 

E vù , co podè , andò a torle . ( a Bri. 

Bri. Sior sì ; metto zo da robba , e vado subito . Son 
pien per tutto , no so come far a avrir . 

Pan, Caro fior Leandro , la ghe sverza la porta . 

Lea. 
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Lea. Volentieri . ' , ( apri l 

Bri. Ho speranza dadi-ra de farme onor . 

Pan. Didu.da senno? ... .... 

Bri. La vederà, che boccon de cena. 

Pan. Bravo, gh‘ ho a caro. 

Bri. Ma i «e n’ inforzerà in ti conti. (entrai 

Pan. N' importa . Co xè ben fatto , spendo volentiera . 
Lea. Signor Pantalone , pollo dunque dire all’ amico « 
che venga . 

Pan. Chi xelo ? ColTa gh’ alo nome ? 

Lea. F.’ un certo Flamminio Malduri. 

Pan. Benidimo, lo proponemmo . Sentiremo coda che 
dille i altri . 

Lea. Vorrei condurlo alla cena . 

Pan. La lo mena ; sul fatto se ridblvetà . 

Lea. Vado a ritrovarlo . Spero , che rederete conten- 
to. Amicizia. (parte. 

Pan- Amicizia . Mi no gh’ ho altra premura ; che dè 
veder in te la nodra compagnia zente oneda , de 
buon cuor , amorosa , che in t’ una occalion sappia 
soccorrer un amigo. Tutti a do mondo gh’ avemo 
bisogno un dell’altro , e i xè tanto pochi quelli ,• 
che fazza ben per bon cuor , che a trovarghene xè 
più difficile d’ un terno al loto; (parte : 


( 




SCENA 


XV. 


Eleonora col pendale alla lolognefe . 

f Ora è avanzata . Voglio vedere , se ini riesce il 
colpo ; Quella è la porta , e quede sono le chia- 
vi . Se pollò entrare , nascondermi , e vedere , senz’ 
effer veduta , mi chiarirò d’ ogni cosa . E Se sarò 
scoperta , che cosa mi potranno fare 3 Dove va 
mio marito, vi polTo andare ancor io ; anzi tutti 

mi. 
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mi loderanno . Se vado , non vado per altro fine , 
che per quello . Voglio bene al marito , e voglio sape- 
re dove va , e che cosa fa ; sì lo voglio sapere . 
Tante volte gli ho detto : lo saprò . Voglio potei 
dire una volta t 1' ho saputo . Non sento neduno , 
adeflo mi provo, {mette la chiave nella ferratura. 

SCENA XVI. 


Bri, 


c 


Brighella- di cafa , e ietta. 


Hi è là? vv \( apre E'ttfcìo , ed Eleonora fp a. 

ventata fi ritira . 

Eie. Povera me! Ho perduto le chiavi ( parte la- 
, . ' / dando le chiavi. 

Bri. Una donna ? Colla chiave? Corro dal me padron. 

’ ( chiude la porta , leva le chiavi , e parte . 


SCENA XVII. . ’) 

• •• . * 

Corallina vejlìta da uomo , e Beatrice col geniale 
alla boiognefe. 

A 

Bea. xjl Ltro , che dire , non entran donne ! Hai ve- 
duto ? Quella che è uscita , è una donna . 

( avendo o fervalo Eleonora. 

Cor. Adolutamente vi è qualche porcheria . 

Bea. Predo , entriamo anche noi , e vediamo se ve ne 
sono altre . 

Cor. Andiamo; ecco la chiave. Ma zitto .... sento 
gente i 

Bea. Non vorrei, che foflimo scoperte prima d’entra- 

*’ . re. Entrate che lìamo , non m’importa . Quando 
abbiamo saputo ogni cosa , che ci scoprano pure ; 
ma se ci vedono qui ? 

.• Cor. 
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( » 
.Cor. Ritiratevi . 

Bea. E tu non vieni ? 

Cor. Io son velìità da uomo . E’ sera ; non mi condi 
Beeranno . 

Bea. Bada bene ; non m* ingannare. 

.Cor. Fidatevi di me . 

✓ Bea. Ti aspetto in qdefto vicolo . ( fi ritiri . 

Cor. ( Ho del Coraggio , ma tremo un poco . ) 


ì 




S. C £ N A ' XVIII. 

r 

. \ -> Bara alone t dette i ..! . ’ . - * . 

■Pan. u Na donna colla chiave? la doleva andar dreni 
to ? Cosa’ è fta cossa ? Chi elo el poco de bon , 
che colle donne voi ruvinar la nodra povera com- 
pagnia .* Vedo uno là; che el lia de’noftri? 

( offcrvando Corallina : 

Col. (Mi pare quello, che chiamano Pantalone . ) 

Pan. Amicizia. ( forte verfo Corallina. 

Cor. (Che dice d’ amiciiia?) (i* f e t B °n rilevan- 
do il \ergo . 

Pan. ( O che noi ghe sente , o che noi xè della com- 
pagnia . ) Amicizia. ( t' àccòfia Corallina , ri- 
petendo il termine . - 1 

Cor. Si (ìgnore • , ( alterando la -voci . 

Pan. ( Noi xè della conversazion . Ma coda falò iù Ri 
contorni? ) ••••• 

Cór. ( Non vorrei edere scoperta. ) 

Pan. Coda fata quà , patron? Aipcttela qualchedun? 

( a Corallina . 

Cor. Aspetto un amico . ^ 

Pan. L’ aspetta un amico ? {fa il falfetto imitando là 
voce di Corallina .) ( O che l’c un malico , o 
che 1’ è una donna 0 N 

j*r. 

i 
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Cor. ( E’ meglio, ch’io me ne vada .) 

Fan. (Voi veder cosa xè fto negozio. ) La diga , pa- 
tron , chi aspettela ? 

Cor. Niente, fignore, la riverisco. ( vubl partire. 

Pan. Xela farli anca eia uno de quei della compagnia 
de Ili galantomeni ? 

Cor. Si fignore- 

Pan. Mo perchè donca , ctì ghe digo Amicizia i no ma 
rispohdela Amicizia/ " > 

Cor. Ah si, non vi avevo inteso. Amicizia. 

Pan. ( Eh la xè una donna ; colta diavolo xè (lo né- 
gozio ! ) Perchè do vaia drcnto ? ( a Corallina < 

Cor. Aspettava il fignor Ottavio . 

Pan. Tutti gh'ha le so chiave. Nt»n la le gh’ha tla ? 
Cor. Oh st fignore , le ho ancor io . 

Pan. La laffa veder mo . 

Cor. Che serve ? Le ho. 

Pan. Co no la le inoltra, iè brutto segrto. 

Cor. Eccole. (fa veder le chiavi < 

Fan. Via donca , la reità scrvida ; la vaga in casa . 

Cor. Andate voi, che or ora verrò ancor io. 

Pan. Jìi gh’ ho un pochetto da far . Vago in t’ un seti 
vizio , e po torno. La vaga eia . 

Cor. Farò come comandate. 

Pan. ( Voi ben veder dove va a finir fio negozio . ) 
Cor. Va ella ? O vado io ? 

Pan. La vaga pUr eia . Amicizia . 

Cor. Amicizia . 

Fan. ( Nell' àccoftarfele a fetta le chiavi in inano a Corali. 
Cor. Come , fignore ? » 

Fan. Chi v’ha dàlie chiave? Chi sen? Goffa volea? 
Cor. Amicizia» 

Pan. Colle donne no voi amicizia. 

Cor. Sono scoperta. Ajutami gambetta. ( patte correndo. 
Pan. A rotta de collo . Ti gli’ ha rason , che no gh* ho 

vog» 
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roggia de correr . Come xelo fto negozio ? Ho 
nuie de chiave fora de man ì Ste chiave in man 
de do donne l Donne introdotte in' te la noltra 
conversazioni A monte tutto ; fogo a tutto; no 
ghe ne voi più saver . (entra incafa, e chiude . 


SCENA XIX- 


I TU ' 


Ottavio , e Lelio . 


Lei. Ilo piacere d' avervi trovato . Ho preso le chia* 
vi , e non so dove , e non so dir come ; appunto 
(favo in attenzione di qualche amico , che aprifle ; 
Oli. Vi servirò io. Ma, caro amico , tenetene conto 
di quelle chiavi . Il povero (ignor Pantalone di 
quando in quando, se lì perdono, le fa limitare, i 
Lei. Eh.' ho un sospetto in teda. ì :■ > .»<* • 

Ott. Di che / .-W 

Lei. Ho paura, che me le abbia prese mia moglie j- se 
ciò è vero , da galantuomo , le dò un ricordo • per 
tutto il tempo di vita sua . 

Ott. Oibò,- non v’inquietate. Soffritela, se potete , e 
se non potete , mandatela al suo paese . 

Lei. Se sapefte quanto mi ha fatto arrabbiare con un 
maledetto lo faprò . 

Ott. Oh via , andiamo . t 


SCENA XX. 


Fiorindo, e detti. 

O - J • ' • 

H ecco un altro camerata. Amicizia. 

Lei. Amicizia . 

Fio. Amicizia. Appunto veniva in traccia di voi. 
Ott. SI, andiamo inficine , 

Fio. 
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Fio. No, cercava appunto di voi per far le mie 6cnse, 
e pregarvi di falle col fignor Pantalone. Quella se- 
ra non vengo . ' ' - ■ . v ‘ 

Oit. No ? Per qual causa ? 

Lei. Tant' e tanto , se non venite , pagherete la vortra 
parte . 

Fio. Sì pagherò: è giudo. 

Ott. Diteci almeno il perchè non venite . 

Fio. Ho un afFar di premura Quedn sera non pollo : 

Ott. Oh via, ho capito. Non viene , perchè ha paura. 

Lei. Ve lo ha proibito la sposa ? 

Fio. Non me lo ha proibito ; ma non porto far meno 
per soddisfarla . 

Ott. Bravo ,- genero . Io vi lodo , che fiate compiacente 
con mia figliuola , ma voglio darvi un avverti- 
mento ; non vi lasciate prender la mano sì di 
buon* ora , perché poi ve ne pentirete . Le donne 
dicono volentieri quella bella parola voglio, e quan- 
do fi fa loro buona una volta , non la tralasciano 
più . 

Fio. Non so che dire. Quella volta ho dovuto fate co- 
sì : un’ altra volta poi ... 

Ott. Oh via, regolatevi con prudenza. Amico Lelio, 
andiamo , e lasciamo in pace querto povero in- 
namorato . ( cerca, la chiave . 

Lei. Eh amico, quando sarete ammogliato , « vedrete il 
bel divertimento! Se vi tocca una moglie come 
la mia , volete dar fresco . 

O/f. Che chiavi sono quede ? 

Lei. Non sono le vodre chiavi ? 

Ott. Oibò . Ora me ne accorgo ; Corallina nel darmi le 
chiavi, ha errato. Queda è quella della cantina, e 
queda è quella della dispensa . Come diavolo le 
aveva io in tasca di quell' altro vedito ? Non la 
so capire . 

Le Donne Curiose. Y Lei. 
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ÌLel. Come faremo a entrare/ Bisognerà battere . 

Ott. Ci fa. orirà il fignor Fiorindo. Ci darà egli le sue. 
Fio. Mi dispiace.., ch’io non le ho. 

Ott. Oh belliflima? 

lei. Che cosa ne avete fatto ? 

Fio . Sapendo, che io non veniva quella sera, le ho ser- 
rate nel mio burrò. 

Ott. Vedete, egli è un giovine di garbo; cnflodiste le 
chiavi ; non le perde come fate voi . ( a. Lelio . 

Lei. E voi le lasciate in balìa delle donne . 

Ott. Quello è un bel caso; tutti tre senza chiave . 

Lei. Bisogna battere . 

Ott. Si battiamo . ( tallono . 

SCENA XXI. 

• ' / 

Pantalone efce di ca/a , e detti. • 

Pan- C^Oss’ è , fiori, no le gh'ha chiave? 

Lei. Io l’ ho perduta . 

Ott. Ed io l’ho lasciata in casa. 

Fan. Le varda mo , ghe saravele qua le soe ? 

Lei. Corpo di Bacco! Ecco le mie. 

Ott. Oh bella ! Ecco le mie . 

Fan. Le impara a cullodirle . Le impara meggio a man- 
tegnir la parola , e le se vergogna de prollituir el 
decoro alle lufinghe , alle curiofità delle donne . 

( entra * 

Lei. Come ! Che dite ? Cospetto ! Cospettonaccio ! Mia 
moglie T ammazzerò . ' (entra. 

Ott. ( Fa varie ammirazioni eolie chiavi, ed entra. 


SCE- 
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XXII. 


Fiorindo folo. 

Cile imbrogli sono mai quelli ? Fra quelle chiami vi 
sarebbero mai le due , che ho dato a Rosaura r 
&o , perchè erti due le hanno per le loro riconosciu- 
te , e poi Rosaura capace non sarà di tradirmi . Cer- 
tamente quelle donne ardono di volontà di sape- 
re . . . vedo gente... Colui colla lanterna è Arlec- 
chino. Vi è una donna in zendale con lui; che ha 
forse la fignora Beatrice in traccia di suo marito ? 
Vuo* rimpiattarmi , ed olTcrvare. (fi ritira. 

■ .... t 

S C E N . A XXIII. 

' 1 , 

Rof aura in \endalc alla bologntfe , Arlecchino con 
una lanterna da mano , Fiorindo ritirato . 

Rof. leni con me, non aver paura. 

Ari. Ma mi, fiora , in Ila sorte de contrabbandi, ma * 
trema le budelle in corpo. 

Rof. Insegnami solamente dov’è la porta di quella ca- 
sa , che già ti ho dettò . 

Ari. La porta 1’ è quelli a il. 

Rof. Tu ci sarai (lato dentro più volte. 

Ari. SigUra . Ghe vago squali ogni di . 

Rof. Vorrei entrare ancor io. t 

Ari. Oh, fiora no;' donne femmene no ghe ne va . 

Rof. E’ notte ; non fi sente nelluno . Polliamo entrare 
con libertà, e poi sappi, che vi è mia madre, e vi 
pollo andare ancor io . 

Y * 


Ari. 
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/<* 

Ari. Se batto i rieri a avrir, i me vede con una don* 
na , c i me regala de badonade i 

Rof. Senti . Ho le chiavi . 

Ari. Avi le chiave! Chi ve 1' ha dade ? 

Rof. Me le ha date mio padre ; eccole . Apriremo da 
noi , senza che neduno se ne accorga . Vi è nien- 
te colà da nasconderli? 

Ari. Gh’ è un camerin ... ina ... no l’è mo a proposto 

Rof Ti elio, predo andiamo. 

A'I. Corpo del diavolo ... no vorria . ,. i . 

Rof. Tieni le chiavi; apri. 

Ari. Bada . Avrò, e me la sbigno,. (a ) ( mette le chra . 

( vi neirvfci». 

Fio. Lascia a me quelle chiavi . 1 ^ :( le prende . 

Ari. La se comoda , che I’ è padron . 

Rof. Come ! Cosi mantenete la vollra parola ? Mi prò. 
mettete di non venire, e poi venite al calino? 

Fio. Ah Ingrata! Cosi voi mi serbate la fede? Mi car- 
pite le chiavi , mi giurate di cudodirle , e le im- 
piegate in tal uso . 

Rof. Vi ho promedo , che escite non sarebbero dalle 
mie mani 

Fio. Promefle accorte , con animo d’ ingannare . Ma chi 
non sa , che lia fede, non merita, che a lui lì ser- 
bi . Giacché voi mi avete insegnato ad operare a 
capriccio , mi vaierò de' vodri barbari documenti , 
ed ora sugli occhj vodri anderò in quel luogo me- 
delimo , dove non volevate eh’ io andalTì . 

Rof. Ah no , caro Fiorindo . . . 

Fio. Tacete ; se non mi amate , non meritate di edere 
compatita: e se mi amate, vi serva di regola, e 
di cadigo la pena , che guidamente provate . ( apre , 

. ( ed entra . 

f fe r SCE- 

e vuol dir fuggo v/ 4 , 

* 9 * m Y ' y 
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< - , 

✓ 1 • 

Rofdurd , ed Arlecchino i" 

Rof Olmè! Arlecchino.! 

Ari. Signora . . 

Rof. Mi vien male . , 

Ari. Forti . Mi no gh’ ho alter , che an poco de moc- 
colo de lanterna . . > 

Rof. Mi sento morire. 

Ari. Ajuto , gh’ c nilfun ? 

S C E N A * XXV. 

. Beatrice, Eleonora , Corallina da varie parti 4 
e delti . 

Eie. Che c* è ? 

Cor. Che cosa è ftato ? 

Bea. Figliuola mia? 

Rof Signora madre , veniva in traccia di toi ; 

Rea. Ed io veniva in traccia di ée. 

Ari. E mi andava a scarpioni, (a) • 

, ' I 

\ 

SCENA XXVI. 

, Brighella colle candele di cera , t detti i 


Èrii' V^Osa’È fto negòzio? A ft’ ora? Coss’ è Ho mer- 
cé de donne? 


( a ) 


Cor. 

Dice, che andava a tactia il fcotpìonì , per diti • 
una facezia * 

* > 


) 

f4 L* DONNE CURIOSE 

Cor. Brighella, eccoci qui ; una, due, tre , e quattro! 

Siamo quattro femmine disperate . 

Ari. E mi che fa cinque.' 1 

Bri. Ma desperade per coda ? Furfi per curiofità de ta- 
ver quel che se fa là dentro? 

Cor. Non è curiofità ; ma volontà rabbiofiflìcna di sa- 
pere , 

Bea. Mi preme di mio marito. 

Eie. Voglio sapere di mio marito . 

Rof. Noi sapere che fa il mio sposo. 

Cor. Ed io non ho nè parenti , nè amici , ma ho cer* 
to naturale, che vorrei sapere tutti li fatti di que- 
llo mondo . 

Ari. Da redo po , no se poi dir, che le fia curiose. 

Bri. Signore , le se ferma un tantin . ( Ste donne voi 
far nascer dei despiaseri ; aderto ghe remedicrò mi . ) 

Vorle vegnir là dentro ? 

Cor. Oh il citi volesse! 

Bea . Pagherei cento scudi . 

Bri. Zitto . Le lafTa far a mi , che da galantomo le vog- 

gio soddisfar. - v m 

Bea. Ma come ? 

Bri. Se fidele de #iì ? 

Cor. SI; Brighella è uomo d’ onore . Fo io la Hcurtà 
. per lui . 

Bri. Arlecchin , ti sa dov’ è la porta , che refende in 
cantina . 

Ari. Cusl no la savertìo . Ho portà tante volte la le* 

gna . * I 

Bri. Tiò da chiave . Averzi quella porta , che va nella 
Aradella ; condurle drento con quella lanterna . 
e po serra , e vien per de quà , che te as- 

• .P ett0 \ . » 

Bea. Ah Brighella non ci tradire . 

Bri. tyc maraveggio ; le se fida de mi • 

Or. 


r 
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Cor. Finalmente liamo quattro donne , non abbiamo 
paura nè di venti , ne di trenta uomini . 

Ari. Le favoritla , le vegna con mi , che averi» 1’ onot 
de far la figura de condottier . (parte . 

Bea. Rosaura, andiamo . Già che ci fiete , non so che 
dire. ; ■ \ " {parte. 

Rof. Non ci sarei , s’ ella non mi averte dato 1’ esem- 
pio . X {parte. 

Eie. O in un modo , o nell’ altro , purché veda, sarò 

contenta . ( parte . 

Cor. Caro Brighella, fateci veder, tutto; non già per cu- 
riofità ; ma così per divertimento. {parte. 

SCENA XXVH. 

Brighella folo . 

Sta volta me togo un arbitrio , che no so come cl 
me passerà ; ma farro per far ben, e spero de far 
ben . Ste donne le son indiavolade ; ogn* unar I’ è 
capace de precipitar la casa , el marido , e tutti 
quei de fto logo . Se me riesce quel , che m" è ve- 
gnù in tei penfier , spero , che i mi padroni sarà 
contenti , le donne difingannade , e mi averò la 
gloria d' aver contribuido alla pase com\jn , al co- 
mun contentò de tutti , e alla suflìftenza de ua 
logo , dove anca mi ghe cavo el mio profitto , • 
vivo da galantomo . Perchè al dì d’ oggi , co se 
gh’ ha un tocco de pan , bisogna sfadigarsc , suar , 
c ftrologar per mantegnirselo fin che se poi - 

( parte . 

✓ < 

Fine del Alio Secondo. ■ > 

' . * > , . , 
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SCENA PRIMA. 

* ' i 

Camera nel cafino della conversazione con varie porte. 

Rofaura , Beatrice , Eleonora , Corallina , 
e Brighella . 

T 

Bri. -I-JE vegna con mi, e no le se indubita gnente. 
Le metterò in tun logo , dove senza esser vide le 
vedere . 

Bea. Che luogo è quello dove ci volete mettere ? 

Bri. Una camera scura , dove no gbe va nissun . 

Cor. Che fia la camera del tesoro ? 

Bri. Siora si , gh' è el tesoro da ingrassar i campi . 

* - Mie. 
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F.le. Vi sono i fornelli ? 

Bri. No la veda : f fornelli xè in cufina j 

Bea Qual’ è la camera del giuoco ? 

Bri. Qualche volta i ioga quà colla dama . 

Rof. Colla dama eh ? SI , sì , vi ho capito . Si diverto- 
no colle donnei * 

Bri. Lo vederà conche donne, che i se diverte. Le so 
donne le son le bottiglie . ' , 

Cor. Le bottiglie , o le pentoline ? 

Bri. Pentoline ? Pignatelle ? Da cosse far ? 

Cor. Per far le dregheriè per cavar il tesoro. 

Bri. Si , sì , brava , la dise ben . Predo , predo , le se 
retira , che sento zente , e le varda ben , le daga 
zitte , e no le fàzza sussurro. v 

Rof. (Se vedo donne, non mi tengono le catene.) 

( entra . 

Bea. ( Se mio marito giunca , vado a drappargli le car- 
te di mano . } ( entra - 

Eie. (Voglio rompere tutti i loro lambicchi.) [entra. 

Cor. ( Se cavano il tesoro , ne voglio anch’ io la mia 
parte.) ( entrai 

Bri. Per {incerar de donne curiose , no gb’ è altro reme* 
dio , che farle veder coi proprj occhj a . .. Vien 1 
patroni , vado a finir de pareccbiar la cena . Se la 
invenzion va ben , son el primo omo del inondo * 
Se la va mal , pazienza . Co l’ intenzion l’ è bona * 
se compatisse chi faia „ ( parte * 

SCENA lt 
Pantalone , Ottavio , Lelio , e Fiorindo . 

Lei EiLla è così senz’ altro . Mia moglie mi ha leva- 
te di tasca furtivamente le chiavi - 


Fan. 


LE DONNE CURIOSE 


JÌ 

Fan. Chi sa , che no la fusse quella , che in abito da 
omo zirava qua intorno? • 

Lei. Mia moglie da uomo ? Non crederei . Abiti , che 
le vadan bene , in casa non ve ne sono. 

Fan. la sarà Aada donca quella in zeodà, che hà tro- 
va Brighella colle chiave , in atto de avrir . 

Lei. Se ciò è vero , se colei me l' ha fatta , giuro al 
cielo , la fo morire sotto un battone . 

Oli. No amico , no tanta furia . 

Lei. Siete qui voi colla vottra flemma . 

Ot(. lasciatemi dir due parole . Voi flètè flato burlato 
da vottra moglie , io dalla mia , ed il flgnor Fio. 
rindo da quella , che sarà sua . Conflderiamo un 
poco il motivo di quello loro trasporto. O provien 
dall' amore , che hanno per noi , r non ce ne pos- - / 

• - (limo dolere , o proviene da un difetto di natura , 

chiamato curiofltà , e dobbiamo compatite il loro 

* ••• temperamento . Chi nasce con dei difetti merita 

compafTione . L' uomo saggio deve procurar di cor. 
reggerli senza scandalizzarli . Ma sappiate amico , 
che non c 1’ ira quella , che produca le correzio- 
ni , ma la ragione . Battete la moglie dieci anni , 
vent'anni, diverrà sempre peggio. Onde una delie 
due , o correggerla con amore , o non curarla con 
indifferenza . 

Fan. Sior Ottavio, dise beniflimo , el parla da omo de 
garbo , e da filosofo vero ; ma mi gh’ ho un’ al- 
tra regola , che me par più segura , e che ho itn- 
parà a mie spese . Dalie donne ghe flago lontan , 
e. -in fatti ho procurà de far fta union de omeni , 
senza donne, e donne quà no ghe n’ha da ve- 
gnir . E ve prego , cari amici , cuftodi le chiave , 
che se le donne ve tol le chiave , avè perso affat- 
to la libertà . 

Fio. Io sono flato il più dcbole ( il più pazzo di tutti. 

Con- 
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Confeffo la mia insensatezza . Ho date io medefimo 
le chiavi in depofito alla (ignora Rosaura , nè mi 
sarei mai creduto , eh’ ella mi porcile tradire ... - 
Ott. Via , non andate in collera . Amore «cieca . Ha 
acciecato voi nel dargliele , ha acciecato lei nel ser- 
virsene. Col tempo ci vedrete meglio . Verrà pi£ 
troppo quel tempo , che voi non le renderete con- 
to dei voftri partì , ed ella non curerà saper dova 

andiate . « • 

. . • ^ % *• a* • V 

SCENA : HL- • * 

„ * * • • * l 

Leandro , e detti 

t t # ^ . 

Lea. A-Micizia i ( tutti fanno con lui il /olito co*. 
pimento ) . Signor Pantalone , 'avete detto nulla a 
quelli (ignori di quel compagno, che vi ho pro- 
pello? L V ' ^ 

Pan. Corta diseli patroni , xeli contenti , cha Beeremo 

(lo noflro cacnerada t 

Ott. Chi è? Come fi chiama'? — * * • 

Lea. Egli è il lignor Flamminio Malduri. Lo conoscete. 

Ott. Io no. ' . 

Lei. Lo conosco io . E’ galantuomo . Menta eller aro 

meflo nella noftra couvcrsazione ... 

Pan. Bon . Co do lo cognofle , el se poi tecever . Co* 
sa diseli? 

Ott. Io son contentiflimo . 

Fio. Ed io pure . 

Lea. Porto dunque farlo paflare.. - - 

Pan. Mo 1’ aspetta un pochetto . L’ avemio da far ve- 
gnir cusì colle man a scortando ? Sto liogo ne co- 
rta dei bezzi affaer nu avemo speso , e avemo fat- 
to quel che avemo fatto , xè ben gi«rto , che clu 

en> 
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elitra novello, abbia da pagar qualcossa . Coffa ghtf 
par? 

tea. Quelli è un uomo generoso , soccomberà volentieri 
ad ogni convenienza. 

Faa. Femo casi , eh’ cl paga la cena de Ha sera . Ah ? 

dighio mal ? , 

Lei. Dite beniffimo . Può pagar meno per entrare in una 
Umile compagnia? i , 
fio. Per me darò la mia parte . 

Pan. Gnente, fior Fiorinde , no femo miga per spara» 
gnar la parte . Semo tutti omeni , che un felippò 
non ne descomoda . Se fa per un poco de chiasso , 
per un poco de allegria . Colti diseu , fior Leandro ? 
tea. Va beniffimo ed ora con quello patto lo introdu- 
co sena’ altro . ( parte . 

Pan. Più che semo , più ilemo allegri . Oh m’ ho dè* 
amentegà de domandargli una costa . 
tei. Che cosa ? 

Pan. Se Ho fior el xè ma ridà . Da quà avanti no solò 
no voggio donne « ma gnnnca omeni mandai i 
Pio. Perchè, fignore ? - - .>• ... 

Pan. E gnanca spofi 4 
Pio. Ma perchè ? 

Pan. Perchè no i sa cullodir le chiave .\ 

* 

SCENA IV. 

Leandro , Flantminio , e detti . 
tèa. jÀ.Mìcizia . 

Pan. Amicizia. Gh'avcu insegnà el complimentò? 

^ „ • • » . ( <1 Leandro < 

Pia. Servo di lor fignori . 

Pan. Che servo ? Amicizia . ( abbracciandolo . 

Pia. Amicizia . ( tutti fanno lo fieffo ) Mi ha detto F 
’ ‘ ami* 

\ \ 

1 


I 
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amico Leandro , che lor (ignori fi degnano favorir*' 


mi . 


1’, ha fenio tut- 
an’ altra voltrs 
se diverte , e se 


fan. Che degnar? Che favorir? Sri termini da nn ì xè 
bandii. Bona amicizia, e gnente altro. 

Fla. Son qui disposo a soccombere a quanto sarà ne* 
cellario . 

Pan. Gnente . Co 1* ha pagà una cena 
to , e quel che (lasserà la fa eia 
farà un altro novizzo, e cusl se 
gode . 

Fla. Se mi credete abile a supplire a qualche incomben* 
za , mi troverete dispoflo a tutto . , 

Pan. Quà no ghe xè maneggi , no ghe xè affari , tutto 
el daffàr confitte in proveder ben da magnar, ben 
da bever , e devertirse. 

Fla. JEppure (i dice , che qui fra di voi altri abbiato 
diverse inspezioni , diverse incombenze , alle quali 
(i arriva col tempo , 

Pan. Oibò , freddure . Chiaccole della zente , alzadurej 
d’ inzegno de quelli, che no volcmo in te la no- 
ftra conversazipn , i quali mettendone in villa pe* 
qual cossa de grando, i ne vorave precipitar . 

Lea. Quelle cose glie le ho dette ancor io , e non m<| 
le ha egli volute credere . 

Oli. SI , tutto il mondo è persuaso, che la noflra unio* \ 

ne abbia qualche mittero. Quefto è un effetto del- i. 

la superbia degli nomini , li quali vergognandoli r 

di non sapete , danno altrui ad intendere tutto t 

quello , che lor suggerisce la fantafia (Iravolta , f 
sconfigliata , e maligna . f 

A tavola quella sera vedrete tutte le noflre mag- 
giori incombenze ; Chi trincia , chi canta , chi di- 
ce delle barzellette , e chi li applica seriosamente a 
mangiar di tutto , la qual carica indegnamente è 
la mia. 

fio. 


\ 


tei. 


/ 
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Fio. Saprete , che qui non è permesso alle donne 1* in- 
tervenirvi . 

FU. E' vero , ed esse appunto sono quelle , che fanno 
assai mormorare di voi , e dicono , che vi è dell’, 
arcano . 

Pan. Coss’è (lo arcano? Quà no se fa scondagne , no 
se dise mal de nissun , nè se offende nissun. Be- 
co quà ì capitoli della noffra conversazion . Sentì 
se i poi esser più onefti , lènti se ghe xè bisogno 
de segrete iza . \ 

I» Che non fi riceva in compagnia perfona, che non 
fia onejla , civile , e di buoni coftumi . ' 

H. Che ciascheduno pojfa divenirfia fitto' piacere in có - 
fie lecite , onefie, virtuófie , e di buon e fiempio . 

HI. Che fi facciano prandi , e cene in compagnia , però 
con fobtietà , e moderatela ; e quello che eccedefi- 
fie nel bevete , e fi ubbriacaffe , per la prima Vol- 
ta fia condannalo a pagar il pranzo , o la cena , 
che fi farà, fatta , e la feconda volta fia ficaccia- 

■ to dalla compagnia . 

IV. Che ogn’ uno debba pagare uno feudo per ii man- 
tenimento delle co fie neccffarie , cioè , mobili , lu- 
mi , ferviti , libri , e carta , tc. 

V. Che fia proibita per fiempre la introdu\ioh delle don- 
ne , acciò non naficano ficandali , dijjenfioni, gelée 
fie , ‘t cofie fimili . 

VI. Che r avanzo del denaro , che non fi fipendeffie , va\\ 
da in una caffa in depofito , per J occorrere qualche 
pòvero vergognofo . 

VII. Che fie qualcheduno della compagnia ’ caderà 
qualche difigrafita , fien\a intacco della fiua riputa- 


zione, fia a {fi fitto dagli altri 
fraterno 


difiefio con amore j } 

Vili. Chi commetterà qualche delitto , o qualche a\ione\\ 

\ indegna , farà fic acciaia dalla compagnia . \\ 

IX- J » 
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IX. ( E quello el xb el più grazioso , e il più comodo 
de tutti .) Che peno bandite le cerimonie , i corti, 
plimcnti , le affettazioni ; chi vuol andar vada , 
chi vuol reflar repi . e non vi pa altro / 'aiuto y 
altro complimento, che quefto. Amicizia, amicizia . 
Cossa ghe par? Eia una compagnia adorabile? 

Fla. Sempre più mi coasolo di esservi (lato ammesso - 

SCENA V. 

Brighella , e detti . 

Bri. Slgrtori t co le comanda, è in tavola. {parte. 

Pan. Andemo . 

Fla. Favorite . ( fa cenno , che vada piano . 

Pan. Vcdeu? Quelle le fcè freddare contra el capitolo 
ùltimo. Chi xè più vicini alla porta, va fora prima 
dei altri. Senza complimenti. Amicizia, {parte ; 

Fla. Oh bella cosa/ Oh beliidìma cosa/ {parte . 

Lei. Andiamo , amici . La rabbia , che ho avuto con 
mia omelie , mi ha fatto venire un appetito ferri* 
bile . ( parte . 

Ott. Io mangio sempre bene egualmente , perchè ridò 
di tutto, e non m’ inquieto mai . {parte . 

Fio. Io non posso dire così . Amo Rosaura , e penò 
rammentandomi d’ averla disgullata . Ella lo ha 
meritato, ma il mio cuor mi rimprovera di averla 
troppo villanamente trattata. ■ ^ partii 
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SCENA VI. 

Beatrice, Rofaura, Eleonora, e Corallina , 

Ele. ^\.Vctc veduto f 

Bea. Avete sentito? 

Cor ■ In fatti chi mi ha detto del tesoro , non ha fallato. 

Bof. Come non ha fallato ? Il tesoro dov’ i ? 

Cor. Eccolo II . ( accenna la porta dove fono entrati gli 
uomini.) Una buona tavola, allegra, e di buon 
cuore , è il più bel tesoro del mondo . 

Eie. Povero mio marito ! Si diverte , non fa alcun 
male .. 

Bea Mi pareva imponibile , che Ottavio giuocasse . am 
• Rof. Fiorindo è un giovane savio , e dabbene , ma mi 
ha rimproverata con troppa crudeltà . 

Cor. Voftro danno, (ignora, dovevate fidarvi di lui , e 
non inoltrare tanta curiolità . 

Rof. Me ne ha farro venir volontà la (ignora madre . 

Bea. Io non 1’ ho fatto per curiolità * 1’ ho fatto per 
impegno, 

EU. Anch’io per nn puntiglio. 

Bea. E che lia la verità andiamo a casa , che non vno* 
veder altro . 

Eie. SI , andiamo , (ignora Beatrice , che non paja , 
che vogliamo vedere i fatti degli altri . 

Bof. Oh Dio ! Chi sa , se Fiorindo mi vorrà più be- 
ne ! Vorrei vedere , se mangia , o se Ila malinco- 
nico . 

Bea. Via , via , balta cosi . ( r’ avvia per partire , 

Cor. Aspettate un momento , vedrò io , se il fignor 
Fiorindo mangia, o non mangia. 

[va a fp'tare alla porta . 

Eie. 
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Eie. Eh via, che non iftà bene spiare alle porte. 

Rea. Andiamo, andiamo. 

Cor. Oh che bella tavola ! Oh che bella cosa! 

Bea. In quanti sono? >• ( torna indietro . 

Cor. ( Guarda ) In sei. . 

Eie. Mangiano ? ( s’ accofla . 

Cor. Diluviano . 

I tof. Fiorindo mangia ? 

Cor. Discorre. " 

Bea. Egli fa cosi. Mangia adagio , c parla sempre . 
Eie. E mio marito ? 

Cor. Oh se vedeltc ! 

Eie. Che cosa ? 

Cor. Che bel pallicelo ! 

Eie. Come ! ^ ( corre al buco della chiave . 

Bea. Pallicelo di che ? ( corre anch' ej[a per vedere . 

Eie. Via , (ignora , ci sono prima io . 

( guarda dal bucolino . 
Bea. Spicciatevi , voglio vedere ancor io . 

( ad Eleonora . 

Rof. (E poi diranno , ch’io son curiosa. ) 

Eie. Oh bello ! 

Bea. Lasciatemi vedere . ( fa andar via Eleonora , 

( e guarda . 

Cor. Quella feflura non la do a nessuno . 

Bea. Oh bella cosa! ( guardando . 

"Rof. Ed io niente . . \ . 

Bea. Bevono . 

Eie. Chi ? Voglio vedere . 

Jhtf. Voglio veder ancor io. 

Bea. Venite qui . ( a Rof. dandole luogo . 

Rof. Fiorindo beve . 

Eie. E Lelio? ! 

‘ a 

Rof. Taglia un pollo. 
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Eie. Voglio vederlo . ( tira via Rof. con for^a . 

Cor. Predo , predo , ritiriamoci . (fi fcofla . 

Eie. Perchè? 

Cor. Arlecchino viene verso la porta . 

Rea. Che cosa fa Arlecchino? 

Cor. Serve in tavola . 

Rea. Voglio vederlo... / (s'accofta all ufeio. 
SCENA VII. 


Arlecchino dalla porta con un tondo in mano con 
delle pafie sfogliate, e detti . 

Ari. ( En, randa s' incontra in Beatrice , e' refta fa- 

fp*fi> ‘ , j J t 

Bea. Zitto. ( ad Arl ' 

Ari. Coda feu quà ? 

E le. Zitto . . 

Ari. Se i ve vede, poverete vu ! 

Cor. Bada bene, non dir nulla* 

Ari. Per mi no parlo . Vago a metter via fie bagatteU 
le , e po torno . 

Cor. Che cosa sono ? 

Ari. Quattro sfojadc ; i mi’ incerti . 

Cor Lascia un po’ vedere . (ne prende una . 

Ari. Boni Comode ve. 

Cor. Oh com'è buona! 

Bea. Lascia sentire . 

Ari. Padrona . 

Eie. Con licenza. 

Ari. Senza cerimonie . 

Rof. Ed io niente ? 

Ari. Se la comanda, la toga queda . 

Rof. Per sentirla . (prende la pafia sfogliata 

■ . • - Ari. 


( ne prende un altra. 
{ ne prende anch’ effa una . 
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Ari. 

Cor. 

Ari. 

Bea. 

Ari. 

Bea. 

Eie. 

Rof. 

Cor. 

Bea. 

Cor. 

Bea. 

Cor. 

Eie. 

Rof. 

Cor. 

Bea. 

Eie. 

Rof. 

Tat. 


Cusì ho deftrigà el piatto pretto . Torno a osel- 
lar , ( a ) ' l. 

Portami qualche cosa di buono . 

Andò via, fiora , che se i vede ... 

Non dif niente . . ... • 

Non parlo. . ( entra , e chiude la porta. 

Andiamo via, prim2 d’ edere scoperte. 

Si , sarà meglio . 

Andiamo , che il fignor Fiorindo non abbia moti* 
vo un’altra volta di rimproverarmi. 

( corre alla porta . 


( guardando . 
( torna verfo la porta . 

L 1 a 

( verfo la porta. 


Un’occhiatina , e vengo 
Via curiosa ! 

Oh bello ! 

Che cosa c'è di bello/ 

Il deser 
Il deser / 

Con i lumi r . 

Bello , di crittallo , coi fiori . Fare un giardino. 
Voglio vedere . 

Voglio vedere . » ,. t , 

Ancor io» .:•• s . .... . . • r.-.'ie - 

S’ accodano , e sformano per vedere , > onde fi fpa 
lanca la porta * ed efcono . . .. -» •* 


• • 1 • t « * • ~v 

1 . \ i ;.*v ». t 

. * . , I ' * ’ * • \ ’ ( . J jl' t ' C 

• ~ u » » » s\ 

. ; J. f: iv : -i' , 

\ i . ■ : t i.vi» . vCOi 

•- . ' . . * : • v 

• * \ 1 • 1 ì SGE- 

(a) A uccellare , a bufcar qualche cofa . - or. 

Z z 
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SCENA Vili. 

Pantalone , Ottavio , Lelio , Fiorindo , Leandro , 
Flamminio ; alcuni con falvUue , alcuni con 
.. lumi , e dette . 

• • f 

Fan. Coss’è do negozio l 

Lei. Eh giuro a Bacco . ( contro Eie. 

Ott. Fermatevi ; prudenza , moderazione . ( a Lelio . 

Fan. Come xele qui (le patrone ? Chi le ha menade t 
Chi le ha introdotte ? 

SCENA ULTIMA. 

* * . #/ . * •* * - 

Brighella , e detti . ' 

• • ••■>■’ • • . ' i 

Bri. Slor padron , son qui mi : fiori , son causa mi , 
le abbia la bontà de ascoltarne ; se merito caftigo , 
le me cadiga , se merito premio , le (azza quel 
che le voi . 

Ott. V’ho capito. Brighella le ha introdotte per di fin- 
gannarle , perchè non sospettino male di noi : & 
egli vero ? 

Bri. Signor si , le ho introdotte per quello . Una di. 
seva , che qua se zoga , e se rovina le case : 1’ 
altra, che vicn donne cattive, e se maltratta la 
reputazione ; una voleva , che se falTe el Lapis Fi- 
. lofo forum ; l’ altra, che se cavade un tesoro . Ste 
code in bocca delle donne le impeniva in poco 
. tempo el paese , e per levarghele dalla teda , cl 
dir no badava , el criar giera gnente , e no re- 
me- 
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mediava . Bisognava (incerarle , bisognava , che co 
i sa occhj , e colle so orecchie le vedette , le sen- 
tisse , e le se cavalle dal cuor (la maledetta curio- 
(ìtà . Le ha vitto , le ha sentio , no le sospetterà 
più; ne le sarà più curiose. Mi l’ho introdotte, 
mi 1’ ho fatto per ben , e spero , che da tta mia 
iavenzion ghe ne deriva del ben . 

Pan. No so cotta dir . Ti t‘ ha tolto una libertà gran- 
da ; ti ha desobbedio el mio comando ; ti meri- 
terettì , che te cazzatte subito via de quà . Ma se 
xè v«ro , che (incerade fte donne , le abbia da 
lattar in oase i so omeni , e lassar in quiete (lo 
nottro liog-i., te perdono, te lodo , e te promet- 
•• co un regalo^ . ^ . 

Sri. Cotta diseie, patrone, eie (incerade? 

Bea. Io non aveva bisogno di vedere , per aflicurarmi 
della prudenza di mio marito. 

Off. Perchè dunque liete venuta è 

Bea. Per contentare hiia figlia . 

Fio. La (ignora Rosaura non mi crede ? 

Rof. Le male lingue mi facevano dubitare , ma io era 
certittìma della vottra fede. 

Lei. E voi, (ignora consorte carittima , l’avete voluto 
softenere quel voftro indegniflimo la faprò . 

Eie. Via, marito; non vi è più pericolo , eh’ io dica: 
lo faprò . 

Lei. Perchè avete saputo. 

Cor. Cari (ignori , compatiteci ; alfin fiamo donne . Quel 
sentir a dire: là dentro non poflono andar le donne, 
è lo (letto , che metterci in dettderio d’ andarvi . 
E per me se dicessero : in fondo d’ un pozzo vi 
è una cosa , che non fi ha da sapere , che cosa 
(ia , mi farei calar giù fin alla gola , per cavarmi 
una tale curiolità . . • % 1 . „ 

Pan. 
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Pan. La curiofità ve 1’ avè cavatila . Scu contente ? 

EU. Per me son contentiflìma . Caco marito , non vi 
tormenterò più . 

Lei. Se avrete giudizio .« sarà meglio pet voi . 

Bea. Siete in collera , fignor Ottavio ? 

Ott. Niente , consorte mia , niente . Conosco il sesso , 
lo compatisco. Niente. ti. 

Bof. E voi , fignor Fiorindo ? ..... 

Fio. Scordatevi de* miei trasporti , eh* io mi scorderò di 
ogni voftro vano sospetto . , ' 

Ott. Le mie chiavi come diavolo le avete avu* f 

Cor. Niente , lignore , con una chicchera D calli . 

Ott. Ah galeotta! Ora me ne ricordo , E voi, che Vo- 
levate, ch’io mi levadì il veftitr ? - (a Bea. 

Dea. Compatitemi . 

Pan. Via, a monte tutto. Sarale più curiose? 

Bea. Non v’ è pericolo . 

Eie. Io no, licuro . 

Rof. Nè men io certamente. 

Cor. Oh mai più cmiolità , mai più . ; . ■ 

Pan. Donca , le se quieta , le se consola » e le vaga 
tutte a bon viazo . Quà no volemo donne . Le ha 
sentio el perchè . Le ne faaza fta grazia , le va. 
ga via . 

Bea, Andiamo? ; 

Eie. Che dite , /ignora Rosaura* 

Bof. Bisognerà andare. 

Pan. Mo via , cosa fale , che no le va ? 

Cor. Io dirò , lignote , muojono di volontà di Veder 
quel bel deser , 

Eie. Sì , e tutte quelle belle camere . ■ . 

Bea. Via , giacché ci liamo . 

Bof Quella volta , e non più . 

Pan. Da re fio po no le sarà più curiose. Andemo, so- 
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disfemole , femoghe veder tutto . E po' ? no le 
sarà più curiose . Quello xè un mal , che dalla te- 
da no gh’ el podemo levar . Bada ben , che de 
nu le fia (ìricerade , che ci nodro modo de viver 
cl fia giudificà , c che le ne lassa goder in pase 
tra de nn , senza pettegolezzi la noltra onorandi- 
ma conversazion . Amicizia . 

Tut. Amicizia , amicizia , 


I 


Fine della Commedia. 


NOI 
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vazione del P. Fr. Gio. Tommafo Mafcheroni In. 
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